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  Pro Johna, který řekl:


  „Víš, co ta knížka potřebuje?


  Víc ohně. A možná i pár mečů.“


  Tentokrát jsi měl pravdu, drahý.


  


  


  


  Dál jako fantom se mi skýtá


  Alenka, pod oblohou, hbitá,


  Před víčky zavřenými kmitá.


  Lewis Carroll


  (přeložil Václav Z. J. Pinkava)


  Kapitola 1
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  Na normální střední škole se v krásný květnový den většinou vyučuje venku. Znamená to, že sedíte na sluníčku, čtete poezii a vítr si pohrává s vašimi vlasy… Je to skvělé.


  Na Hecate Hall, pasťáku pro příšery, to znamenalo, že vás hodí do rybníka.


  Všichni studenti na hodině Pronásledování Prodigia se shlukli kolem špinavého jezírka kousek od školy. Naše učitelka, slečna Vanderlydenová – říkali jsme jí Vandy – se obrátila ke Calovi, který, přestože mu bylo teprve devatenáct let, byl správcem školního pozemku. Vzala si od něj klubko provazu. Cal na nás čekal u rybníka, a když mě spatřil, takřka neznatelně na mě pokývl. V jeho případě to znamenalo totéž, jako by mával rukama nad hlavou a volal: „Ahoj Sophie!“


  Byl jedním z těch silných a tichých mužů.


  „Neslyšela jste, slečno Mercerová?“ Vandy pevně svírala provaz v dlani. „Řekla jsem, abyste sem přišla.“


  „Totiž, slečno Vanderlydenová,“ pokoušela jsem se zakrýt nervozitu v hlase, „vidíte tohle?“ Ukázala jsem na své vlnité vlasy. „To je trvalá, nechala jsem si ji udělat teprve včera… asi by se neměla namočit.“


  Zaslechla jsem pár potlačených zachichtání a moje spolubydlící Jenna vedle mě zašeptala: „To bylo dobrý.“


  Když jsem poprvé přišla na Hecate, netroufla bych si Vandy takhle odmlouvat, na to jsem se jí moc bála. Ale na konci minulého pololetí jsem viděla, jak moje prababička zabila mou nejlepší nepřítelkyni, a kluk, kterého jsem měla ráda, na mě vytáhl nůž.


  To mě zocelilo.


  A Vandy se to očividně nezamlouvalo. Ušklíbla se a vyštěkla: „Ke mně!“


  Začala jsem se prodírat davem a mumlala si neslušná slova. Když jsem dorazila ke břehu, zula jsem si boty a sundala ponožky. Postavila jsem se na mělčinu vedle Vandy a mračila se na slizké bahno pod bosýma nohama.


  Vandy mi drsným provazem svázala nejdřív ruce a potom nohy. Když jsem byla celá spoutaná, postavila se a zálibně si prohlížela své dílo.


  „Tak. Teď běž do rybníka.“


  „Ehm… a jak přesně?“


  Měla jsem strach, že mě donutí doskákat doprostřed, dokud nebudu celá pod vodou, a ta představa mě děsila. Cal vykročil k nám, doufala jsem, že mě zachrání.


  „Můžu ji shodit z lávky, slečno Vanderlydenová.“


  Nezachrání.


  „Dobře,“ přikývla stroze Vandy a tvářila se, jako by to měla celou dobu v plánu. Pak se ke mně Cal naklonil a zvedl mě.


  Ozvalo se další chichotání a dokonce i pár povzdechů. Věděla jsem, že by většina dívek obětovala životně důležité orgány, jen aby je Cal držel v náručí, ale já jsem jen zrudla. Nebyla jsem si jistá, jestli tohle není horší, než kdybych do rybníka sama dohopsala.


  „Tys ji neposlouchala, viď‘?“ zeptal se polohlasem.


  „Ne,“ připustila jsem. Když Vandy ostatním vysvětlovala, proč někdo musí do rybníka, vyprávěla jsem Jenně, že mě vůbec nerozhodilo, když na mě včera někdo zavolal „Mercerová“, tak jako mi říkal Archer Cross. Prostě nerozhodilo. Stejně jako se mi včera nezdálo o tom, jak jsme se vloni v listopadu s Archerem políbili. Až na to, že ve snu neměl na hrudi tetování, které znamenalo, že je členem L’Occhio di Dio, takže jsme se nemuseli přestat líbat a…


  „Cos vyváděla?“ Přerušil Cal mé vzpomínky. Na okamžik jsem se domnívala, že se ptá na můj sen, a celá jsem zčervenala. Pak mi došlo, co myslel.


  „No, já jsem, ech, mluvila s Jennou. Však víš, drby pro příšery.“


  Zdálo se mi, že jsem zahlédla náznak úsměvu, ale pak řekl: „Vandy vysvětlovala, jak opravdové čarodějnice unikly zkoušce vodou tím, že předstíraly, že se utopily, a pak se za pomocí svých schopností osvobodily. Takže chce, aby ses potopila a potom se zachránila.“


  „Potopit se asi dokážu,“ prohodila jsem. „Tím zbytkem si nejsem jistá.“


  „To zvládneš,“ ujišťoval mě. „A jestli se za pár minut nevynoříš, zachráním tě sám.“


  Srdce se mi rozbušilo, až mě to zaskočilo. Nic podobného jsem necítila od chvíle, kdy zmizel Archer. Nejspíš to nic neznamenalo. Jeho světlé vlasy ve slunci zářily a oříškově hnědé oči v sobě odrážely vodní hladinu. Navíc mě nesl tak snadno, jako bych nic nevážila. Pochopitelně se mnou zamávalo, když tak hezký kluk řekl něco tak neuvěřitelně milého.


  „Díky,“ usmála jsem se. Přes jeho rameno jsem zahlédla mámu, jak stojí přede dveřmi Calova domku. Před šesti měsíci přijela, aby tu počkala, až přijede můj táta a odveze mě do ústředí Rady v Londýně.


  O půl roku později jsme pořád čekaly.


  Máma se zamračila. Chtěla jsem jí zamávat, aby viděla, že jsem v pořádku. Zvládla jsem jen zavrtět svázanýma rukama přibližně jejím směrem, a přitom jsem praštila Cala do brady. „Promiň.“


  „To nic. Musí to být zvláštní, když tu teď máš mámu.“


  „Je to divný pro mě, pro ni a asi i pro tebe, protože ses musel vzdát svého bydlení.“


  „Paní Casnoffová mi dovolila přestěhovat si svou vířivku ve tvaru srdce do nového pokoje.“


  „Cale,“ utahovala jsem si z něj, „ty vtipkuješ?“


  „Možná,“ pokrčil rameny. Došli jsme na konec lávky. Pohlédla jsem do vody a snažila se neroztřást.


  „Pochopitelně to budu jenom hrát, ale i tak… Poradil bys mi, jak se neutopit?“ zeptala jsem se.


  „Nedýchej vodu.“


  „Děkuju, to mi vážně pomohlo.“


  Cal mě pevněji sevřel a já ztuhla. Těsně předtím, než mě hodil do rybníka, se ke mně naklonil a zašeptal: „Hodně štěstí.“


  A pak jsem byla ve vodě.


  Nemůžu vám prozradit, co se mi honilo hlavou, když jsem klesala pod hladinu, protože nic z toho není slušné. Na květen byla voda až moc studená. Chlad mi zalézal do kostí. Navíc mě okamžitě začalo pálit v hrudi. Ponořila jsem se až na dno a přistála jsem v mazlavém blátě.


  Dobře, Sophie, pomyslela jsem si. Nezpanikař.


  Pak jsem se podívala napravo. Skrz bahnitou vodu jsem spatřila, jak se na mě šklebí lebka.


  Zpanikařila jsem. Nejdřív jsem zareagovala jako normální člověk. Zkroutila jsem se a snažila se svázanýma rukama přervat provazy, kterými jsem měla spoutané kotníky. Rychle mi došlo, že to je děsná hloupost. Pokoušela jsem se uklidnit a soustředit se na své schopnosti.


  Provazy dolů, pomyslela jsem si a představila si, jak ze mě pouta padají. Cítila jsem, že maličko povolila, ale nestačilo to. Částečně byl problém v tom, že má kouzla pocházela ze země (nebo z něčeho pod zemí, i když jsem o tom nechtěla přemýšlet). Nebylo snadné zároveň se dotknout nohama země a snažit se neutopit.


  PROVAZY DOLŮ, pomyslela jsem si znovu, tentokrát silněji.


  Provazy sebou škubly a rozmotaly se. Kdybych nezadržovala dech, úlevou bych si povzdechla. Místo toho jsem se zbavila zbytku pout a odrazila se k hladině.


  Uplavala jsem pár centimetrů, a pak mě něco stáhlo zpátky ke dnu.


  Podívala jsem se na kotníky, napůl jsem předpokládala, že mě bude držet ruka kostlivce, ale nic jsem neviděla. Plíce mi hořely, oči mě pálily. Ze všech sil jsem zabrala rukama i nohama, jen abych se dostala na hladinu, ale připadalo mi, jako by mě něco táhlo pod vodu, přestože mě nic nedrželo.


  Doopravdy jsem zpanikařila ve chvíli, kdy se mi začaly dělat mžitky před očima. Musela jsem se nadechnout. Znovu jsem kopla, ale jen jsem nadskočila na místě. Bolest na hrudi byla k nevydržení. Uvažovala jsem, jak dlouho už jsem pod vodou, a jestli Cal splní svůj slib a zachrání mě.


  Najednou jsem vyrazila vzhůru. Když jsem se vynořila, začala jsem lapat po dechu, ale tím to neskončilo. Pořád jsem stoupala, dokud jsem se nevznášela nad rybníkem, a pak jsem se zhroutila na lávku.


  Loktem jsem bolestivě narazila do dřeva. Věděla jsem, že mám nejspíš sukni na stehnech vyhrnutou příliš vysoko, ale bylo mi to jedno. Užívala jsem si toho, že můžu dýchat. Nakonec jsem přestala lačně polykat vzduch a začala zase dýchat normálně.


  Posadila jsem se a odhrnula si mokré vlasy z očí. Cal stál kousek ode mě. Probodla jsem ho pohledem. „Dík za záchranu.“


  Pak mi došlo, že se Cal nedívá na mě, ale na druhý konec lávky.


  Spatřila jsem tam štíhlého tmavovlasého muže. Bez hnutí mě pozoroval.


  Postavila jsem se na roztřesené nohy a upravila si promočené šaty.


  „Jsi v pořádku?“ zavolal muž a tvářil se ustaraně. Hlas měl silnější, než bych podle jeho postavy očekávala, a mluvil s britským přízvukem.


  „V pohodě,“ odpověděla jsem, ale znovu jsem měla před očima mžitky a kolena se mi klepala tak, že mě skoro nemohla unést. To poslední, co jsem viděla, než jsem omdlela, byl můj otec, který ke mně kráčel po lávce.


  Kapitola 2
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  Už podruhé během půl roku jsem seděla v kanceláři paní Casnoffové, ředitelky školy, zabalená do deky. Poprvé to bylo, když jsem zjistila, že je Archer členem L’Occhio di Dio, skupiny lovců démonů. Teď vedle mě seděla na pohovce máma a objímala mě kolem ramen. Táta stál u stolu a držel desky plné různých dokumentů, za stolem na svém vínovém trůnu seděla paní Casnoffová.


  Bylo slyšet jen šustění papírů a moje drkotající zuby. Nakonec jsem to nevydržela. „Proč mě nedokázala dostat z vody kouzla?“


  Paní Casnoffová na mě pohlédla, jako by úplně zapomněla, že tam také jsem. „Stalo se to proto, že z toho rybníka nedokáže uniknout žádný démon,“ odpověděla konečně sametovým hlasem. „Je v něm ochranné kouzlo. Zadrží každého, kdo není čarodějnice, víla nebo vlkodlak.“


  Vzpomněla jsem si na lebku a přikývla jsem. „To mi došlo. Takže se mě Vandy snažila zabít?“


  Paní Casnoffová se zamračila. „Nemluv nesmysly. Clarice o tom ochranném kouzlu nevěděla.“


  Znělo by to mnohem důvěryhodněji, kdyby přitom přede mnou neuhnula pohledem, ale než jsem stihla cokoli říct, táta hodil desky na stůl a poznamenal: „Působivé čtení, Sophie.“ Pak sepjal ruce a dodal: „Kdyby se na Hecate vyučoval chaos, byla bys premiantka.“


  Alespoň jsem viděla, po kom jsem tak jedovatá. Zdálo se však, že jsem po něm nic jiného nepodědila. Sice jsem ho už viděla na fotkách, ale tentokrát jsem se s ním poprvé setkala osobně a měla jsem co dělat, abych na něj necivěla. Byl úplně jiný, než jsem čekala. Byl sice pohledný, ale… no nevím. Vypadal jako puntičkář. Jako někdo, kdo si rovná boty podle barvy.


  Pohled mi sjel k mámě a já si všimla, že má úplně opačný problém než já. Pozorovala všechno kromě táty.


  „Jo,“ obrátila jsem k němu znovu pozornost. „Poslední pololetí bylo náročné.“


  Táta pozvedl obě obočí. Zajímalo mě, jestli to udělal schválně, nebo jestli stejně jako já nedokáže zvednout jen jedno.


  „Náročné?“ Znovu sebral ze stolu složku a pročítal ji. „První den na Hecate na tebe zaútočil vlkodlak…“


  „Nebyl to opravdový útok,“ zamumlala jsem, ale nikdo si mě nevšímal.


  „Ale to pochopitelně není nic proti tomu, co následovalo.“ Táta obracel stránky. „Urazila jsi učitelku, takže jsi měla celé pololetí službu ve sklepě s jistým Archerem Crossem. Z poznámek paní Casnoffové jsem vyrozuměl, že jste se ‚sblížili‘.“ Odmlčel se. „Je to přesný popis tvého vztahu s panem Crossem?“


  „Jo,“ procedila jsem skrz zuby.


  Otočil další stránku. „Očividně jste si byli natolik… blízcí, že jsi v určitou chvíli spatřila na jeho hrudi znak L’Occhio di Dio.“


  Začervenala jsem se a ucítila jsem, jak máma vedle mě ztuhla. V průběhu posledního půl roku jsem jí toho o Archerovi pověděla hodně, ale ne všechno.


  Především ne to, jak jsme se líbali ve sklepě.


  „Většině lidí by stačilo, že se je pokusil zavraždit čaroděj spolupracující s Okem. Ale ty ses zapletla i s covenem temných čarodějnic, který vedla“ – přejel prstem po stránce – „á, Elodie Parrisová. Slečna Parrisová a její přítelkyně, Anna Gilroyová a Chaston Bumettová, zavraždily členku svého covenu, Holly Mitchelovou, a vyvolaly démona, tvou prababičku Alici Barrowovou.“


  Sevřel se mi žaludek. Posledního půl roku jsem se snažila nemyslet na to, co se stalo vloni na podzim. Teď, když mi to táta nezúčastněně předčítal, jsem si přála, abych bývala zůstala v rybníce.


  „Poté, co Alice napadla Chaston a Annu, zabila Elodie a ty jsi pak zabila ji.“


  Všimla jsem si, že mu pohled zabloudil k mé pravé ruce. Na dlani jsem měla svraštělou jizvu, památku na onu noc. Démonův střep po sobě zanechal pořádnou stopu.


  Táta si odkašlal a odložil složku. „Takže ano, Sophie, souhlasím, žes měla náročné pololetí. Zajímavé je, že jsem tě sem poslal proto, abys byla v bezpečí.“


  Mozek mi zaplavilo šestnáct let otázek a obviňování a uslyšela jsem, jak odsekávám: „Bylo by bývalo jednodušší, kdyby mi někdo pověděl o tom, že jsem démon.“ Paní Casnoffová, která seděla za tátou, se zamračila. Očekávala jsem, že bude následovat přednáška o tom, že mám respektovat starší, ale táta mě jen sledoval modrýma očima – mýma očima – a pousmál se. „Přesně tak.“


  Jeho úsměv mě zarazil. Zahleděla jsem se do země. „Přijel jsi, abys mě odvezl do Londýna? Čekám na to od listopadu.“


  „O tom si jistě také můžeme promluvit. Ale nejdřív bych rád, kdybys mi o událostech minulého pololetí povyprávěla sama. Především o tom chlapci Crossovi.“


  Vzedmula se ve mně vlna vzteku a zavrtěla jsem hlavou. „Ani náhodou. Jestli tě to zajímá, můžeš si přečíst zprávy, které jsem napsala pro Radu. Nebo si promluv s paní Casnoffovou, s mámou nebo s kýmkoli jiným, komu jsem o tom vyprávěla.“


  „Sophio, chápu, že se zlobíš…“


  „Jsem Sophie. Nikdo mi neříká Sophio.“


  „Dobrá, Sophie. Tvůj hněv je oprávněný, ale v tuhle chvíli ničemu nepomáhá. Rád bych si popovídal s tebou a s tvou matkou“ – pohled mu sklouzl k mámě – „jako s rodinou, předtím než se rozhodneš k Odebrání.“


  „Škoda,“ odsekla jsem a odhodila deku. „Měl jsi šestnáct let na to, abys se mnou mluvil jako s členem rodiny. Nechtěla jsem, abys sem přijel jako můj otec. Netoužím po otcovském objetí. Chtěla jsem tě jako vedoucího Rady, abych si mohla nechat odebrat svoje mizerný schopnosti.“ Všechno jsem to překotně vyhrkla. Bála jsem se, že když zpomalím, začnu brečet, a toho jsem si za posledních pár měsíců užila dost.


  Táta mě pozoroval chladným pohledem. „V tom případě ze své moci vedoucího Rady zamítám tvou žádost o Odebrání.“


  Užasle jsem na něj zírala. „To přece nemůžeš!“


  „Vlastně může, Sophie,“ vložila se do toho paní Casnoffová. „Jakožto vedoucí Rady a tvůj otec na to má nárok. Alespoň dokud ti nebude osmnáct.“


  „Ale to je za víc než rok!“


  „Pak budeš mít dost času plně pochopit následky svého rozhodnutí,“ podotkl táta.


  Obrátila jsem se k němu. „Zaprvé, takhle nikdo nemluví. Zadruhé, chápu následky svého rozhodnutí. Odebrání schopností mi zabrání v tom, abych někoho zabila.“


  „Sophie, o tom jsme se už bavily.“ Máma promluvila poprvé od chvíle, kdy jsme vstoupily do kanceláře paní Casnoffové. „To, že někoho zabiješ, není jisté. Není ani jisté, že se o to pokusíš. Tvůj otec nad svými schopnostmi nikdy neztratil kontrolu.“ Povzdechla si a promnula si oči.


  „A navíc je to hrozně nebezpečné, broučku. Neměla bys riskovat život jen proto, že by se něco mohlo přihodit.“


  „Tvoje matka má pravdu,“ přisvědčila paní Casnoffová. „Nezapomínej na to, že ses rozhodla podstoupit rituál Odebrání necelých dvacet čtyři hodin poté, cos viděla zemřít svou kamarádku. Měla by sis všechno důkladně promyslet.“


  Znovu jsem se posadila na pohovku. „Chápu, co se mi tu snažíte říct. Vážně chápu. Ale…“ zadívala jsem se na ně a pohled se mi zastavil na mém tátovi. Jako jediný z nich by mi mohl rozumět. „Viděla jsem Alici. Viděla jsem, co byla zač, co provedla, čeho byla schopná.“ Sklopila jsem zrak k zemi, ale místo zašlých růží na koberci jsem znovu spatřila Elodie, bledou a potřísněnou krví. „Nikdy – nikdy – nechci skončit jako ona. To radši zemřu.“


  Mámě unikl přidušený vzlyk a paní Casnoffová se najednou zahleděla na něco mimořádně zajímavého na stole. Ale táta přikývl.


  „Dobře. Dohodneme se.“


  „Jamesi!“ okřikla ho máma ostře.


  Pohlédli na sebe a něco se mezi nimi přihodilo, než táta nakonec pokračoval. „Školní rok na Hecate se už chýlí ke konci. Pojeď ke mně na prázdniny. Jestli budeš i potom chtít podstoupit Odebrání, dovolím to.“


  Povytáhla jsem udiveně obočí. „Cože, to jako k tobě domů? Do Anglie?“ Zrychlil se mi tep. V Anglii už třikrát zahlédli Archera.


  Táta se odmlčel a na okamžik jsem se lekla, že dokáže číst myšlenky. Pak jen přikývl. „Jistě, do Anglie. Ale ne do mého domu. V létě budu bydlet u… přátel.“


  „A to jim nevadí, že přivezeš i svou dceru?“


  Usmál se jakémusi soukromému vtípku. „Věř mi. Mají dost místa.“


  „Co přesně tím chceš dokázat?“ Chtěla jsem znít pohrdavě a povýšeně, ale obávám se, že to vyznělo jen nevrle.


  Táta začal něco hledat v kapse saka, ale když vytáhl tenkou hnědou cigaretu, paní Casnoffová nesouhlasně mlaskla. Povzdechl si a cigaretu odložil.


  „Sophie, chci tě poznat a chci, abys ty mohla poznat mě dřív, než zahodíš své schopnosti a pravděpodobně i život. Pořád úplně nechápeš, co to znamená být démon.“


  Uvažovala jsem o tátově nabídce. Na jednu stranu jsem teď nepatřila k jeho největším fanynkám a nebyla jsem si ani trochu jistá, že s ním chci jet na úplně jiný kontinent, ale pokud to neudělám, budu muset žít jako démon mnohem déle.


  Navíc se mamka zbavila domu, který měla pronajatý ve Vermontu, takže bych byla celé léto na Hecate s ní a s učiteli. Uch.


  A pak tu byla Anglie. Archer.


  „Mami?“ obrátila jsem se k ní s nadějí, že bude mít dobrou mateřskou radu. Připadala mi pořádně otřesená, což se dalo pochopit. Nejdřív sledovala, jak jsem málem umřela, a teď se musela vypořádat s tátou.


  „Bude se mi strašně stýskat, ale tvůj otec má pravdu.“ Oči se jí zalily slzami, ale jen zamrkala a přikývla. „Myslím, že bys měla jet.“


  „Děkuju, Grace,“ řekl táta tichým hlasem.


  Zhluboka jsem se nadechla. „Dobře,“ přisvědčila jsem. „Pojedu. Ale chci, aby se mnou jela Jenna.“


  Stejně neměla kam v létě jet, a jestli se mám celé léto snažit vyrovnat se svým vnitřním démonem, potřebuju alespoň jednu přátelskou tvář.


  „Platí,“ nezaváhal táta ani na okamžik.


  Zaskočilo mě to, ale nonšalantně jsem prohodila: „Bezva.“


  „Což mi připomíná,“ obrátil se táta k paní Casnoffové. „Zajímalo by mě, jestli by s námi mohl jet i Alexander Callahan.“


  „Kdo je ksakru Alexander Callahan?“ zarazila jsem se. „Á, jasně, Cal.“


  Nemohla jsem na něj myslet jako na Alexandera. Bylo to moc formální jméno. Cal k němu šel líp.


  „Jistě,“ přisvědčila paní Casnoffová. „Určitě to tu bez něj pár měsíců zvládneme. I když bez jeho léčivých schopností budeme muset zainvestovat do obinadel.“


  „Proč sebou chceš vzít Cala?“ vyzvídala jsem.


  Tátovy prsty znovu zabloudily do kapsy saka. „Hlavně kvůli záležitostem Rady. Alexandrovy schopnosti jsou jedinečné, chceme si s ním promluvit a vyzkoušet pár testů.“ Vůbec se mi to nezamlouvalo a měla jsem dojem, že Cal z toho taky nebude nadšený.


  „Navíc vám to dá možnost trochu lépe se poznat,“ pokračoval.


  Podezřívavě jsem na něj pohlédla. „S Calem se známe docela dobře. Proč bych ho měla poznávat líp?“


  Nakonec mi táta pohlédl do očí. „Protože jste spolu zasnoubení.“
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  Cala jsem hledala déle než půl hodiny. Bylo to vlastně dobře, protože jsem si alespoň mohla promyslet, co mu povím.


  Očividně existuje spousta podivností, které čarodějnice a kouzelníci provádějí, ale domluvené sňatky mi připadaly vážně nechutné. Třináctiletou čarodějnici rodiče dohodí vhodnému kouzelníkovi. Vybírají na základě podobných schopností a rodinných vztahů. Jak v osmnáctém století.


  Pobíhala jsem po školních pozemcích a před očima měla obraz Cala, jak sedí s mým tátou v mužně zařízené místnosti s koženými křesly a mrtvými zvířaty na stěnách, přežvykuje doutník a dohadují podrobnosti. Pak si určitě plácli.


  Dobře, ani jeden z nich není typ na doutníky a plácání, ale i tak.


  Cala jsem nakonec našla v kůlně u skleníku, ve kterém jsme mívali lekce Obrany. Jeho léčivé schopnosti se vztahovaly i na rostliny. Když jsem vtrhla do dveří, zrovna přejížděl rukama nad hnědou vadnoucí azalkou. Se mnou vtrhlo dovnitř i jasné odpolední slunce a Cal zamrkal.


  „Věděl jsi, že jsem tvoje snoubenka?“ vypálila jsem na něj přímo.


  Cal cosi polohlasem zamumlal a otočil se zpátky ke květině.


  „Věděls to?“ naléhala jsem dál, i když jsem už znala odpověď.


  „Ano,“ připustil.


  Stála jsem tam a čekala, že ještě něco dodá, ale očividně k tomu neměl co víc říct.


  „No, já si tě rozhodně nevezmu,“ pokračovala jsem. „Myslím si, že takhle domluvená manželství jsou nechutná a barbarská.“


  „Tak jo.“


  Vedle dveří ležel pytel s hlínou. Nabrala jsem ji do hrsti a hodila mu ji na záda. Než stihla dopadnout, Cal zvedl ruku a hlína ztuhla uprostřed letu. Chvilku visela ve vzduchu a pak odlétla zpátky do pytle.


  „Nemůžu uvěřit, žes to věděl, a nic jsi mi neřekl,“ posadila jsem se na neotevřený pytel.


  „Neměl jsem k tomu důvod.“


  „Co tím myslíš?“


  Oprášil si ruce o džíny a obrátil se ke mně. Byl zalitý potem a mokré tričko se mu lepilo k hrudi způsobem, který by mi připadal atraktivní, kdybych na něj nebyla tak naštvaná. Jako obvykle vypadal spíš jako kapitán fotbalového týmu než jako kouzelník.


  Z tváře se mu nedalo vyčíst nic, ale Cal na sobě málokdy dával něco znát. „Myslím tím to, že jsi nevyrůstala v rodině Prodigia, takže mi bylo jasné, že ti budou domluvená manželství připadat… jak jsi to říkala?“


  „Nechutná a barbarská.“


  „Přesně tak. Takže proč bych tě měl vyplašit a naštvat?“


  „Nejsem naštvaná,“ oponovala jsem. Cal se zadíval na pytel s hlínou. „No tak jo, ale jen kvůli tomu, žes mi nic neřekl, ne proto, že jsme… zasnoubení. Páni, ani to nemůžu vyslovit. Zní to divně.“


  „Sophie, nic to neznamená,“ posadil se a opřel se lokty o kolena. „Jde spíš o obchodní dohodu. Nikdo ti to ještě nevysvětlil?“


  Leccos jsem věděla od Archera. Byl zasnoubený s Holly, Jenninou spolubydlící, která umřela. Pochopitelně nevím, nakolik to bylo závazné, vždyť přece patřil k Oku. Ale na něj jsem teď myslet nechtěla.


  „Jo,“ přikývla jsem. „A dá se to zrušit, že jo? Není to nic definitivního.“


  „Přesně tak. Takže je všechno v pořádku?“


  Palcem u nohy jsem čmárala do hlíny. „Všechno v pořádku.“


  „Bezva. Takže není nutné, abychom si připadali oba trapně.“


  „Jasně.“


  Pak jsme tam chvilku seděli v trapném tichu, než jsem spustila: „Jé! Málem jsem zapomněla. Táta chce, abys s námi jel v létě do Anglie.“ V rychlosti jsem shrnula všechno, co se přihodilo v kanceláři paní Casnoffové. Tvářil se překvapeně, když jsem mu pověděla o Vandy, a zamračil se, když jsem zmínila, že ho čeká testování, ale ani jednou mě nepřerušil. Když jsem skončila, poznamenal jen: „No, to je na houby.“


  „To teda jo,“ souhlasila jsem.


  Vstal a šel zpátky k azalce. Pochopila jsem, že bych měla odejít. Místo toho jsem ještě vyhrkla: „Promiň, že jsem po tobě hodila hlínu.“


  „To nic.“


  Čekala jsem, jestli neřekne ještě něco. Když dál mlčel, zvedla jsem se. „Uvidíme se doma, zlato,“ zamumlala jsem při odchodu. Zaslechla jsem něco, co mohl být smích, ale u Cala člověk nikdy neví.


  Když jsem dorazila k budově Hecate Hall, slunce už zapadalo.


  Slyšela jsem cvrčky a kvákání žab u rybníka. Ohlédla jsem se a zadívala se na trávník před školou. Když jsem sem poprvé přijela, nesnášela jsem to tady, ale v létě se mi bude asi stýskat. Od té doby, kdy máma poprvé zajela půjčeným autem na tuhle příjezdovou cestu se toho tolik událo, a i když by mi to dřív připadalo nemožné, cítila jsem se na Hecate jako doma.


  O ruku se mi otřelo cosi chundelatého. Byla to Beth, vlkodlak, se kterým jsem se seznámila během první noci na Hecate.


  „Úplněk,“ zavyla a obrátila čumák k tmavnoucímu nebi.


  „No jo.“ Vlkodlaci směli za úplňku volně pobíhat po pozemcích školy. Ohlédla jsem se a všimla si, že jich už docela dost čeká v hale.


  „Nemůžu uvěřit, že za chvíli bude konec školního roku,“ pronesla Beth hlasem, který mě nepřestával udivovat. Zněla jako normální holka, která má plný krk střepů a ořechových skořápek.


  „To mi povídej,“ přikývla jsem.


  Oči měla jasně žluté, ale i tak jsem v nich zahlédla náklonnost, když říkala: „V létě se mi po tobě bude stýskat, Sophie.“


  Usmála jsem se. Ještě před pár měsíci mi Beth nedůvěřovala, myslela si, že jsem špion Rady nebo tak něco. To, že jsem málem umřela, ji však zbavilo pochybností. Poplácala jsem ji po rameni. „Taky se mi bude stýskat, Beth.“


  Pak se ke mně naklonila a olízla mi obličej.


  Počkala jsem, než odběhla, a pak si otřela tvář hřbetem ruky. „Fujtajbl.“


  No, po všem se mi asi stýskat nebude.


  Vydala jsem se do třetího patra, kde byly dívčí ložnice. Pár holek sedělo na křeslech u schodiště, ale jinak byl všude klid.


  Taylor, jedna z vlkodlaků, si mě všimla a zamávala mi. „Čau Sophie! Slyšela jsem, že sis dneska zaplavala. Proč ses nepřevlékla?“


  Zastrčila jsem si pramen vlasů za ucho. „Vlastně jsem ještě neměla čas.“


  Taylor se rozesmála. „Myslela jsem pomocí kouzel.“ Aha. „Nechtěla jsem to riskovat, víš, že mi to poslední dobou moc nejde.“


  Chápavě přikývla. „No jasně. Zvlášť po té záležitosti s postelí.“


  Záležitost s postelí se stala před dvěma měsíci. Chtěla jsem si posunout postel a použila jsem k tomu kouzla. Postel se měla posunout o pár centimetrů, místo toho ale vyletěla oknem a vzala s sebou i kus zdi.


  Paní Casnoffová neměla radost.


  Ta záležitost s postelí se stala jen chvíli po brambůrkovém incidentu. Jenna měla chuť na chipsy. Zkusila jsem je vytvořit a zaplavila jsem jimi celou chodbu. Na podlaze pořád ještě ležela zrnka soli. A předtím jsem měla průšvih s tělovým mlékem (čím míň o něm víte, tím líp). Od té doby, co Elodie zemřela, mi to kouzlení prostě nešlo. Tak jsem s tím přestala.


  Rozloučila jsem se s Taylor a pokračovala do svého pokoje. Pár dalších studentů mi zamávalo, pár jich okomentovalo můj pád do rybníka. Pořád mě zaráželo, jak jsem najednou oblíbená. Nejdřív mě napadlo, že se všichni dozvěděli, že jsem démon, a tak jsou na mě milí, protože se bojí, abych je nesežrala. Ale podle Jenny, která je na drby přebornice, si pořád všichni myslí, že jsem temná čarodějnice s neuvěřitelně silnými schopnostmi. Paní Casnoffová udělala, co mohla, aby před všemi ututlala podrobnosti o Elodiině smrti. Školou se šířily různé dohady o tom, co se doopravdy stalo. Nejoblíbenějším byl ten, že se Archer vrátil na Graymalkinův ostrov, já s Elodií jsme ho chtěly zahnat pomocí kouzel a Elodie při tom zemřela.


  Škoda jen, že pravda byla mnohem složitější. A mnohem smutnější.


  Už jsem stála skoro u dveří, když jsem koutkem oka zahlédla pohyb. Hecate Hall byla plná duchů, vídali jsme je tu pořád. Ale když jsem zjistila, čí duch to je, zamrzla jsem na místě.


  I jako duch byla Elodie nádherná. Rudé vlasy se jí vlnily podél obličeje, pleť měla průsvitnou. Mrzelo mě, že musí strávit věčnost ve školní uniformě, ale Elodie dokázala vypadat skvěle i v ní.


  Dělala to, co ostatní duchové: potulovala se po chodbách a tvářila se zmateně. Nepatřili do našeho světa, ale neměli ani žádný posmrtný život, prostě se tu zasekli.


  Elodiina ducha jsem vídala často a pokaždé mě zaplavila vlna smutku. Za svou smrt si mohla sama. Se svým covenem vyvolaly démona, kterého chtěly spoutat a využít jeho sílu. Obětovaly kvůli tomu Holly. Ale Elodie mi dala všechnu svou sílu. Bez ní bych nikdy nedokázala Alici zabít.


  Teď kolem mě Elodie proplula, její oči cosi hledaly, nohama se nedotýkala země.


  Nepřipadalo mi správné, že někdo tak živý jako Elodie musí být uvězněný v bledém, smutném duchovi a navěky bloudit po místě, kde zemřela. „Kéž bys mohla jít tam, kde máš být,“ zašeptala jsem.


  Duch se otočil a zadíval se na mě.


  Srdce se mi zastavilo.


  To nebylo možné. Duchové nás nemůžou vidět ani slyšet. Proto mi taky mělo být hned jasné, že Alice není duch. Ale Elodie se na mě dívala. Ve tváři už neměla ztracený výraz, vypadala rozzlobeně a pohrdavě.


  Přesně tak se na mě dívala, když ještě byla naživu.


  „Elodie?“ zamumlala jsem potichoučku, ale v tichu chodby to znělo jako burácení. Prohlížela si mě, ale neodpovídala. „Slyšíš mě?“ zeptala jsem se trošku hlasitěji. Chvilku se nic nedělo. Pak k mému úžasu přikývla. „Sophie?“ otevřely se dveře a vykoukla z nich Jenna. „S kým to mluvíš?“


  Rychle jsem se otočila, ale Elodie už zmizela.


  „S nikým,“ snažila jsem se neznít naštvaně. Jenna nemohla za to, že mě vytrhla z konverzace s duchem, duchové by vůbec neměli být schopní komunikovat.


  „Kde jsi byla?“ vyptávala se Jenna, když jsem si lehla na postel. „Měla jsem o tebe strach.“


  „Bylo to fakt dlouhý odpoledne,“ poznamenala jsem předtím, než jsem se znovu pustila do vyprávění příběhu z kanceláře paní Casnoffové. Na rozdíl od Cala měla Jenna kupu otázek, takže mi to trvalo mnohem déle. Vynechala jsem to, že jsem s Calem zasnoubená. Jenna mu už teď fandila, nechtěla jsem jí přidávat další munici. Když jsem skončila, byla jsem příliš unavená na to, abych šla na večeři, i když to byla moje oblíbená část dne.


  „Anglie,“ vydechla Jenna nakonec. „To bude paráda!“


  „Upřímně, Jenno, ani nevím.“


  Hodila po mně polštář. „Bude to úžasný. A děkuju.“


  „Za co?“


  „Za to, že mě vezmeš s sebou. Myslela jsem si, že budeš chtít být s tátou sama.“


  „Děláš si legraci? Bez tebe bych nikam nejela. Když ne Jenna, ne Anglie, řekla jsem jim.“


  Usmála se a potřásla hlavou, až jí růžový pramen vlasů spadl přes oko. „Nejsem si jistá, jestli ten ostrov bude dost velký pro nás obě. Jé! Pojedeme tam nějakým kouzelným dopravním prostředkem? Nebo magickým portálem, cestovním kouzlem?“


  „Je mi líto,“ donutila jsem se vstát a převléknout. Uniforma byla pořád cítit špinavým rybníkem. Před spaním si budu muset dát aspoň půlhodinovou sprchu. „Ptala jsem se táty. Letíme letadlem.“


  Jenna se zamračila. „To je tak strašně… lidský.“


  „Podívej se na to z lepší stránky,“ utěšovala jsem ji a oblékala si čistou modrou halenku Hecate. „Je to soukromé letadlo, takže alespoň poletíme jako zazobanci.“


  To ji rozveselilo a cestou na večeři jsme už plánovaly, jaké oblečení si vezmeme do Anglie.


  Nandaly jsme si na talíře a posadily se k našemu obvyklému stolu. Jenna najednou zvážněla. „Sophie,“ začala.


  „Co je?“


  Postrkovala jídlo po talíři a zjevně uvažovala, jak mi to má povědět. Nakonec se rozhodla, že bude upřímná.


  „V Anglii je Archer.“


  Kus šunky, který jsem právě žvýkala, se mi v puse proměnil v piliny, ale donutila jsem se odpovědět jakoby nic. „Údajně. Nevěřím moc slovu dvou kouzelníků – kteří byli, jak jsem slyšela, namol opilí.“ Až na to, že ho tam neviděli jen jednou. Vlkodlak dosvědčil, že spatřil muže odpovídajícího Archerovu popisu, když Oko přepadlo jejich doupě v Londýně. A pak jeden upír bojoval před třemi měsíci s tmavovlasým členem Oka jen kousek od Victoriina nádraží.


  Paní Casnoffová měla ve spodním šuplíku svého stolu složku o Archerovi. Její stůl byl chráněný proti kouzlům, ale očividně ne proti pilníkům na nehty.


  „A vůbec,“ dodala jsem. „Viděli ho tam před několika měsíci.“


  „Naposled před měsícem,“ opravila mě Jenna a její tón naznačoval, že o tom moc dobře vím. „Od té chvíle, kdy zmizel, tvrdí kdekdo, že je v Anglii.“


  „Je to obrovský ostrov, Jenno,“ oponovala jsem. „I kdyby tam Archer byl, pochybuju, že by byl poblíž Prodigia. To by byla hloupost. Archer je ledacos, ale není idiot.“


  Jenna znovu obrátila pozornost k jídlu, ale když její zelené fazolky obkroužily talíř potřetí, odstrčila jsem svou večeři. „Tak to vysyp.“


  Odložila vidličku a zahleděla se mi do očí. „Co bys udělala, kdybys ho potkala?“


  Vydržela jsem její pohled tak dlouho, jak to jen šlo. Věděla jsem, co chce, abych řekla. Chtěla slyšet, že bych ho nahlásila Radě – která by ho pravděpodobně popravila – nebo že bych ho zabila sama.


  Poprvé po dlouhé době jsem si dovolila vzpomínat na Archera. Na jeho hnědé oči a líný úsměv. Jeho smích a na to, jak jsem se vedle něj cítila. Na zvuk jeho hlasu, když mi říkal „Mercerová“.


  Na to, jak mě políbil.


  Sklopila jsem zrak. „Nevím,“ odpověděla jsem nakonec.


  Jenna si povzdechla, ale už o tom dál nemluvila. Po chvilce jsme se zase začaly bavit o cestě a já Jennu rozesmála, když jsem uvažovala, jestli existuje něco, jako čaj pro upíry. „Objednáš si Earl Grey, a přinesou ti opravdového Šedého hraběte,“ zakončila jsem a Jenna se hystericky rozhihňala.


  Po večeři jsem si připadala líp, a Jenna nejspíš taky, protože mi po cestě do schodů nabídla rámě.


  Ale nemohla jsem přestat myslet na to, co Jenna říkala. Před usnutím jsem měla před očima Archerovu tvář a doufala, že není v Anglii.


  A zároveň jsem toužila po tom, aby tam byl.


  Kapitola 4
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  O tři týdny později jsem odjela do Anglie.


  Máma a paní Casnoffová nás pozdě odpoledne doprovodily k přívozu. Máma měla červené oči, takže jsem věděla, že plakala, ale snažila se vypadat vesele. „Hlavně tam hodně foť,“ nabádala mě. „A jestli se mi vrátíš s britským přízvukem, budu se zlobit.“


  Stáli jsme na palubě, mořský vánek nám čechral vlasy. Jenna se usadila na lavičku ve stínu a Cal něco domlouval s paní Casnoffovou. Podívala se na mě přes jeho rameno a mě napadlo, jestli má radost z toho, že na léto odjíždím. Asi je nadšená. Je pravda, že jsem Hecate Hall přinesla jen potíže.


  Taky mě napadlo, jestli jsem jí neměla říct o Elodiině duchovi. Vlastně jsem věděla, že jsem jí o tom měla říct. Kdybych jí bývala řekla o Alici poprvé, kdy se mi zjevila, možná by z Elodie nemusel být duch. Tahle myšlenka mě trápila celé měsíce, a teď dělám znovu stejnou chybu.


  Než jsem se nad tím mohla zamyslet víc, máma mě objala. Byly jsme podobně vysoké a já cítila na svém spánku její slzy, když zašeptala: „Neoslavím s tebou za měsíc narozeniny. Vždycky jsme je slavily společně.“


  Sevřelo se mi hrdlo, tak jsem ji jen pevněji objala. Najednou se u nás objevil táta. „Sophie, musíme jít.“


  Přikývla jsem a naposled jsem k sobě mámu přitiskla. „Budu pořád volat, slibuju. A vrátím se dřív, než se naděješ.“


  Máma si otřela slzy hřbetem ruky a krásně se na mě usmála. Táta vedle mě zalapal po dechu, ale když jsem na něj pohlédla, už se díval jinam.


  „Ahoj, Jamesi!“ zavolala za ním máma.


  Cal, Jenna a já jsme stáli u zábradlí a sledovali, jak přívoz odráží od břehu. Paní Casnoffová nás pozorovala, ale máma už odcházela do lesa, který obklopoval pláž. Byla jsem ráda. Byl zázrak, že jsem se ještě nerozbrečela.


  Přívoz si razil cestu hnědou vodou. Přes vrcholky stromů jsme zahlédli kousek Hecate Hall.


  „Neopustil jsem Hecate od svých třinácti,“ poznamenal Cal. „Šest let.“


  Nikdy jsem se Cala nezeptala, jak se na Hecate Hall dostal. Nepřipadalo mi, že by byl ten typ, co provozuje nebezpečná kouzla, kvůli kterým většinou kouzelníky do Hecate Hall posílají. Když mu bylo osmnáct, rozhodl se v Hecate zůstat. Nicméně já si nikdy nebyla jistá, nakolik to opravdu bylo jeho rozhodnutí. Čím víc jsme se od školy vzdalovali, tím ustaranější mi připadal.


  I Jenna, která byla obvykle schopná vyjmenovat tisíc důvodů, proč je Hecate na houby, se tvářila zasmušile.


  Pozorovala jsem ten kousek střechy proti modré obloze, a najednou jsem měla pocit, jako by slunce zmizelo za mrakem.


  My tři se sem už nikdy nevrátíme.


  Byla to tak znepokojivá myšlenka, až jsem se otřásla. Snažila jsem se na to nemyslet. Byla to hloupost. Do Anglie jedeme na tři měsíce, v srpnu už budeme zpátky na Hecate. Mezi mé schopnosti předtuchy nepatří, jsem jenom paranoidní.


  Zvláštní pocit mě ale neopustil, ani když Graymalkinův ostrov zmizel v dálce.


  * * *


  „Démoni by měli být imunní vůči jet lagu,“ mumlala jsem si o několik hodin později, když nás černé auto vezlo anglickým venkovem.


  Dlouhý let z Georgie do Anglie byl docela nudný. Až na to, že vedle mě seděl Cal.


  Nevadilo mi to. Vážně.


  Ne že bych si byla neustále vědoma jeho přítomnosti a nenadskočila pokaždé, když se jeho koleno dotknulo mého. Třikrát. A když se to stalo potřetí, rozhodně na mě nevrhnul znechucený pohled a neřekl: „Uklidni se už, jo?“


  A když se na nás Jenna tázavě zahleděla, rozhodně jsme zároveň nevyštěkli: „Nic se neděje!“ Protože to by bylo trapný, a mezi mnou a Calem nic trapného není. Jsme v pohodě.


  „Brzy ti bude líp,“ uklidňoval mě táta. Poprvé mi připadal uvolněný, oči mu zářily. Nejspíš proto, že se vrátil do své rodné země.


  Jenna byla ze všeho nadšená, ale Cal vypadal stejně unaveně, jako jsem se cítila já. V letadle jsem nedokázala usnout, a teď jsem na to doplácela. Oči mě pálily a myslela jsem jen na to, jak se svalím do postele. Mé nebohé tělo si myslelo, že je šest ráno, ale v Anglii měli skoro oběd. Navíc jsme už celou věčnost seděli v autě.


  Když jsme přistáli v Londýně, předpokládala jsem, že nás auto doveze do domu ve městě, nebo třeba do ústředí Rady, aby mohl táta pracovat. Místo toho jsme projeli přeplněnými ulicemi, a pak budovy ustoupily stromům a kopcům. Viděla jsem víc ovcí, než jsem tušila, že existuje.


  „Takže jsme přiletěli takovou dálku, abychom byli někde v Zapadákově?“ zeptala jsem se a položila unavenou hlavu na Jennino rameno.


  „Přesně tak,“ odpověděl táta.


  Cal se usmál. Jasně, že byl nadšený z toho, že bude celé léto na farmě, pomyslela jsem si nabručeně. Moje sny o Big Benu, Buckinghamském paláci a Tower Bridge se rozplynuly.


  A pak jsem spatřila ten dům.


  Tedy říkat o něčem takovém, že je to dům, je jako tvrdit, že Mona Lísa je obrázek.


  Tak velký dům jsem v životě neviděla. Byl postavený ze zlatavého kamene, který mi připadal teplý na dotek, uprostřed překrásného údolí, kolem něj se rozprostírala smaragdová louka. Po jedné straně pozemku se klikatila říčka. Stovky oken zářily v jasném slunci.


  „Páni,“ vydechl Cal při pohledu z auta.


  „Tady fakt budeme bydlet?“


  Táta se pousmál, spokojený sám se sebou. „Říkal jsem ti, že tu je pro všechny dost místa.“ Usmála jsem se na něj a chvilku jsme si hleděli do očí. Pak jsem pokývla směrem k budově. „Takovéhle domy mívají jména, že jo?“


  „Většinou ano,“ přisvědčil. „Tohle je Thorne Abbey.“


  Něco mi na tom jméně bylo povědomého, ale nemohla jsem přijít na to, co. „Je to kostel?“


  „Tahle budova ne. Ale na tomhle pozemku stávalo opatství.“


  Začal vyprávět o tom, jak za vlády Jindřicha VII. bylo opatství srovnáno se zemí a pozemek získala Thorneova rodina.


  Upřímně řečeno, moc jsem ho neposlouchala. Dívala jsem se, jak ze dveří vyšlo několik lidí. Pak jsem zahlédla pár křídel a napadlo mě, kdo jsou vlastně tátovi přátelé.


  Auto přejelo kamenný most a vjelo na příjezdovou cestu. Táta vystoupil jako první, a když mi otevřel dveře, přála jsem si, abych na sobě měla něco hezčího než zelené tričko a vytahané džíny.


  Neuvěřitelně široké schody vedly na terasu, na které čekalo šest lidí, dvě děti mého věku a čtyři dospělí. Hádala jsem, že všichni patří k Prodigiu. U víly to bylo jasné, ale z ostatních jsem vycítila kouzelné schopnosti.


  Den byl teplejší, než jsem čekala, na čele mi vyskočily kapičky potu. Pod nohama mi křupal štěrk a v dálce jsem zaslechla zpívat ptáky. Po mém boku se objevila Jenna. Prvotní nadšení ji přešlo a teď nervózně svírala svůj kámen krve.


  Táta mi položil ruku na záda a prohlásil: „Tohle je Sophie. Moje dcera.“


  Najednou jsem ucítila, jak se ve mně něco vzedmulo. Něco jako kouzla, ale temnější, mocnější. Způsobily to ty děti. Na rozdíl od ostatních se neusmívaly a chlapec – který mi připadal zvláštně povědomý – na mě civěl.


  V tu chvíli mi to došlo a já zalapala po dechu.


  Byli to démoni.
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  Otupěle jsem zírala na dva démony. Myslela jsem, že já a táta jsme jediní démoni na světě, jak to, že…


  V tom mě napadlo něco příšerného: Byli to snad moji nevlastní sourozenci? To mě sem táta dotáhl, abych se seznámila s bratrem a sestrou?


  „Co to má být?“ vykoktala jsem a myslela ty démony.


  Ale táta se pyšně usmál. „Tohle je ústředí Rady.“


  Zaslechla jsem, jak za mnou Cal dlouze vydechl. Přistoupila k nám žena s tmavě blond vlasy a podala mi ruku. „Sophie, jsme moc rádi, že s námi strávíš léto. Jsem Lara.“


  Potřásla jsem jí rukou a rychle zabloudila pohledem k démonům. Něco si spolu šeptali.


  „Lara je členkou Rady, má pravá ruka, dalo by se říct,“ podotkl táta.


  Lara se na mě usmála. „Tolik jsem toho o tobě slyšela, od tvého otce i od Anastasie.“


  „Od paní Casnoffové?“ Propána, jestli má od ní všechny informace, neměla by mi potřásat rukou, ale vyhánět ze mě ďábla.


  „Lara a Anastasia jsou sestry,“ dodal táta.


  „Aha,“ přikývla jsem a snažila se všechno zpracovat. Pak mi došlo něco dalšího. „Myslela jsem, že ústředí Rady je v Londýně.“


  Lara svraštila čelo. „Je. Ale kvůli nepředvídatelným událostem jsme se ho rozhodli během léta přesunout.“ Teď, když jsem věděla, že je to sestra paní Casnoffové, viděla jsem – a slyšela, jak si jsou podobné. Napadlo mě, jestli „nepředvídatelné události“ jsou démonické děti nebo jestli se tu děje víc podivných věcí. Nepřekvapilo by mě to.


  Obrátila jsem se k tátovi. „Tvrdil jsi mi, že jedeme do domu tvých přátel. Proč jsi mi neřekl, že jedeme sem?“


  „Protože kdybych ti to prozradil, nejela bys.“


  Koutkem oka jsem zahlédla, že se démoni oddělili od skupinky a vydali se k těžkým dřevěným dveřím vedle terasy. Než zmizeli uvnitř, dívka po mně ještě vrhla poslední pohled.


  „Sophie, tohle je Rada,“ prohlásil táta a já obrátila pozornost ke členům Prodigia, kteří tam stáli.


  „Jen tohle?“ zaslechla jsem, jak Cal zašeptal. Také mě to překvapilo. Vždycky jsem si Radu představovala jako ohromnou skupinu Prodigia, jejíž členové nosí dlouhé černé hábity nebo tak něco.


  Nejsem si jistá, jestli táta Cala zaslechl, nebo si jen všiml našich zaražených pohledů. „Za běžných okolností má Rada dvanáct členů, ale na Thorne je nás jen pět,“ vysvětloval.


  „Kde jsou…“ začala Jenna, ale přerušil ji jeden z mužů, který k nám přistoupil. Byl starší než táta a jeho bílé vlasy se na slunci třpytily. „Jsem Christopher,“ představil se. Mluvil se zvláštním silným přízvukem. „Rád tě poznávám, Sophie.“ Oči měl jasně modré, ale i tak jsem vycítila, že je lykantrop.


  Říkala jsem si, jestli se neproměňuje v psa huskyho. Pak jsem se obrátila k dalšímu muži. Div jsem si nevyvrátila krk, když jsem se mu snažila pohlédnout do obličeje. Musel měřit přes dva metry a jeho ohromná křídla mi připomněla vodu v oleji: byla černá, ale přesto hrála všemi barvami od zelené přes modrou až po růžovou.


  „Roderick,“ řekl, když má dlaň zmizela v té jeho. Žena se jmenovala Elizabeth. Měla hebké šedivé vlasy a brýle s kulatými obroučkami, vypadala jako něčí babička. Když jsem jí však podala ruku, přitáhla mě k sobě a očichala mi vlasy.


  Bezva. Další vlkodlak.


  Táta se jim omluvil s tím, že si s nimi popovídá později, a konečně jsme se vydali dovnitř.


  Při vstupu do haly Jenna zalapala po dechu. Kdybych se nevzpamatovávala ze setkání s Radou a démony, asi bych zareagovala stejně. Bylo to jedno z těch míst, kde vám připadá, že si je můžete prohlížet, jak dlouho chcete, ale nikdy neuvidíte všechno. Hecate byla ohromující, ale s tímhle se nedala srovnávat. Černobílá mramorová podlaha pod mýma nohama se leskla tak jasně, že jsem byla ráda, že nemám sukni. Všechno bylo pozlacené, div jsem z té záře neoslepla. Tak jako na Hecate i tady bylo dominantou haly schodiště, ale tohle bylo mnohem větší. Schody pokrýval koberec rudý jako krev.


  Strop byl pokrytý freskami, ale nedokázala jsem rozeznat, co je na nich zachyceno. Zdálo se však, že to je něco tragického a násilného. I ostatní malby v místnosti vypadaly podobně: muži napřahující meče k plačícím ženám nebo muži s vyděšenýma očima vyrážející do bitvy na koních.


  Otřásla jsem se. V téhle místnosti mi nebylo teplo ani v červnu. Ale možná mi naskočila husí kůže ze všech těch kouzel, která se za pět set let vsákla do kamene a dřeva.


  „Oni tu mají sochy,“ podivila se Jenna. „V hale.“ A opravdu, ohromné schodiště strážily dvě bronzové sochy žen se závoji. Na schodech se začali objevovat další lidé. Všichni byli v černých uniformách a všichni se stejně usmívali.


  „Co to tam dělají?“ zašeptala Jenna.


  „Nevím,“ procedila jsem skrz zuby, „ale vypadají, že tu rozjedou nějaké taneční číslo z muzikálu.“


  „To je naše služebnictvo,“ oznámil táta. „Rádi vám se vším pomohou.“


  „Á,“ utrousila jsem a slyšela, jak se můj hlas rozléhá halou. „Bezva.“


  Na vrcholku schodiště se klenul mramorový oblouk. Táta na něj ukázal. „Tam máme naše dočasné kanceláře, ale ty si můžete prohlédnout později. Určitě už chcete vidět své pokoje.“


  Popadla jsem tátu za rukáv a odtáhla ho dál od skupinky. „Ráda bych věděla, co jsou zač ti démoni. Jsou to… nejsou to moji sourozenci, že ne?“ zašeptala jsem.


  Oči se mu překvapením rozšířily. „Ne,“ odpověděl. „Propána, to ne. Daisy a Nick jsou… Promluvíme si o nich jindy, ale nejsou to naši příbuzní.“


  „A proč jsou tady?“


  Táta se zamračil a pokrčil rameny. „Protože nemají kam jít, a tady je to bezpečné.“


  To dávalo smysl. „Aha, to jako, že kdyby jim přeskočilo a začali se chovat jako superdémoni, vy byste je zvládli zneškodnit.“


  Ale táta jen zavrtěl hlavou. „Ne, Sophie. Chci tím říct, že tu jsou v bezpečí. Nickovi a Daisy už několikrát usilovali o život.“


  Nedal mi ani čas zareagovat, okamžitě zvedl ruku a mávnutím k sobě přivolal Laru.


  „Sophie, Lara pro tebe a tvé hosty připravila nádherné pokoje. Nepůjdete se zabydlet? Můžeme si promluvit později.“


  Pokrčila jsem rameny. „Dobrá.“


  Lara nás zavedla k vysokým dveřím, za nimiž se skrývalo další schodiště. Procházeli jsme temnou chodbou a já se nemohla zbavit pocitu, že vcházím do hrobky.


  Po cestě ze sebe Lara chrlila informace, které jsem vnímala jen napůl. I tak byly neuvěřitelné.


  Skoro třicet tisíc kubických metrů obytného prostotu. Přes tři sta místností, z toho třicet jedna kuchyní. Devadesát osm koupelen. Tři sta padesát devět oken. Dva tisíce čtyři sta sedmdesát šest žárovek.


  Jenna vrtěla hlavou celou cestu do čtvrtého patra, kde byly naše pokoje. Calův pokoj byl první a Jenna vyprskla smíchy, když mu nakoukla přes rameno. Pokoj nebyl vůbec v Calově stylu. Dobře, myslivecky zelené povlečení a závěsy byly tak trochu mužné, ale zlatobílý nábytek rozhodně ne. Ani obrovská nadýchaná nebesa nad postelí.


  „Páni, Cale, budeš tu moct pořádat skvělý pyžamový večírky. Ostatní holky ti budou závidět,“ ušklíbla jsem se a poprvé od chvíle, kdy jsme přijeli, jsem se cítila ve své kůži.


  Cal se pousmál a já ucítila, že se mezi námi trochu pročistil vzduch. „Není to tak zlý,“ poznamenal. Pak se natáhl na postel a zmizel. Když jsem viděla, jak se Cal topí v moři přehozů a polštářků, rozesmála jsem se.


  Lara se zatvářila dotčeně. „Ta postel původně patřila vévodovi z Cornwallu.“


  „Je skvělá,“ ozval se Cal přidušeným hlasem. To nás s Jennou ještě víc rozesmálo.


  Zamračená Lara nás vedla dál chodbou. Pak otevřela dveře, a na první pohled bylo jasné, že tenhle pokoj je určený pro Jennu. Růžové závěsy, růžový nábytek, dokonce i přehoz na postel. Vánek otevřeným oknem přinášel vůni květin. Musela jsem přiznat, že jsem ohromená. A trochu překvapená.


  „To je dokonalý,“ usmála se Jenna na Laru. Všimla jsem si, že je nezvykle bledá, a pak jsem si uvědomila, že nejedla od té chvíle, kdy jsme opustili Hecate.


  Laru nejspíš napadlo totéž, protože přistoupila ke skříni z třešňového dřeva a otevřela ji. Uvnitř se schovávala malá lednička naplněná pytlíky s krví.


  „Nula negativní,“ poznamenala Lara. „Slyšela jsem, že to je tvá oblíbená.“


  Jenniny oči potemněly a olízla si rty. „Je,“ přisvědčila zastřeným hlasem.


  „Tak tě teď na chvíli opustíme,“ přikývla Lara. „Sophie bydlí hned vedle tebe.“


  „Paráda,“ odpověděla Jenna a nespouštěla pohled z krve.


  „Uvidíme se za chvilku,“ zavolala jsem za ní ještě. Předpokládám, že sotva Jenna zavřela dveře, hned se začala cpát.


  „Pro tebe jsem přichystala speciální pokoj,“ oznamovala Lara nervózně. „Snad se ti bude líbit.“ Otevřela dveře pár kroků od Jenniných.


  Na okamžik jsem stála na prahu s pusou dokořán. Pokoj nebyl jen speciální, byl… mimořádný.


  Ze tří obrovských oken byl výhled na další zahradu, uprostřed které stála fontána a vypouštěla třpytivé proudy vody do svěžího odpoledního vzduchu.


  Závěsy kolem oken byly z bílého saténu s něžným vzorkem listů. Tapety byly také bílé, s dlouhými zelenými stébly trávy jako v džungli. Jen občas někde vykoukla jasně barevná květina.


  Postel byla bílá jako sníh, s hedvábnými nebesy. Měla jsem svou vlastní pohovku a dvě křesla, všechno potažené jasně zeleným sametem.


  Na nočním stolku dokonce čekalo pár mých oblíbených knížek a na knihovně u okna stála fotka mé mámy.


  „Je to nádhera,“ vydechla jsem a ona se rozzářila.


  „To jsem ráda. Chtěla jsem, aby ses tu cítila co nejlépe.“


  „No, odvedla jste skvělou práci,“ dodala jsem a myslela to vážně. Napadlo mě však, že to mělo možná víc co dělat s tátou. Pokoje Cala a Jenny byly hezké, ale na mém si dala opravdu záležet. Třeba jen chtěla udělat dojem na svého šéfa.


  Pak mi došlo, že se mi třeba snaží vlichotit, protože jednoho dne budu její šéfkou já. Z ničeho nic se mi začalo chtít strašně spát. Ale než usnu, musím ještě zavolat mámě a povědět jí, že jsme v pořádku dorazili. „Je tu někde telefon?“ zeptala jsem se Lary.


  Vytáhla z kapsy mobil a podala mi ho. „Tvůj otec chtěl, abych ti ho dala. Jeho číslo je uložené pod jedničkou, číslo na tvou matku pod dvojkou. Kdybys potřebovala mluvit s někým na Hecate Hall, zmáčkni trojku.“


  Už víc než rok jsem mobil neviděla, natož abych ho držela v ruce. Na Hecate Hall byly zakázané. Zajímalo mě, jestli ještě umím posílat zprávy. Pak Lara ukázala na starožitný pracovní stůl, na němž ležel tenký stříbrný notebook. „Tvůj otec ti také zřídil e-mailovou adresu, takže můžeš se světem komunikovat i tímto způsobem.“


  Počítače byly na Hecate taky zakázané, alespoň pro studenty. Paní Casnoffová údajně jeden měla. S Jennou jsme strávily jednu nesmírně nudnou hodinu Vývoje kouzel tím, že jsme se snažily uhodnout, jakou má paní Casnoffová e-mailovou adresu. Jenna se domnívala, že to bude něco nudného, nejspíš její jméno, ale já se s ní vsadila, že to bude HexyLady@hecatehall.edu. Teď můžu zjistit, jestli jsem měla pravdu.


  „Nechám tě teď zavolat tvé matce,“ vykročila Lara ke dveřím. „Ale kdybys cokoli potřebovala, stačí říct.“


  „Dobře,“ přikývla jsem, ale už jsem se nesoustředila. Právě jsem si všimla dveří, které vedly do mé koupelny.


  Byla třikrát větší než pokoj, v kterém jsem bydlela na Hecate.


  Lara vyklouzla z pokoje a já zavolala mámě. Řekla jsem jí, že jsme v Thorne Abbey, a její hlas začal znít podezřívavě. „Řekl ti, proč tě tam vzal?“


  „Ech, ne. Asi chce, abych se smířila se svým osudem a připravila se na roli vedoucí Rady.“


  Máma si jen povzdechla. „No dobře. Jsem ráda, že jste v pořádku dorazili, ale řekni tátovi, ať mi co nejdřív zavolá.“


  Slíbila jsem jí to, zavěsila jsem a zaplavila mě vlna únavy. Vážně jsem teď neměla zapotřebí řešit rodičovské drama, sama jsem toho měla dost.


  Byla jsem v Anglii. Se svým otcem. V podivně velikém domě, který sloužil jako ústředí Rady. K tomu tu žili další dva démoni.


  A aby toho nebylo málo, pořád jsem nedokázala setřást ten zvláštní pocit, který se mě držel od okamžiku, kdy jsme opustili Hecate Hall. Možná to byla předtucha.


  Navíc se tu někde pravděpodobně potuloval můj bývalý kluk a zabíjel nestvůry.


  Jo, rozhodně jsem si potřebovala schrupnout, než se do toho všeho pustím.


  Natáhla jsem se na postel. Sice nepatřila vévodovi, ale určitě byla vycpaná andělským peřím. Skopla jsem boty a vklouzla pod deku. Všechno vonělo sluncem a svěží trávou. Řekla jsem si, že se můžu na hodinku prospat, a teprve pak jít za tátou. A mohla bych si říct Laře o mapu, abych se tu vyznala. Zavřela jsem oči, a jak jsem usínala, uvažovala jsem o tom, proč je mi jméno Thorne tak povědomé.


  Kapitola 6
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  Vzbudila jsem se tím, že mnou kdosi třásl a v uších mi dozníval křik. Měla jsem dojem, že jsem křičela já. Celá zmatená jsem se posadila, srdce mi prudce bušilo.


  „Sophie?“ Jenna seděla vedle mě na posteli, oči měla rozšířené.


  „Co se stalo?“ zeptala jsem se zastřeným hlasem.


  V místnosti byla větší tma, než když jsem si šla lehnout; na okamžik mě napadlo, že jsem zpátky na Hecate Hall.


  „Asi jsi měla noční můru. Křičela jsi. Nebo spíš ječela.“


  No, to byla ostuda. A taky to bylo divné. Nikdy jsem noční můry neměla, dokonce ani po tom všem, co se přihodilo minulé pololetí. Snažila jsem se vybavit si jakýkoli útržek toho snu, ale hlavu jsem měla prázdnou. Vzpomněla jsem si jen, že jsem utíkala, že jsem měla strach… z něčeho. Zvláštní bylo, že mě bolelo v krku, jako bych plakala. Jinak jsem cítila jen stejné obavy jako na přívoze a v nose něco nezvyklého.


  Kouř.


  Zhluboka jsem se nadechla, ale ani sluneční vůně mého povlečení nedokázala přebít ten štiplavý zápach.


  Pokusila jsem se o úsměv. „Jsem v pořádku. Byl to jen hloupý sen.“


  Nezdálo se, že bych Jennu přesvědčila. Objala si rukama kolena. „O čem byl?“


  „Vlastně ani nevím,“ připustila jsem. „Myslím, že jsem utíkala a někde poblíž hořelo.“


  Jenna si pohrávala s růžovým pramínkem vlasů. „To nezní tak hrozně.“


  „Nebylo to tak zlé, ale cítila jsem se přitom…“ otřásla jsem se, když jsem si vzpomněla na ten příšerný pocit ztráty. „Jako bych byla vyděšená a zároveň i smutná. Zničená.“ Povzdechla jsem si a opřela se o čelo postele. „Podobně jsem si připadala, když jsme odjížděli z Hecate. Měla jsem pocit, že se tam už nikdy nevrátíme. Alespoň ne všichni tři.“


  Na Jenně se mi moc líbilo, že se nenechala jen tak vyvést z míry. Možná to souviselo s tím, že je upírka, ale dost možná byla taková i předtím.


  Rozhodně nezačala vyšilovat z toho, že z ničeho nic předpovídám budoucnost. Zamyšleně si okusovala nehet na palci, a pak se zeptala: „Je to jedna ze schopností démonů? Vidět nebo vycítit budoucnost?“


  „Jak to mám ksakru vědět? Alice byla jediný démon, kterého jsem znala. A od normálních čarodějnic se lišila jen tím, že pila lidskou krev, což není nic úžasného. Nic proti tobě.“


  „Chápu. No, tak se zkus zeptat svého táty. Proto tu snad jsi, ne? Aby ses dozvěděla, co to znamená být démon.“


  Neurčitě jsem přikývla a Jenna měla dost rozumu na to, aby změnila téma. „Dobře, takže se ti zdálo o ohni a vycítila jsi, že všichni v Anglii umřeme.“


  „Už je mi mnohem líp, díky, Jenno.“


  Ignorovala mě. „Třeba to nic neznamená. Někdy jsou sny jenom sny.“


  „Jo,“ přisvědčila jsem. „Asi máš pravdu.“


  „Ale jestli se ti poslední dobou žádná jiná divná věc nepřihodila, tak proč…“ zarazila se, když spatřila, jak se tvářím. „Takže se stalo ještě něco dalšího.“


  V tu chvíli jsem chtěla znovu zalézt do postele a přetáhnout si deku přes hlavu. Místo toho jsem vyprávěla Jenně, jak jsem viděla Elodie.


  A očividně to bylo něco, co dokázalo překvapit i Jennu. „Dívala se na tebe? To jako přímo na tebe?“


  Když jsem přikývla, Jenna vydechla a prohrábla si ofinu. „Co na to paní Casnoffová?“


  Nervózně jsem se zavrtěla. „Já, no, já jí to ještě neřekla.“


  „Cože? Sophie, musíš jí to říct. Mohlo by to být důležité a hlavně, po Alici… Podívej, chápu, že jsi žila v normálním světě tak dlouho, že se teď bojíš někomu důvěřovat, ale nemůžeš nic tajit před paní Casnoffovou. Ani přede mnou.“


  Ozvaly se ve mně staré známé výčitky svědomí. Nikdy jsem se o tom s Jennou nebavila, ale obě jsme věděly, že kdybych paní Casnoffové o Alici řekla, nikdy by Jennu neobvinila z útoků na Chaston a Annu. Navíc by Elodie byla naživu.


  „Pošlu jí zítra dopis. Jé! Nebo jí vlastně můžu zavolat. Lara mi dala mobil.“


  Jenna se rozzářila. „Vážně? A jakej? Můžeme si stáhnout hudbu a…“ Zarazila se a potřásla hlavou. „Ne. Nesnaž se mně rozptýlit lesklou technickou hračkou, Sophie Mercerová. Slib mi to,“ stiskla mi paži.


  Zvedla jsem ruku tak, jako jsem to viděla u skautek. Nebo možná ve Star Treku. „Přísahám, že řeknu paní Casnoffové, že se na mě díval Elodiin duch. A jestli jí to neřeknu, slibuju, že Jenně koupím poníka. Upírskýho poníka.“ Jenna se snažila tvářit vážně, ale upírskýmu poníkovi nemůže odolat nikdo.


  Rozesmály jsme se a najednou jsem se cítila miliónkrát líp. Mám kolem sebe lidi, kterým můžu důvěřovat. Lidi, kteří si zaslouží vědět, co se se mnou děje. Rozhodla jsem se, že Thorne Abbey je sice plné démonů, ale k novým začátkům se hodí stejně jako jakékoli jiné místo. Otočím list. Začnu s čistým štítem. Prostě všechna ta klišé.


  S tajnůstkařením jsem skončila.


  „Mrzí mě, že jsi měla zlý sen, ale jsem ráda, že jsi vzhůru,“ prohodila Jenna, když jsme se dohihňaly. „Chtěla jsem si s tebou promluvit.“


  „O čem?“


  „No, třeba o tom, že nás tvůj táta přivedl do ústředí Rady?“ Starostlivě na mě pohlédla. „Vidím, že tě něco vylekalo.“


  „To je to tak vidět?“


  „Ne, ale jsem upír. Dokážeme vnímat drobné změny emocionální energie.“ Zírala jsem na ni, dokud si nepovzdechla. „Dobře, v jednu chvíli jsi zbledla a vypadala jsi, že se pozvracíš. Bála jsem se, že omdlíš.“ Pak se jí obličej rozzářil. „Páni, měla jsi omdlít, protože pak by tě Cal zachytil a určitě by tě vynesl do schodů.“ Nadšeně vypískla a stiskla mi ruku.


  „Zamlouvala ses mi mnohem víc, když jsi byla věčně nabručená,“ poznamenala jsem.


  Smála se a hopsala po posteli jako čtyřletá, dokud jsem se taky neusmála. Odhodila jsem deku. „Tak dobrá, uznávám, že představa, že mě Cal nese po tom nablýskaném schodišti, je… pěkná.“


  Jenna šťastně vydechla. „Viď že jo? A to ani nejsem na kluky.“


  Ušklíbla jsem se a začala lovit pod postelí bačkory. Věděla jsem, že bych měla Jenně říct o tom zasnoubení, ale nechtěla jsem o tom s nikým mluvit, dokud si sama nebudu jistá, co si o tom myslím.


  „Nešlo jenom o Radu,“ vysvětlovala jsem Jenně. „Viděla jsi ty dvě děti, co stály vzadu za členy Rady?“


  „Jo, černovlasá holka a kluk, který vypadal jako Archer.“


  Rychle jsem se narovnala a uhodila se do hlavy o rám postele. „Cože?“


  „Ten kluk. Byl hodně podobný Archerovi. Vlastně jsem si myslela, že vypadáš tak mizerně kvůli tomu.“


  Zkusila jsem si představit, jak vlastně ten kluk vypadal. Pamatovala jsem si ho jen jako „No nazdar, další démon“. „Jo,“ přikývla jsem nakonec. „Asi mu byl podobný. Vysoký, podobné vlasy. Podobný úšklebek.“ Sevřel se mi žaludek, přála jsem si, aby Jenna o Archerovi nezačala mluvit.


  „To je fuk,“ mávla jsem rukou a nazula si bačkory. „To mě nevyděsilo. Je to démon. Oba dva jsou démoni.“


  Jenna vytřeštila oči. „To snad ne. Myslela jsem, že ty a tvůj táta jste jediní démoni na světě.“


  „Já taky. Proto jsem se tvářila tak vyděšeně.“


  „Co tu podle tebe dělají?“


  „Netuším.“


  Na chvíli jsme se odmlčely, a pak Jenna řekla: „No, stejně to asi budou mizerní démoni. Vsadím se, že ty a tvůj táta jste v démonování mnohem lepší.“


  Usmála jsem se na ni. „Jenno, jak to, že jsi tak úžasná?“


  „To je další z mých upírských schopností.“ Vstala z postele. „A teď už pojď. Trochu jsem to tu prozkoumala, zatímco jsi vyspávala. Spala jsi tři hodiny. Ale bála jsem se jít moc daleko sama.“


  „Ty ses bála? Uvědomuješ si, že bys přeprala cokoli, co by na tebe vybaflo?“


  Jenna pokrčila rameny. „Jo, ale ztratit se můžou i upíři. Vážně by se mi v tomhle strašidelném domě nechtělo bloudit celou věčnost.“


  „Thorne Abbey není strašidelné,“ namítla jsem. „Hecate je strašidelné. Tady je to jenom… jiné.“


  „Je to tu obrovský. Slyšela jsi, co říkala Lara? Třicet jedna kuchyní. Jenom kuchyní, Sophie.“


  Při zmínce o jídle mi zakručelo v břiše. „Zajímalo by mě, ve které z nich dneska vaří večeři.“


  Vyšly jsme na chodbu. Na stěnách visela světla, ale i tak všechno působilo pochmurně. „Připadá mi zvláštní, že tu bydlela jen jedna rodina,“ poznamenala jsem.


  „A dokonce to nebylo jejich hlavní sídlo,“ poučovala mě Jenna, jako by četla z průvodce. „Vlastnili velký dům v Londýně, hrad na severu Skotska a lovecký zámeček Yorkshire. Většinu majetku bohužel ztratili po první světové válce a v roce 1951 museli prodat všechny nemovitosti s výjimkou Abbey. To pořád ještě patří Thorneovým.“


  „Páni. Jak ses to všechno dozvěděla?“


  Stydlivě pokrčila rameny. „Už jsem ti to říkala. Dlouho jsi spala, tak jsem se začala nudit. Dole je neuvěřitelná knihovna, mají tam plno knížek o historii tohohle domu. Staly se tu fakt zajímavé věci. Pamatuješ na ty obrovské sochy v hale? Nechal je vyrobit Philip Thorne v roce 1783 poté, co jeho žena spáchala sebevraždu tím, že se vrhla ze schodů.“


  „No to je děs,“ přikývla jsem, ale něco mě pořád trápilo. To jméno, Thorne. Věděla jsem, že jsem ho už slyšela, ale kde? A proč se mi zdá, že to je důležité?


  Po cestě dolů Jenna pořád vykládala o minulosti domu. „Jú! Jedna věc, co jsem četla, byla výborná. Ve třicátých letech tu byla dívčí škola.“


  V hlavě mi začal potichu cinkat výstražný zvonek. „Vážně?“


  „Jo. Na začátku války museli evakuovat z Londýna spoustu dětí včetně celých škol. Thorneovi usoudili, že dívky nadělají míň nepořádku, a tak otevřeli Thorne Abbey pro devět dívčích středních škol.“


  Zvedl se mi žaludek. „Proboha.“


  „Co je, vždyť to není až tak zajímavý,“ divila se Jenna, ale já zavrtěla hlavou.


  „Ne, není. Byly v té knize i fotky těch dívek?“


  „Jo. Pár jich tam bylo.“


  Divoce se mi rozbušilo srdce. „Musím tu knížku vidět. Hned.“


  Jenna mě vedla do knihovny. „Nechala jsem ji ležet u okna, určitě tam ještě bude.“


  Prošly jsme kolem spousty zavřených dveří a zatočily do tří různých chodeb, než jsme ke knihovně dorazily. Stejně jako zbytek domu byla úžasná.


  A obrovská.


  Na okamžik jsem se zarazila. Nebyla jsem si jistá, jestli jsem v životě viděla tolik knih. Přede mnou se táhla police vedle police, a točité schodiště vedlo do druhého patra, kde byly další knihy. Po místnosti byly rozmístěné pohovky a lampy, které osvětlovaly dřevěnou podlahu. Z oken byl výhled na řeku a na poslední paprsky zapadajícího slunce. Na okně nic nebylo.


  „Sakra,“ povzdechla si Jenna. „Přísahám, že před dvaceti minutami tu ležela.“


  „Pamatuješ si, kde jsi ji našla?“ zajímalo mě. „Třeba ji někdo mezitím uklidil.“


  Jenna se zamyslela. „Myslím, že jo. Byla nahoře u takový divný skříňky.“


  Šla jsem za ní do druhého patra. „Jak divný?“


  „Uvidíš. Byla jsem vzadu, vedle obrazu nějakýho chlápka na koni…“


  Pochopila jsem, proč si Jenna nemůže vzpomenout, ze které police knihu vzala. Dole byly knihy jen na policích podél stěn. Ale tady se tísnilo snad třicet knihoven; některé k sobě byly tak namačkané, že jsem mohla projít jen bokem.


  „Tady!“ vykřikla Jenna nalevo ode mě.


  Když jsem ji objevila, stála na špičkách a prohlížela polici, která opravdu byla vedle obrazu chlápka na koni. Pomyslela jsem si, že na to, že má na sobě tak fešácký hermelín, se tváří dost protivně.


  Jenna se tvářila úplně stejně jako on. „Není tady. Můžeme se ještě podívat dole.“


  Potlačila jsem zklamání. Nevím, proč jsem tu knihu tolik chtěla vidět. Už jsem si vzpomněla, kde jsem slyšela jméno Thorne, a proč to je důležité.


  Thorne bylo příjmení ženy, která kouzlem proměnila Alici v démona. A která tudíž, nevědomky, udělala démona i ze mě. Nepochybovala jsem, že Alice byla jednou z dívek, které poslali z Londýna do Thorne Abbey, a že tady to všechno začalo.


  Přesto jsem chtěla vidět fotku Alice. Před tím než se proměnila.


  „Jasně,“ odpověděla jsem Jenně. „Můžeme se po ní podívat později. O nic nejde.“


  Jenna nebyla hloupá. Znala mě dost dlouho na to, aby poznala, že lžu. Ale přešla to a řekla: „Koukej na tohle.“


  V rohu, přímo pod Protivou na koni, stála malá čemá knihovna; sahala mi jen k hrudi. Celá byla pokrytá prachem a já okamžitě pochopila, proč Jenně připadala divná. Na polici ležela jen jedna kniha, kterou chránila krychle ze silného skla. Do skla byly vyryté symboly, které jsem ještě nikdy neviděla.


  „Zkus ji otevřít,“ pobídla mě Jenna.


  Na dvířkách nebyla žádná klika, proto jsem položila špičky prstů na hranu skla a pokusila se je vypáčit.


  Okamžitě jsem ucukla. „Páni.“


  „Že jo? Chrání ji dost slušný kouzlo.“


  Dost slušný kouzlo to ani z části nevystihovalo. Prsty mi hořely. Cítila jsem se, jako když jsem se dotkla Archerova hrudníku a znak Oka se mi vpálil do dlaně. „Ať už je to jakákoli knížka, někdo vážně nestojí o to, aby ji ostatní četli.“


  „To máš pravdu.“


  Já i Jenna jsme nadskočily a otočily se.


  Za námi stál můj táta s lehkým úsměvem na rtech. Ruce měl založené za zády. „Ta kniha je grimoár rodiny Thorneových. Sbírka kouzel.“


  „Vím, co to je grimoár,“ přerušila jsem ho podrážděně, ale on pokračoval, jako bych nic neřekla.


  „Obsahuje nejtemnější kouzla, které Prodigio zná. Proto ji Rada už před lety uzamkla.“


  „Takže Thorneovy byly čarodějnice?“


  Táta přejel dlaní po knihovně. Zamrkala jsem, ale nezdálo se, že by ho kouzlo zranilo.


  „Byly,“ přisvědčil. „Temné čarodějnice, pochopitelně. Velice mocné a velice zkušené ve skrývání svého původu před lidmi.“


  „To ony udělaly z Alice démona, je to tak?“


  Vedle mě se Jenna překvapeně nadechla. Táta si mě chvíli prohlížel, než odpověděl. „Ano. Jsi šikovná, žes na to tak rychle přišla.“


  Zdálo se, že ze mě má opravdu radost. Potěšilo mě to. Přesto jsem vysvětlovala: „Pomohla mi s tím Jenna. Četla o dívkách, které sem poslali za války z Londýna, a já si vzpomněla, že mi paní Casnoffová říkala, že žena, která proměnila Alici v démona, se jmenovala Thorneová. Proto tu taky jsme. Chtěla jsem se podívat, jestli v knížce, kterou Jenna četla, není fotka Alice.“


  „Jestli chceš fotku své prababičky z doby, kdy byla na Thorne, tak jednu mám. Proč ses mě hned nepřišla zeptat?“ Napadlo mě několik sarkastických poznámek, ale hned jsem je spolkla. Měl pravdu. Bylo logické jít se ho zeptat, místo toho abychom se plížily knihovnou.


  Díkybohu za Jennu, která se teď zadívala na mého tátu a vysvětlovala: „Pane Athertone, Sophie prožila šestnáct let, během kterých jí lidé lhali o nejrůznějších věcech. Na Hecate se naučila, jak si všechno zjistit sama. Toho se člověk těžko zbaví.“


  Jenna sice byla drobná blondýnka s patologickou zálibou v růžové, ale taky byla upír, a když chtěla, naháněla hrůzu. Měla jsem chuť ji popadnout do náruče a obejmout ji.


  Táta klouzal pohledem z Jenny na mě. „Paní Casnoffová mi říkala, že jste působivý tým. Už chápu, jak to myslela. Takže, jestli už v knihovně nic dalšího nepotřebujete, šla by ses se mnou, Sophie, projít po okolí?“


  Uvažovala jsem, jestli táta pořád mluví, jako by vypadl z románu Jane Austenové. Nedokázala jsem si představit, že se moje superpraktická máma zamilovala do někoho, jako je on. Nepřipadalo mi, že máma je ten typ, který se nechá omámit řečmi. Ale pravda je, že mě taky nikdy nenapadlo, že bych se mohla zamilovat do kluka, který potají vraždí členy Prodigia, takže co já vím?


  „Brzy bude tma,“ namítla jsem.


  „Ale ne, ještě máme dost času. A v tuhle denní hodinu vypadá dům překrásně.“


  Během těch pár týdnů, které jsem s tátou strávila, jsem se naučila vnímat jeho pohled, a ne tón hlasu. Právě teď jeho oči říkaly, že s ním půjdu na procházku, ať chci, nebo ne.


  „Dobře,“ přikývla jsem. „Proč ne?“


  „Výtečně! Vydržíš to tu chvilku sama, že?“ obrátil se k Jenně.


  „Jistě, pane Athertone,“ přisvědčila. „Půjdu, ehm, půjdu se podívat, co dělá Cal.“


  „Skvělý nápad,“ odpověděl táta. Nabídl mi rámě. „Můžeme jít?“
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  Cestou ke vchodovým dveřím jsme minuli jednoho ze služebníků. Oprašoval mramorový stůl v hale. Ale místo toho, aby použil prachovku nebo sprej na nábytek, jen držel ruce nad deskou stolu. Prach se zvedal v malých obláčcích a mizel. Zarazilo mě to. Na Hecate nikdo nepoužíval kouzla k tak… běžným věcem. Paní Casnoffová by nás rozhodně nenechala používat naše schopnosti k utírání prachu.


  Já ani táta jsme nepromluvili, dokud jsme nevyšli ven. „Podívej,“ začala jsem, „moc mě mrzí, že jsem sahala na tvou kouzelnou knihovnu nebo co to vlastně je. Nevěděla jsem to.“


  Táta se jen zhluboka nadechl. „Nádhera. Cítíš to taky, Sophie?“


  „Ehm… co mám cítit?“


  „Levanduli. Na Thorne Abbey ji pěstují v každé zahradě.“


  Pokusně jsem začichala. Vonělo to pěkně a večer byl hezký; nebylo ani horko ani zima a nad zelenou loukou se honily stíny. Nejspíš bych si to užila víc, kdybych nebyla v Domově pro vzpurné démony.


  Mlčky jsme kráčeli dál. Ruku jsem měla opřenou o jeho loket, bylo to příjemné a divné zároveň. Hlavou se mi honilo, že to je můj táta. Procházím se s tátou a chováme se, jako by těch skoro sedmnáct let, kdy jsem ho neviděla, neexistovalo.


  Vedl mě přes kamenný most na kopeček. Na vrcholku jsme zastavili a otočili se směrem k domu.


  Táta měl pravdu. Byl to krásný pohled. Thorne Abbey bylo zalité zlatým světlem. V dáli se kolem budovy ovíjel les, který ji chránil. Chtěla jsem si užívat výhled, ale myslela jsem jen na to, jak jiný by byl můj život, kdyby sem Alice nikdy nepřišla.


  „Zamiloval jsem si ten dům na první pohled,“ pronesl potichu táta.


  „Jenom by měl být trochu větší, aspoň pět set ložnic, aby se v něm lidi nemačkali,“ pokusila jsem se o hloupý vtip.


  Táta se i tak zasmál. „Doufal jsem, že se ti bude líbit. Svým způsobem jsme se tu narodili. Mám ti vyprávět, co se tenkrát stalo?“


  V puse jsem měla sucho a kolena se mi klepala, ale jako by mimochodem jsem prohodila: „Proč ne.“


  „Členové Thorneovy rodiny byli temní kouzelníci a čarodějnice. Po mnoho století se jim dařilo tajit svou pravou identitu před lidmi a celou dobu používali své schopnosti k tomu, aby získali pro rodinu větší vliv a majetek. Byli chytří a ambiciózní, ale nebyli nebezpeční. Přinejmenším ne do války.“


  „Které války?“


  Překvapeně na mě pohlédl. „Neučili jste se o tom na Hecate?“


  Vzpomínala jsem na předměty, na které jsem v loňském roce chodila, a musela jsem připustit, že jsem spoustu času strávila přemýšlením o něčem dočista jiném, jako třeba o Archerovi, Jenně a dívkách, na které kdosi záhadný útočil. Kdo mi mohl vyčítat, že jsem při vyučování nedávala moc pozor? „Možná ano. Jenom si to nepamatuju.“


  „V roce 1935 vypukla válka mezi L’Occhio di Dio a Prodigiem. Jde o nesmírně smutné období našich dějin. Na obou stranách byly tisíce mrtvých.“


  Odmlčel se a otřel si brýle kapesníkem. „V té době zbývali jen dva členové Thorneovy rodiny, Virginia a její mladší bratr Henry. Virginia přišla s nápadem vyvolat démona, který by bojoval s Okem. V celé historii Prodigia se to nikomu nepodařilo, ale Virginia se o to chtěla pokusit. Celé roky jí trvalo, než našla ve starém grimoáru správný rituál.“


  „V tom, který je teď zamčený v knihovně?“


  „Ano. Podle záznamů Rady chtěla provést rituál sama na sobě, ale vedoucí Rady to nedovolil. Domníval se, že bude bezpečnější použít k rituálu člověka. Naštěstí pro Virginii bylo zrovna v Thorne Abbey několik set dívek.“


  Otřásla jsem se. „A ona si vybrala Alici.“


  „Přesně tak.“


  „Proč? Říkal jsi, že tu bylo několik set dívek. To vytáhla Alicino jméno z klobouku nebo co?“


  „Upřímně řečeno, nevím, Sophie. Vždycky jsem si myslel, že s tím nějak souviselo to, že Alice byla těhotná. Možná že ona a Henry… No, v každém případě to Virginia nikdy nikomu neprozradila a po rituálu to Alice nikomu povědět nemohla.“


  „V podobných příbězích se většinou objeví kouzelný deník, který zodpoví všechny otázky. Není tu něco takového?“


  „Obávám se, že ne. Zbytek už znáš. Virginia vykonala rituál, ale něco se pokazilo. Nikdy se nedozvíme, co se té noci přihodilo, ale nakonec se z Alice stal démon a Virginia i její bratr byli mrtví.“


  „Z Alice se stala nestvůra,“ zamumlala jsem při vzpomínce na stříbrné drápy zatínající se do Elodiina krku. Posadila jsem se na louku a přitáhla si kolena pod bradu. Táta si povzdechl a sedl si vedle mě.


  „Budeš mít oblek od trávy.“


  „Mám jiné obleky. Víš, tohle není poprvé, co tě slyším označovat nás tímhle slovem. Můžu se zeptat proč?“


  Povytáhla jsem obočí. „To jako myslíš vážně? Fakt se mě ptáš, proč si myslím, že démoni jsou nestvůry?“


  „Když sis ještě myslela, že jsi čarodějnice, připadala sis jako nestvůra?“


  „Jasně že ne.“


  „A přitom čarodějnice, víly, lykantropové, démoni… všichni máme stejný původ.“


  „Jak to myslíš?“


  Táta utrhl stéblo trávy a pohrával si s ním v prstech. „Všichni byli původně andělé.“


  „Vím, že takhle vzniklo Prodigium. Pocházejí z andělů, kteří si ve válce mezi Bohem a Luciferem nevybrali žádnou stranu.“


  Táta mi pohlédl do očí. „No, démoni jsou andělé, kteří si vybrali stranu. Tu špatnou, jak se pak ukázalo.“


  „No a? Jen to, že bývali andělé, z nich – z nás – najednou dělá správňáky?“


  „Ne, ale znamená to, že jsme víc než jen nestvůry. Například ti nevadilo, když ses dozvěděla, že jsi temná čarodějnice, i když jejich schopnosti jsou velmi podobné těm našim. Ve spoustě ohledů je démon jen nesmírně mocná temná čarodějnice.“


  „Nebo Hogaroth Slizák,“ zamumlala jsem.


  „Cože?“


  „Jen chci říct… když Virginia přivolala démona, který posedl Alici, znamenalo to, že Alice – ta opravdová Alice, její duše nebo tak něco – zmizela, a v jejím těle se zabydlela nějaká příšera?“


  Táta se překvapeně zasmál. „Proboha, to ne. To sis celou dobu myslela?“


  Založila jsem ruce na hrudi. „No, a jak jsem to měla vědět? Nikdo mi na otázky o démonech nechtěl odpovídat.“


  Přestal se smát a zatvářil se zaraženě. „Máš pravdu. Promiň. Ne, přivolaný démon je vlastně jen temná… síla. To se stane z anděla, který byl vyhnaný do pekla. Zmizí z něj všechno kromě jeho síly. Nemají jména, osobnosti ani těla. Jsou jen čistá, ryzí magie.“


  „Páni.“


  „A posednout není úplně přesné označení,“ vysvětloval dál. „Spíš to je jakési propletení. Démon změní všechno, dokonce i krev a DNA. Proto je to dědičné. Proto nezemřeme, i když jsme těžce zranění. Naše schopnosti nás vyléčí.“ Pohlédl na mou zjizvenou dlaň. „Pokud na nás někdo nepoužije Démonův střep. Ale jinak člověk, který se pomocí rituálu změní v démona, zůstává dál tím člověkem, jakým býval.“


  „Jenom mu v žilách koluje nejtemnější a nejsilnější magie na světě,“ dodala jsem.


  „Přesně tak,“ usmál se táta hrdě. Vzpomněla jsem si na Alici, která nadšeně vykřikla: „Dokázalas to!“ těsně předtím, než jsem jí usekla hlavu.


  „Jestli byla Alice pořád Alice, proč měla drápy a pila krev?“


  Táta pokrčil rameny a zvedl pravou ruku. Z pečlivě upravených nehtů mu vystřelily dlouhé stříbrné drápy, a pak rychle zmizely.


  „Dokáže to každý kouzelník a čarodějnice, když chtějí. Zkus to taky.“


  Pohlédla jsem na své zanedbané nehty, na kterých ještě zářily zbytky jahodového laku od poslední doby, kdy se mi Jenna pokoušela udělat manikúru. „Ne, děkuju.“


  „A pokud jde o tu… druhou věc, kouzla s krví jsou velmi starodávná. Mnoho čarodějnic a kouzelníků je v minulosti používalo. Tvoje kamarádka Jenna vlastně taky. A díky kouzlům s krví vznikli upíři. Téměř před tisíci lety prováděl coven čarodějnic velmi náročný rituál s krví a…“


  „Alice zabíjela lidi,“ přerušila jsem ho a hlas se mi zlomil.


  „To je pravda,“ uznal táta. „Z takové spousty temné magie se člověk může zbláznit. A Alici se to stalo. Neznamená to, že se to stane i tobě.“


  Vážně se na mě zadíval. „Sophie, chápu, že máš potíže vyrovnat se se svým původem, ale je nezbytné, abys přestala o démonech uvažovat jako o nestvůrách.“ Vzal mou ruku do dlaně. „Musíš si přestat myslet, že jsi nestvůra.“ Snažila jsem se mluvit vyrovnaným hlasem. „Podívej, chápu, proč se mi snažíš tvrdit, že démoni jsou normální, ale viděla jsem, jak démon zabil mou kamarádku. A paní Casnoffová mi vyprávěla, že se tvoje matka taky zbláznila, a zabila tvého otce. Takže po mně nechtěj, abych začala věřit, že démoni jsou strašně pohodoví.“


  „Nejsou,“ připustil. „Ale pokud mě budeš poslouchat a rozhodneš se pochopit, co znamená být démon, zjistíš, že Odebrání není jediná možnost. Existují způsoby jak… vyladit své schopnosti. Jak zmírnit riziko, že někomu ublížíš.“


  „Zmírnit?“ zopakovala jsem. „Ale ne odstranit, je to tak?“


  Táta potřásl hlavou. „Jdu na to úplně špatně. Chtěl bych jen, abys pochopila… Sophie, uvažovala jsi o tom, jaké to bude, až podstoupíš Odebrání? Pokud ho tedy přežiješ.“ Uvažovala jsem o tom. Bude to znít možná hloupě, ale první, co mě napadlo, bylo, že budu vypadat jako Vandy: celá pokrytá fialovými obrazci, a to i na obličeji.


  Nebude snadné vysvětlit to normálním lidem, ale doufala jsem, že slova jako „vážně dobrej večírek“ by mohla projít.


  Když jsem neodpovídala, táta pokračoval. „Nejsem si jistý, jestli si uvědomuješ, co se při rituálu Odebrání děje.


  Nejde jen o to, že nebudeš moct čarovat. Zničíš část sama sebe. Odebrání probíhá i ve tvé krvi. Vyrve z tebe něco, co je tvou součástí stejně jako barva očí. Ty máš být démon, Sophie, a tvé tělo i duše budou bojovat o to, abys démonem zůstala. Proto to může končit smrtí.“


  Na to není co říct. Dívala jsem se na něj, dokud si konečně nepovzdechl. „Jsi unavená, a hned první večer sis užila takové vyprávění. Chápu, že toho je trochu moc.“


  „O to nejde,“ začala jsem, ale on pokračoval.


  „Doufám, že až se pořádně vyspíš, budeš mi ochotněji naslouchat.“ Mrknul na hodinky. „Teď mě prosím omluv, před patnácti minutami jsem se měl setkat s Larou. Věřím, že trefíš zpátky domů.“


  „Mám to přímo před nosem, takže jo,“ zamumlala jsem, ale táta už byl na cestě z kopce.


  Dlouho jsem tam seděla, pozorovala Thorne Abbey a snažila se zpracovat všechno, co jsem právě slyšela. Pak mi došlo, že jsem se nezeptala na ty další dva démony, kteří tu s námi bydlí. Co tu dělají a jak to, že vůbec existují. Nakonec jsem vstala, oprášila si džíny a vyrazila zpátky k domu.


  Přemýšlela jsem o tom, co mi táta řekl. Sice jsem své schopnosti měla teprve několik let, ale už ke mně patřily. Poprvé jsem si přiznala, že mě děsí pomyšlení, že bych ze sebe měla magii vyrvat – a možná během toho zemřít.


  Ale nemohla jsem žít jako časovaná bomba. Ať si táta říkal o ladění schopností, co chtěl, pořád bylo možné, že vybuchnu. Z mého života se nějak stala složitá slovní úloha.


  A ty mi nikdy nešly.


  Když jsem dorazila do domu, tátu jsem nikde neviděla, tak jsem se dovlekla do pokoje. Původně jsem umírala hlady, ale rozhovor s tátou mi sebral chuť k jídlu. Toužila jsem jen po horké vaně a po posteli.


  Když jsem se vrátila do pokoje, všimla jsem si, že mám ustlanou postel. Bylo tu služebnictvo, nebo tu mají nějaké uklizecí kouzlo?


  Pak jsem spatřila fotku opřenou o polštář. Napadlo mě, jestli ji tam dal táta. Zvedla jsem ji, ruce se mi trochu třásly. Byla to černobílá fotografie asi padesáti dívek v přední zahradě na Thorne. Polovina jich stála, druhá polovina seděla na zemi, sukně přetažené přes nohy. Alice byla mezi sedícími dívkami.


  Dlouho jsem si prohlížela její obličej. Bylo pro mě snazší uvažovat o ní jako o posedlé, jako o stvoření bez duše, které používá tělo mé prababičky jen jako nástroj.


  Pomyšlení na to, že Alicina duše byla v jejím těle, když jsem jí prořízla krk Démonovým střepem, bylo těžké.


  Na co asi myslela ten den, kdy se fotila? Taky jí připadalo Thorne Abbey tak ohromné?


  Možná stála před šedesáti lety v tomhle pokoji. Přeběhl mi mráz po zádech. Chtěla jsem se jí zeptat, jestli tušila, jak strašné věci se jí přihodí. Jestli taky chodila po chodbách Thorne s tou samou předtuchou, jaká trápila mě.


  Ale Alice, zamrzlá v roce 1939, usmívající se a stále ještě člověk, neodpovídala, a z její tváře jsem nedokázala vyčíst, jestli měla ponětí, co ji čeká.


  Co mě čeká.
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  Následující ráno jsem tátu neviděla. Probudila jsem se brzy a dala jsem si pořádně dlouhou sprchu. Věřte mi: když se devět měsíců dělíte o koupelnu se všemi možnými druhy nadpřirozených bytostí, sprcha v soukromí vám připadá jako něco úžasného. Předchozí večer mi někdo vybalil zavazadla a všechno oblečení jsem měla krásně poskládané ve skříni. Vzpomněla jsem si, jak pěkně byli včera všichni na Thorne oblečení, a zvažovala jsem, že bych si vzala jediné šaty, které jsem si zabalila. Nakonec jsem se však rozhodla pro další džíny a brusinkově červené tričko, ale místo okopaných tenisek jsem si obula hezké sandály.


  Po cestě dolů jsem se zastavila u Jenny, ale ve svém pokoji nebyla. Cal měl zavřené dveře. Napadlo mě, že na něj zaťukám, ale pak mi došlo, že je docela brzo a může ještě spát. Na okamžik jsem si představila rozespalého Cala bez trička, jak otevírá dveře pokoje, a zrudla jsem. Měla jsem barvu jako moje tričko.


  Pořád jsem ještě byla dost rozrušená, když jsem narazila na Laru Casnoffovou. Měla na sobě další tmavý kostýmek a dokázala nést zároveň štos papírů, mobil a šálek s kouřící kávou, která voněla tak krásně, až se mi sbíhaly sliny. „Á, Sophie, už jsi vzhůru,“ zářivě se na mě usmála. „Tady máš,“ podala mi hrnek, „právě jsem ti ho nesla.“


  „Jé, páni, to je od vás moc milé,“ vyhrkla jsem a přidala si Laru na svůj seznam lidí, kteří jsou skvělí. Na Hex Hall nás každé ráno vyhnal z postele budík, který zněl jako něco mezi mlžným rohem a pekelným vytím. Kafe až do postele je mnohem lepší.


  „Tvůj otec chtěl, abych ti vyřídila, že musel odjet kvůli pracovním záležitostem, ale večer by se měl vrátit.“


  „Aha. Hm… dobře, děkuju.“


  „Moc ho mrzí, že tu s tebou první den nebude,“ dodala a zamračila se.


  Nedokázala jsem zadržet sarkastický smích. „No, táta už prošvihnul spoustu mých prvních dní, takže na to jsem zvyklá.“


  Domnívala jsem se, že Lara začne tátu bránit. Než mohla začít, zeptala jsem se: „Ve které z těch devíti tisíc kuchyní seženu nějaké cereálie? Včera jsem nevečeřela.“


  „Samozřejmě. Snídaně se podává ve východní jídelně.“ Řekla mi, jak se tam dostanu. Tři zatáčky doprava, další patro schodů a zimní zahrada, ať už to znamená cokoli. Tupě jsem na ni zírala, až nakonec mávla rukou. „Radši tě tam doprovodím.“


  „Děkuju,“ vydala jsem se za ní. „Možná se tu na konci prázdnin začnu orientovat.“


  Lara se zasmála. „Jezdím na Thorne Abbey už desítky let, a pořád občas zabloudím.“


  „No teda,“ utrousila jsem. Procházely jsme dlouhou chodbou plnou obrazů. Pozorně jsem si je prohlížela. Byly to portréty vlkodlaků v oblečení z osmnáctého století. Z kalhot ke kolenům jim vykukovala stříbřitá srst. Jeden z obrazů zhruba ze šestnáctého století zachycoval rodinu čarodějnic – všichni měli kolem krku krajkové límce – a všichni se vznášeli pod stromem.


  Pak mi došlo, co Lara říkala. „Desítky let? Takže se s mým tátou znáte od dětství?“


  Přikývla. „Přesně tak. Tvá babička věnovala Thorne Abbey Radě předtím… předtím, než zemřela. S Anastasií a tvým otcem jsme sem v létě jezdívali.“ Odmlčela se a věnovala mi rychlý úsměv. „Máme spolu něco společného, Sophie. Můj otec byl také šéfem Rady.“


  „Počkat, vážně?“


  „Alexej Casnoff. Nikdy jsi o něm neslyšela?“


  Jen jsem zavrtěla hlavou a Lara pokračovala. „Casnoffovi vedli Radu téměř dvě stě let. Můj otec se však rozhodl předat svou funkci tvému otci, který byl mnohem silnější.“ Snažila jsem se to pochopit. „Ale titul je přece dědičný. Takže kdyby se nestal šéfem můj otec, byla byste jím vy?“ Elegantně pokrčila rameny. „Vlastně Anastasia. Je nejstarší. Ale obě jsme s otcovým rozhodnutím souhlasily a Anastasia měla dojem, že na Hecate bude prospěšnější.“ S úsměvem mi stiskla ruku. „Ani jedna z nás toho nikdy nelitovala. James ve své funkci odvádí skvělou práci a jsem si jistá, že si povedeš stejně dobře.“


  Pokusila jsem se o úsměv, ale vyšel z toho spíš úšklebek. „Takže… jestli jste s paní Casnoffovou sestry a váš otec se jmenoval Casnoff, jak to, že je paní?“ zeptala jsem se. „Zní to, jako by se do vaší rodiny přivdala.“


  „Anastasia byla vdaná,“ odpověděla Lara. „Ale nechala si své dívčí příjmení. I její manžel ho přijal.“


  Ráda bych se o tom dozvěděla víc, ale dorazily jsme k jídelně. Následovala jsem Laru dovnitř.


  Napadlo mě, jestli najdu na Thorne Abbey místnost, která mě neohromí. Východní jídelna byla přibližně třikrát větší než jídelna na Hecate. Každý kousek stěny pokrývaly obrazy nebo zlacení. I čalounění na židlích bylo ze zlatého brokátu.


  Místnosti dominoval jídelní stůl, ke kterému by se vešla celá armáda. Zatím u něj seděl jen Cal. Když jsme vešly, vzhlédl a pokývl směrem k nám. „Dobré ráno.“


  Lara se při pohledu na něj rozzářila. „Pane Callahane! Tak ráda vás zase vidím. Jak se vám líbí na Thorne Abbey?“


  Cal se napil pomerančového džusu. „Je to tu skvělé.“ Myslím, že nemohl znít méně nadšeně, ale Lara si toho buď nevšimla, nebo jí to bylo jedno, protože nadšeně zašvitořila: „Určitě máte radost, že spolu můžete strávit víc času.“


  Zůstali jsme na ni s Calem překvapeně civět. Doufala jsem, že přestane mluvit, ale neměla jsem štěstí. Spiklenecky na nás mrkla.


  „Nic mě netěší tolik jako domluvený pár, který se do sebe zamiluje.“


  Všechen pocit trapnosti, který včera zmizel, se zase bleskově vrátil.


  Pohlédla jsem nenápadně na Cala, ale jako obvykle se tvářil vyrovnaně. Výraz v jeho tváři se nezměnil, ale všimla jsem si, že rukou pevně stiskl sklenici s džusem.


  „Cal a já nejsme… nejsme… vůbec nejsme zamilovaní,“ vykoktala jsem nakonec. „Jsme kamarádi.“


  Lara se zmateně zamračila. „To mě mrzí.“ Tázavě se zadívala na Cala. „Předpokládala jsem, že jste odmítl nabídku Rady kvůli tomu.“


  Cal zavrtěl hlavou. Nejspíš chtěl něco odpovědět, ale já ho předběhla. „Jakou nabídku Rady?“


  „O nic nešlo.“


  Lara se ušklíbla. „Poté, co panu Callahanovi skončily povinnosti na Hecate, mu Rada nabídla místo velitele ochranky. Opravte mě, pokud se mýlím, ale původně jste tu pozici přijal.“


  Ještě nikdy jsem Cala neviděla tak rozzlobeného. U něj to pochopitelně znamenalo jen to, že maličko svraštil obočí. „Přijal, ale…“ začal.


  „Pak jste se doslechl, že na Hecate přijde Sophie, a rozhodl jste se zůstat,“ dořekla za něj Lara a vítězně se usmála. Zůstala jsem bez hnutí na místě. Otočila se ke mně, a pokračovala. „Pan Callahan se vzdal možnosti cestovat po celém světě a zůstal jako pouhý správce pozemku na Graymalkinově ostrově. Kvůli tobě.“
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  Potom jsem už příliš nevnímala, co Lara říká. Vím, že se zmínila o nějaké schůzce a o tom, že má zpoždění. Najednou byla pryč a já zůstala o samotě s Calem.


  Plně se věnoval talíři, proto jsem se vydala ke stolu s jídlem. Ležely na něm podnosy plné vajíček, smažených brambor, slaniny a dalších pokrmů, které jsem nedokázala pojmenovat. Srdce mi nervózně poskakovalo v hrudi, ale snažila jsem se nedat nic najevo.


  Pak mi došlo, že nevím, kam si sednout. K jídelnímu stolu by se vešla stovka lidí a já se pochopitelně nechtěla posadit hned vedle něj. Ale kdybych si vybrala místo dál od něj, vypadalo by to divně. Nakonec jsem se rozhodla, že se usadím naproti Calovi. Chvíli jsme mlčky přežvykovali snídani. Cinkot našich vidliček se nesl obří místností.


  Pak se Cal zavrtěl na židli. Napadlo mě, že beze slova odejde, ale potichu pronesl: „Nezůstal jsem jenom kvůli tobě.“


  Nevzhlédla jsem od talíře. „To je přece jasný, že ne.“


  Naklonil se ke mně s naléhavým výrazem ve tváři. „Myslím to vážně. Na Graymalkinově ostrově se mi líbí. Rád pracuju venku a líbí se mi u moře. Práce pro Radu by znamenala kanceláře a letadla. Musel bych nosit kravatu. To není pro mě.“


  „Cale, o nic nejde,“ ujišťovala jsem ho, i když mi tváře hořely. „Nemyslela jsem si, že zůstáváš na Hecate z lásky ke mně. Ale přesně to povím všem holkám, až se vrátím do školy,“ dodala jsem a nabrala jsem vajíčka na vidličku. „Pověst osudové ženy se bude dobře hodit k mé pověsti mstivé čarodějnice.“


  Zdálo se, že chce ještě něco říct, takže jsem pokračovala, i když to znamenalo mluvit s plnou pusou. „Co říkáš na Thorne Abbey?“


  Cal překvapeně zamrkal nad změnou tématu. „Děsí mě to tu.“


  „Mě taky,“ připustila jsem. „A je to divný, protože Hecate Hall by měla být mnohem strašidelnější.“


  Cal pokrčil rameny. „Jo, ale je to domov.“


  „Možná pro tebe. Vážně jsi odtamtud nevytáhl paty od třinácti let?“


  „Nikdy. Nehnul jsem se z ostrova na krok.“


  Zavrtěla jsem hlavou. Ulomila jsem kousek toastu a namazala ho pomerančovou marmeládou. „To je šílený. Proč ne?“


  Odložil vidličku. „Nevím. Jakmile jsem na ten ostrov vkročil, věděl jsem, že nechci odejít. Jak jsem řekl, je to domov. Cítila ses tak někde?“


  Pomyslela jsem na všechny domy, ve kterých jsme s mámou za ta léta bydlely. Některé byly pěkné, ale žádný nebyl nastálo. Věděla jsem, že se nemám k žádnému místu příliš vázat, takže pro mě byla domovem máma a kufry.


  „Ne. Jedna z výhod kočovného života. Nikdy se ti nestýská.“


  Cal mě chvíli mlčky pozoroval. „Jak to šlo včera večer s tátou?“


  Povzdechla jsem si. „Nic moc. Očividně bych měla být nadšená, že jsem démon. A pochopitelně je rozhodně proti tomu, abych prošla Odebráním.“


  „Hm,“ zabručel jen, ale Cal dokázal do jediné slabiky vložit spoustu významu.


  „Nech mě hádat. Patříš k armádě těch, kteří si myslí, že Odebrání není dobrý nápad.“


  K mému překvapení se mu na tváři znovu objevil rozzlobený výraz. „Říkáš to, jako by byli všichni proti jen kvůli tomu, aby tě naštvali. Ale paní Casnoffová, tví rodiče, já… Chceš nám mít za zlé, že nechceme, abys umřela?“


  Najednou jsem měla dojem, že jsem se ocitla na nejisté půdě. „Chceš mi vyčítat, že nechci být démon? Alice zabíjela lidi, Cale. Její dcera Lucy taky. Zavraždila vlastního manžela.“


  Nijak na to nereagoval, proto jsem jedovatě pokračovala: „Vsadím se, žes to nevěděl, když tě se mnou zasnoubili, co? Vraždění manželů máme v rodině.“


  Pořád nic neříkal a já se zastyděla. Mírněji jsem dodala: „Pochopitelně jsi nemohl vědět, že je tvoje nastávající démon.“ Pravdu o mém tátovi znalo jen pár lidí; předpokládala jsem, že to Cal zjistil té samé noci jako já.


  Proto mě překvapila jeho odpověď. „Věděl jsem to.“


  „Cože?“


  „Věděl jsem, že jsi démon, Sophie. Před zásnubami mi to tvůj otec prozradil. A řekl mi i o tvé babičce a o tom, co se přihodilo tvému dědovi.“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Tak proč jsi souhlasil?“ Zamyslel se. „Protože mám rád tvého tátu. Spoustu toho pro Prodigium udělal. A…“ zhluboka si povzdechl. „Připadalo mi to jako velká čest být zetěm vedoucího Rady. Navíc mi toho tvůj táta o tobě hodně vyprávěl.“


  „Co ti říkal?“ zašeptala jsem.


  „Že jsi chytrá a silná. Vtipná. Že máš potíže ovládat své schopnosti, ale vždycky je používáš proto, abys lidem pomohla.“ Pokrčil rameny. „Myslel jsem, že se k sobě budeme hodit.“


  Jídelna mi najednou připadala maličká. Připadalo mi, že v ní není nic kromě mě a Cala. „Podívej, Sophie,“ pokračoval.


  Než to mohl doříct, vešla do místnosti Jenna. „Jsem ráda, že můžu jíst i lidské jídlo, protože ta slanina voní úžasně…“ začala a pak se zarazila. „Jé!“ vykřikla a dobrá nálada z ní vyprchala. „Pardon! Nechtěla jsem vás rušit při… to je fuk. Mám… odejít? A vrátit se třeba později?“


  Ale kouzlo okamžiku bylo pryč. Cal se odtáhl a já si zastrčila pramen vlasů za ucho. „Ne, to je v pohodě,“ vyhrkla jsem a soustředila se na vajíčka víc než na svůj závěrečný test. „Zdá se, že nikdo jiný není vzhůru.“


  „Všichni jsou vzhůru. Ale jsou zticha,“ ozvalo se ode dveří.


  Vzhlédla jsem od jídla a div mi nezaskočilo. Stála tam ta holka démon. Tmavé mikádo měla rozcuchané a pořád ještě byla v pyžamu, mimochodem v moc hezkém, z tmavomodrého hedvábí s potiskem stříbrných měsíců a hvězd. Pozorovala mě s výrazem, který jsem nedokázala rozluštit.


  S nedbalou elegancí vplula do místnosti, ale ramena měla strnulá a hlavu otočila tak, aby měla tvář zakrytou vlasy. Vzala si kousek toastu a pomeranč, pak se usadila vedle mě. Obklopila mě její síla, až mi začaly trnout zuby, ale donutila jsem se k úsměvu.


  „Ahoj, já jsem Sophie.“


  Odtrhla kus pomerančové slupky. „Jo, já vím.“ Mluvila se stejně dokonalým přízvukem jako můj táta. „A ty jsi Cal a ty Jenna. Já jsem Daisy.“


  Zamumlali pozdravy. Jenna na mě mrkla a zašeptala mi: „Daisy?“ Chápala jsem ji. Dívka s tak dokonalou pletí a černými vlasy vypadala spíš jako Lilith nebo Lenora, ne jako Daisy.


  Mlčky jsme jedli. Do jídelny přišli Christopher, Roderick a Elizabeth. Překvapilo mě, když jsem členy Rady uviděla. Předpokládala jsem, že budou stejně jako Lara pracovat.


  Přisedli si k nám a Christopher poznamenal: „Jsem rád, že ses seznámila s Daisy, Sophie.“ Jasně modré oči mu zářily. Stejně jako Lara byl nepřirozeně nadšený.


  „Jo, jsou z nás nejlepší démonické kamarádky.“ Vtip se mi moc nepovedl, ale všichni tři členové Rady se rozesmáli, jako by nikdy neslyšeli nic vtipnějšího.


  „Vidíš, Daisy, říkali jsme ti, že má Sophie skvělý smysl pro humor,“ zatřepal Roderick křídly.


  Než na to mohla zareagovat, vkročil do místnosti ten druhý démon. Jenna měla pravdu, byl trochu podobný Archerovi. Nebyl tak pohledný a všimla jsem si, že nemá hnědé oči, ale modré.


  „Dobré ráno, Nicku,“ přivítal ho Christopher a otřel si ústa ubrouskem. „Doufám, že se ti zamlouvá nový pokoj.“ Nick mrknul na Daisy a vydal se ke stolu s jídlem. „Děkuju, Chrisi. Moc se mi líbí,“ odpověděl a nabral si snídani. Na rozdíl od Daisy byl Američan. Posadil se vedle Daisy z druhé strany a naklonil se přes ni ke mně. „Už mě nudil výhled z mého starého pokoje. Jak dlouho se člověk vydrží dívat na rybník? Chris byl tak laskavý, že mi sehnal pokoj s výhledem do jedné ze zahrad.“ Zazubil se. „Zatím mi to vyhovuje.“


  Christopher se usmál, ale bylo znát, že se přemáhá. „Děláme všechno pro to, aby byli naši hosté spokojení.“


  „A co ty, Daisy?“ vyptávala se babičkovsky vlkodlačice Elizabeth. „Tvůj pokoj je v pořádku?“


  „Jistě, děkuju,“ přisvědčila a přísahala bych, že si Elizabeth oddechla.


  Nick si odkašlal. „Počítám, Sophie, žes už přišla na to, že jsme s Daisy tví démoničtí příbuzní?“


  „Jasně,“ přikývla jsem nedbale. „Jste stejně jako já démoni od narození, nebo z vás démony někdo udělal?“


  Elizabeth odpověděla místo nich, hlas jí přetékal soucitem. „Nepamatují si to, chudáčci. Když jsme je našli, byli oba v léčebně pro duševně nemocné. Neznali ani svá jména.“


  „Přesně tak, a jsme moc vděční, že jste nás zachránili, Liz.“ Trošku hůř artikuloval. Pořádně jsem si ho prohlédla a všimla si, že má červené oči, ale nebyla to démonická červená; byl opilý. No tohle, kdo začíná pít hned ráno?


  A proč?


  „Tak,“ otočil se Nick ke mně, „jak se ti líbí na Thorne?“


  „Je to tu skvělý,“ vyhrkla jsem nepřesvědčivě.


  „Rozhodně je to lepší než ta díra, kam chodíte do školy,“ odfrkl Nick.


  Cal se zatvářil rozzuřeně. Rychle jsem zareagovala. „Na Hecate to není tak špatné. Má to svoje kouzlo.“


  „Je pravda, že tam vloni zaútočilo L’Occhio di Dio?“ zajímala se Daisy a natáhla se pro marmeládu. V tu chvíli jsem spatřila, že má na předloktí zubatou fialovou jizvu, která vypadá jako jizva na mé dlani. Vzpomněla jsem si, jak táta říkal, že se Daisy s Nickem pokusil někdo zavraždit, a snažila jsem se na jizvu nezírat.


  „Ne, nešlo o žádný útok. Byl tam kouzelník Archer Cross.“ Poprvé po dlouhé době jsem nahlas vyslovila jeho jméno. „Pracoval pro Oko, ale nikomu neublížil.“


  Všichni ztichli a já doufala, že tím tohle téma ukončíme. Pak Nick poznamenal: „Slyšel jsem, že se ti ve sklepě pokoušel vyříznout srdce.“


  Všichni mi viseli na rtech. „To není pravda,“ opáčila jsem klidně. Cítila jsem na sobě Calův pohled, ale nespouštěla jsem oči z Nicka. „Zápasili jsme, ale nevytáhl na mě nůž.“


  „Bojovali jste?“ podivil se Roderick. „Holýma rukama?“


  „No jo,“ přitakala jsem zmateně. „Myslím, že jsem ho i kopla, ale…“


  „Rodericka zajímá, proč jsi nepoužila své schopnosti?“ vysvětloval Christopher. „Jsi démon. Mohla jsi ho roztrhat na kousky, kdybys chtěla.“


  V puse mi vyschlo. „N-nemám ponětí, jak něco takového udělat,“ vykoktala jsem.


  „A jestli se to někdy naučíš, nechci už s tebou bydlet v jednom pokoji,“ dodala Jenna. Ale pokud doufala, že se jí podaří změnit téma, spletla se.


  Nick se ke mně naklonil, oči mu žhnuly. „Nebo je pravda to, co se povídá. Možná jsi ho nezabila, protože jsi do něj zamilovaná.“
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  Srdce mi bilo jako o závod. Rychle jsem položila vidličku, aby si nikdo nevšiml, že se mi třesou ruce. Zpříma jsem pohlédla Nickovi do očí. „Ne, nejsem. Ale byli jsme kamarádi. Chodil s Elodie Parrisovou. To je jedna z těch, které na Hecate zabil démon.“


  Chvíli jsme na sebe s Nickem upřeně hleděli. Pak sklopil zrak. „No tak dobře,“ přikývl vesele. „Jsem rád, že se to vyjasnilo. Jen jsem si chtěl být jistý, že se tu neobjeví tvůj kluk se svou partou.“ Usmál se na mě. Dlouho jsem neviděla nic tak děsivého.


  Roderick si odkašlal. „Nicku, ovládej se. Sophie je naším hostem.“


  „Jen konverzuju, Rode,“ usadil ho Nick. „Koneckonců Oko je jedna z věcí, které nás se Sophií spojují.“


  „Jak to myslíš?“ zeptala jsem se.


  „Ale, taky mě zkoušeli zabít.“ Opřel se a vytáhl si tričko. Odhalil příšernou fialovou jizvu, která se mu táhla od pasu k hrudní kosti.


  Všichni zmlkli. Daisy se vedle mě otřásla.


  „Když mě objevili, bylo mi patnáct. Žil jsem u pěstounů v Georgii a netušil jsem, proč dokážu jen pomocí své mysli tolik zvláštních věcí. Vlastně jsem netušil vůbec nic.“


  „Nick si nepamatuje nic až do svých třinácti,“ upřesnila Daisy potichu.


  Nick přikývl. „Chvilku jsem žil na ulici, ale pak se mě ujal stát Georgia. Odlifrovali mě do domu Hendricksonových,“ ušklíbl se.


  „Hendricksonovi z toho nevyšli moc dobře. Oko je všechny čtyři zabilo při tom, co se snažili zavraždit mě.“


  „Jak jsi utekl?“ vyptávala se Jenna. Ošívala se; moc dobře jsem věděla, že vzpomíná na to, jak sama uprchla Oku.


  „Použil jsem své schopnosti. Došlo mi, že je to rozumnější, než bojovat holýma rukama,“ střelil po mně pohledem. Na kůži jsem ucítila jemné chvění jako od elektřiny. Daisy se zcuchaly vlasy. Nick s nepřítomným pohledem pokračoval. „Jeden z nich mě chytil, když jsem se snažil vylézt oknem ven. Měl takový černý nůž.“ Porcelán na stole začal cinkat. Christopher si s Elizabeth vyměnil ustaraný pohled. „Nevěděl jsem tenkrát, co to je Démonův střep. Ale věděl jsem, že to bolí jako…“


  Najednou se ve dveřích objevila Lara. „Nicku,“ přerušila ho ostře. „Mohl by sis ten příběh nechat na jinou příležitost. Pokud jsi už dosnídal, můžeš si jít opakovat cvičení, která tě naučil pan Atherton.“


  Příval síly zmizel. Úlevou jsem vydechla.


  „Jistě, Laro,“ usmál se Nick zlověstně. Vstal od stolu a Daisy ho následovala. „Chtěl jsem se ještě zeptat, jestli můžeme večer někam zajít se Sophií a jejími přáteli,“ dodal ještě.


  Překvapeně jsem se na něj zadívala. Po tom, čeho jsem byla právě svědkem, se mi s nimi opravdu nikam nechtělo.


  „Kam chcete zajít?“ zajímala se Lara.


  „Jenom do vesnice. Měla by přece strávit léto s jinými démony.“


  Lara zaváhala a Nick zasmečoval. „James mě výslovně požádal, abych se o Sophii postaral.“ Položil mi ruku kolem ramen a já se musela přemáhat, abych ji nesetřásla.


  Lara stále nebyla úplně přesvědčená. „Promluvím si odpoledne s Jamesem a uvidíme, co na to řekne.“


  Nick mi stiskl rameno a pak s Daisy odešli. Cal, Jenna a já jsme na sebe mlčky hleděli. Konečně jsem pochopila, jak Elodie, Chaston a Anna zvládaly svůj třístranný pohled. Členové Rady a služebníci se postupně trousili ven z jídelny, až jsme konečně zůstali sami.


  Jenna promluvila jako první. „Něco tak děsivýho jsem ještě nezažila.“


  Otřásla jsem se. „To teda. Tenhle kluk kazí démonům pověst, a to je co říct.“


  Ale Jenna zavrtěla hlavou. „Nešlo o něj. Teda, nešlo jenom o něj. Všimla sis, jak divně se k nim členové Rady chovali? Vypadalo to, že nás Nick každou chvíli vyhodí do povětří, a nikdo nic neřekl. A co mělo znamenat to, že mu vyměnili pokoj?“


  „Je celkem jasný, že z něj mají strach,“ namítla jsem. „Sice jsem démon, ale taky se ho bojím.“


  „Jak je vůbec možné, že jsou to démoni?“ zamyslel se Cal. „Myslel jsem, že ten rituál po Alici zničili.“


  „Očividně ne,“ odtušila jsem. „Nezajímá mě ani tak jak, ale proč. Víme přeci, že vyvolávání démona už napoprvé nedopadlo moc dobře.“


  Vstala jsem a odnesla jsem talíř ke stolu s jídlem. Ostatní se špinavého nádobí zbavili pomocí kouzla.


  „Stojíš o to jít s nimi ven, když to tvůj táta dovolí?“ zeptala se Jenna.


  „Ani ne. Ale myslím, že bychom měli jít. Třeba pochopíme, co se tu vlastně děje.“


  Jenna do mě spiklenecky šťouchla bokem. „Zbožňuju, když jsi zákeřná, Sophie.“


  Cal se na nás usmál a já se začervenala. Vážně, co to se mnou je?


  Jenna na nás významně pohlédla. „Jé! Právě jsem si vzpomněla, že potřebuju… ještě něco vybalit, takže, ehm, asi poběžím. Stav se pak za mnou, můžeme to tu prozkoumat.“ Pochopitelně tím myslela Stav se za mnou, až domluvíš nebo se dolíbáš s Calem, a všechno mi to pak vyprávěj. Jenna sice byla upír, ale pořád to byla jen holka.


  Jakmile odešla, Cal se postavil. „Slíbil jsem tvému tátovi, že se ráno podívám na jednu ze zahrad.“ Zamával rukama a na špičkách prstů se mu objevily modré jiskřičky.


  „Jasně,“ oddechla jsem si. „Běž zachraňovat kytičky a promluvíme si později.“


  „Platí.“ Z jeho hlubokého hlasu mi přeběhl mráz po zádech. Myslím, že to poznal, protože se zasmál. „Tak se měj, Sophie.“


  Pak byl pryč a já se vyčerpaně opřela o stůl. Vtom do dveří nakoukla Lara. „Sophie? Je všechno v pořádku?“


  „Jo, dobrý, jenom si zvykám,“ pokrčila jsem rameny.


  „Chápu, je toho na tebe hodně,“ přikývla soucitně. „Když tvůj otec…“


  Nechtěla jsem teď o tátovi nic slyšet, proto jsem jí skočila do řeči, i když jsem se styděla. „To nic. Mám praxi ve zvykání si na nová místa.“


  Vlastně mi to tu jde líp než první den na Hex Hall, pomyslela jsem si. Nikdo mě neposlintal, do nikoho jsem se nezamilovala a nemám tu žádné nepřátele. Sice tu je Nick, ale ve srovnání s Elodie…


  Vzpomněla jsem si na to, co jsem slíbila Jenně. Nechce se mi shánět upírského poníka. Sice jsem mohla použít mobil, který jsem dostala od Lary, ale nikdo vás nedokáže zpražit tak jako paní Casnoffová. Bylo mi jasné, že bude mít kupu otázek.


  Já bych jenom koktala a říkala „ehm“ a „vlastně nevím“ a moc se mi do toho nechtělo. Pomyslela jsem na nový lesklý notebook v mém pokoji. „Laro, znáte e-mailovou adresu paní Casnoffové?“


  „Jistě. A Casnoff zavináč Hecate tečka edu.“


  No super. Nemusím shánět upírského poníka, ale i tak dlužím Jenně deset dolarů.


  O čtvrt hodiny později jsem seděla před počítačem a psala e-mail paní Casnoffové. Snažila jsem se, aby to vyznělo co nejvíc bezstarostně, dokonce jsem dvakrát použila frázi „o nic nejde“. I tak jsem zaváhala, než jsem zprávu poslala. Co když o něco šlo? Nebyla jsem si jistá, jestli se dokážu vyrovnat s dalšími potížemi. Navíc se mi vrátil ten zvláštní strach, a když jsem se nadechla, ucítila jsem kouř. Ale slíbila jsem to Jenně.


  Takže jsem e-mail odeslala.
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  Po zbytek dne jsme s Jennou prozkoumávaly Thorne Abbey. Zabralo nám to několik hodin, a ani zdaleka jsme ho neprošly celé. Každá z místností byla plná podivných zaprášených pokladů; v jedné z ložnic jsme našly pět kompletních sad brnění, jiná zase byla plná vycpaných zvířat. Pověděla jsem Jenně, že jsem napsala paní Casnoffové, a taky jí vyplatila deset dolarů, které na mně vyhrála. Myslím, že ji to potěšilo.


  K obědu nám Lara donesla sendviče do zimní zahrady. Byla to prosluněná místnost s největším klavírem, jaký jsem kdy viděla, a se spoustou kapradin. Oznámila nám, že mluvila s tátou. Prý se vrátí pozdě večer a dovolil nám jít s Nickem a Daisy do vesnice.


  „Ale musíte se vrátit do půlnoci a smíte jen do vesnice,“ dodala Lara. „Nikam dál se rozhodně nevydávejte.“ Jo, to znělo jako něco, co by táta řekl. „Kam bychom se asi tak měli vydávat?“ zeptala jsem se Jenny, když Lara odešla. „Jsme v pustině.“


  Později jsem to pochopila. S Nickem a Daisy jsme se měli setkat u zadního vchodu (ať už to bylo kdekoli) v osm večer. Ve tři čtvrtě na osm jsem si v koupelně líčila oči, když do mého pokoje vklouzla Jenna v oblečku, který se dal popsat jen jako „Gotická Hello Kitty“.


  „Není to do vesnice kapku přehnané?“ přejela jsem pohledem po jejích lesklých růžových kozačkách na podpatku.


  Zavřela za sebou dveře. „Nejdeme do vesnice. Ptala jsem se Daisy. Tvrdila, že nás vezmou do Londýna.“ Málem jsem si vypíchla oko řasenkou. „Londýn je odsud tři hodiny cesty. To chtějí ukrást auto, nebo co?“ Jenna zavrtěla hlavou. „Sophie, kdy ti dojde, že máme kouzelné schopnosti? Nepojedeme žádným autem. Sice přesně nevím, jak se tam dostaneme, ale určitě v tom budou, vždyť víš…“ Zamávala rukama ve vzduchu. „Čáááry.“


  „No bezva,“ zamumlala jsem a začala jsem hledat v kosmetické taštičce lesk na rty. Žaludek se mi sevřel obavami. „A co budeme dělat v Londýně?“


  Jenna se zazubila. „Je tam klub výhradně pro členy Prodigia. Daisy říkala, že je skvělej.“


  Uch. Klub pro Prodigium? Představila jsem si spoustu sametu a podivností. „Já ti nevím,“ zapochybovala jsem. „To zní jako pořádná výprava.“


  „Jo, ale jestli se chceme dozvědět o Nickovi a Daisy víc…“


  „Já vím. Nesnáším, když máš pravdu. Ale i tak, Cal s tím nikdy nebude souhlasit,“ namítla jsem a zadoufala, že tím to celé skončí.


  Jenna na mě zmateně pohlédla. „Ale Cal s námi nejde.“


  „Cože? Proč ne?“


  Pokrčila rameny. „Má nějakou botanickou pohotovost. Je tu mnohem víc nemocných rostlin, než si myslel.“


  „Hm,“ zabručela jsem a obrátila se zpátky k zrcadlu. „Ale ale, Sophie Mercerová! Moje speciální upírské superschopnosti mi napovídají, že jsi zklamaná.“


  „Ne, jenom… jenom bych byla radši, kdyby mi to řekl sám.“


  „Aha,“ ušklíbla se Jenna povýšeně. „Takže tu krátkou sukni a boty na podpatku sis vzala kvůli mně, co?“


  Hodila jsem po ní pudrem. „Nikdo nemá rád zvědavý upíry, Jenno.“


  Nick a Daisy už na nás dole čekali. Nick na mně vrhnul protivný pohled, ale mlčel.


  „Počítám, že ti Jenna prozradila, co dneska plánujeme?“ vyptávala se Daisy polohlasem. Šedé oči jí pod nánosem očních stínů zářily.


  „Jasně,“ snažila jsem se zahrát nadšení. „Nemůžu se dočkat!“ V žádném případě se mi nechtělo strávit večer mezi Prodigiem se dvěma démony, z nichž jeden byl očividně labilní.


  „Jestli to na nás práskneš tátovi, nejspíš nás odsud vyhodí,“ poznamenal Nick.


  „Páni, to bych vážně nerada. Byli jste ke mně neskutečně milí a přátelští,“ odsekla jsem.


  „Má pravdu,“ připustila Daisy a zatahala Nicka za rukáv. „Chovej se slušně.“


  Prohlížel si mě znepokojivýma modrýma očima. „Pokusím se,“ přikývl nakonec.


  Vešli jsme do noci. Ode dveří vedla štěrkem vysypaná cestička, kterou lemovala dlouhá řada keřů ve výši ramen. Ztrácela se někde v lese, jenž obklopoval Thorne Abbey.


  Vyrazili jsme po ní směrem k lesu. Jenna mi svírala ruku.


  Po chvilce si Daisy zapálila cigaretu. Viděla jsem, jak její špička rudě žhne. Nick šel vedle Daisy, ruce v kapsách. Slyšela jsem, jak si potichu povídají. Jsem si skoro jistá, že jsem zaslechla své jméno.


  „Nejsou tak hrozní,“ zašeptala Jenna. „Navíc jim nevadí, že jsem upír. Zdá se, že jich v tom klubu u Shelleyové poznali víc.“


  „U Shelleyové?“


  „Jo. Jako Mary Shelleyová. Ta, která napsala Frankensteina…“


  „Roztomilý.“


  Dorazili jsme k lesu. Uviděla jsem, že se cesta zužuje a pokračuje mezi stromy. Podpatky se mi bořily do vlhké hlíny a Daisy, Nick i Jenna mě rychle předběhli. Vrazila jsem ruce do kapes. Napadlo mě, jestli budu někdy schopná jít v noci lesem a nemyslet při tom na Alici a Elodie.


  Cesta končila u rozlehlé kamenné budovy. Nicka jsem nikde nespatřila, ale Daisy čekala ve dveřích. „Tak pojď,“ pobídla mě a zmizela uvnitř.


  Následovala jsem ji. Noc byla teplá, ale kamenný dům mi připadal nehostinný. Ve vzduchu to páchlo zatuchlinou. Zaslechla jsem třepotání křídel. Vzhlédla jsem, zrovna když dírou ve střeše vylétal obrovský pták. „Kde to jsme?“ zeptala jsem se.


  „Býval to mlýn,“ vysvětlovala Daisy. Ukázala ke střeše. „Před šedesáti lety na něj při bouřce spadl strom.“


  „A proč ho nezbořili?“ zajímalo Jennu.


  Daisy se na mě překvapeně zadívala. „Přece proto, že v něm je Itineris.“


  „Není to nějaká hrozná latinská příšera, že ne?“ povytáhla jsem obočí.


  Daisy se rozesmála. Kličkovala mezi spadlými trámy a vedla nás dál do mlýna. „Latinské to je, ale znamená to cestu.“


  Zakopla jsem o kámen. „No, to zní zajímavě i děsivě zároveň,“ zamumlala jsem, ale Daisy už byla daleko přede mnou a neslyšela mě.


  U zadní stěny stál Nick vedle něčeho, co vypadalo jako dveře, až na to, že jsem za nimi viděla jen temnotu.


  „Doufám, že se nebudu muset plazit až do Londýna,“ prohodila jsem. Když jsem se přiblížila, zjistila jsem, že to není ústí tunelu, jak jsem si původně myslela. Vchod vedl do výklenku, který nemohl být víc než metr hluboký.


  Daisy se na mě plaše usmála. „Asi jsi nikdy Itineris nepoužila.“


  „Ani nevím, jak se to slovo píše.“


  K mému úžasu se Nick pousmál a působilo to neuvěřitelně upřímně. Pak prošel otvorem. Nezablesklo se, necítila jsem žádný příval magie. Prostě tu jen v jednu chvíli byl a v další už ne. Bylo to strašidelnější, než kdyby jeho zmizení provázely speciální efekty. Daisy šla jako druhá. Stejně jako on se z ničeho nic vypařila.


  S Jennou jsme stály vedle sebe a upřeně pozorovaly výklenek. „Můžeme se vrátit,“ navrhla jsem. „Povíme jim, že na nás jejich kouzelná cesta nefungovala.“


  Ale Jenna zavrtěla hlavou. „Nemůže to být tak zlý.“


  „Tak půjdeme spolu. Vejdeme se tam obě, a kdyby nás to přeneslo do jiné dimenze nebo někam zazdilo, aspoň budeme mít společnost.“


  Jenna se zasmála. „Tak dobře. Jdeme na to.“


  Ruku v ruce jsme vykročily kupředu.
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  Jakmile jsme vstoupily do výklenku, Jennina ruka mi vyklouzla z dlaně. Pak všechno zčernalo. Začala jsem křičet, ve spáncích mi tepala prudká bolest podobná migréně, ale stokrát intenzivnější. Část mého mozku si uvědomila, že by mě nemělo překvapovat, když kouzla dopadnou ještě hůř, než jsem čekala. Už bych na to měla být dávno zvyklá.


  Nebyla jsem připravená ani na to, jak příšerně se mi točila hlava, ani na drtivou tmu. Necítila jsem žádný pohyb, jen mě svírala temnota.


  A pak jsem stála venku. Tedy, klečela a lapala po dechu, zatímco mě někdo plácal po zádech.


  Byla to Daisy. „Poprvé je to vždycky nejhorší,“ utěšovala mě.


  „Jo, Daisy mi při první cestě poblinkala boty,“ rozesmál se Nick.


  „Protože jsi mě vzal moc daleko, syčáku. Španělsko. To byl nápad. Napoprvé by to nemělo být víc než sto mil.“


  Dopotácela se ke mně Jenna. Byla bledší než obvykle, a to bylo co říct. „Netušila jsem, že čáááry budou tak vyčerpávající,“ zavtipkovala. Hlas měla slabý, sotva popadala dech.


  Chtěla jsem se jí zeptat, jestli je v pořádku, ale ještě jsem nezvládala mluvit, tak jsem se alespoň zkusila usmát, ale i to bolelo. Nakonec jsem se zhroutila na nejbližší zeď a čekala, až bolest zmizí.


  Bolest hlavy začala ustupovat. Rozhlédla jsem se po okolí. Stáli jsme v průchodu, obklopovaly nás nenápadné cihlové domy. Nad námi se v oblacích odráželo oranžové světlo pouličních lamp. Ve vzduchu jsem cítila zvláštní směs vůní – kouř, staré kameny a vodu.


  Jakmile jsem měla pocit, že dokážu něco říct, zeptala jsem se Daisy: „Co to vlastně bylo? Nějaký portál?“ Vylovila z kabelky další cigaretu. „V podstatě ano. Ale portálem se dostaneš jen na jedno určité místo. Itineris tě může přenést… no, kamkoli. Jen vytvoříš vchod a řekneš mu, kam se chceš dostat. Proto šel Nick první, aby nás zavedl ke klubu.“


  „Jestli je Itineris jen jednosměrný, jak se dostaneme zpátky?“ zajímalo mě.


  „Kousek odsud je další vchod,“ vysvětlovala Daisy. „Počkat, takže stačí přijít ke vchodu a můžeme se dostat kamkoli?“ ujišťovala se Jenna.


  „Kamkoli,“ pokrčil Nick rameny. „Ale jak Daisy říkala, čím dál cestujete, tím těžší to je. Takže kdybych chtěl odsud třeba na Madagaskar, nejspíš by mě to zabilo.“ Jenna se otřásla. „Nedokážu si představit, že bych tam měla strávit víc času.“


  „Cesta Itinerisem je pro upíry obzvlášť namáhavá,“ odpověděl Nick.


  Tos jí měl říct dřív, než jsi ji sem zatáhl, parchante, pomyslela jsem si naštvaně.


  Přála jsem si, aby tu byl Cal. A nejen kvůli tomu, že by mě zbavil během dvou vteřin bolesti hlavy.


  „Dokážou je vytvořit jen velice silné čarodějnice,“ pokračovala Daisy. Světlo zapalovače jí na okamžik ozářilo tvář. „Nebo pochopitelně démoni.“


  „A kdo vytvořil ten na Thorne?“ chtěla vědět Jenna.


  „To nevíme,“ usmál se Nick. „Ale je pořádně silný, takže asi démon.“


  Napadlo mě, jestli to nebyla Alice, ale než jsem se mohla zeptat, přerušila mě Daisy. „Sice je to moc zajímavý rozhovor, ale máme jen pár hodin a já je chci strávit u Shelleyové, ne v průchodu. Můžeme jít dovnitř?“ Překvapeně jsem na ni pohlédla. Co se stalo s tou plachou a uzavřenou dívkou z dnešního rána?


  Vyšli jsme z průchodu a zamířili k budově. Zvenčí vypadala jako běžný, i když ošuntělý, noční klub. Na markýze před vchodem bylo bílým písmem napsáno U Shelleyové. Na černé dveře vyryli lidé své iniciály a různé nadávky.


  Očekávala jsem děsivého vyhazovače, ale nikdo tam nebyl. Neviděla jsem ani dvířka, kterými se zašeptá heslo, aby vás pustili dovnitř. Pak jsem si uvědomila, že se dveře zlehka chvějí.


  Daisy si všimla, jak si všechno prohlížím a usmála se. „Jsou začarované. Mohou je spatřit jen členové Prodigia. Lidé vidí jen opilého zapáchajícího bezdomovce, který se opírá o zeď.“


  To znělo zvláštně. Ale bylo to tak. Když jsem se soustředila, na okamžik jsem na místě dveří zahlédla postavu.


  Pak se přede mě postavila Daisy a z dveří se zase staly dveře. Zaťukala a okamžitě se otevřely. Zaútočil na mě zápach kouře a ohlušující zvuk techna. Uvnitř blikalo jasné modré světlo.


  Zatím jsem byla v klubu jen jednou, v deváté třídě. Bydlely jsme s mámou v Chicagu a já zrovna procházela krátkým obdobím vzdoru. Do tmavého kutlochu jsem se vypravila s dívkou jménem Cindy Lewisová, která si malovala příliš výrazné oční linky a kouřila hřebíčkové cigarety. Z té noci si vybavuju především hudbu, která byla tak hlučná, až jsem se bála, že mi poškodí ušní bubínky, a chlápka, který byl cítit jako pivovar, sahal mi na nohu a snažil se mi oslintat celý obličej. Tudíž jsem nebyla žádná velká fanynka klubů.


  Ale u Shelleyové to nevypadalo jako v zakouřené chicagské díře.


  Jasně, zakouřeno tu bylo. A hlasitá hudba taky. Jinak však ta dvě místa neměla nic společného. Zaprvé to tady bylo obrovské, výrazně větší, než se zvenku zdálo. Klub byl rozčleněný do dvou pater. Spodní zabíral lesklý taneční parket. Byl celý zaplněný a stoupala z něj tak silná magie, až mi přeběhl mráz po zádech. Zahlédla jsem spoustu členů Prodigia v našem věku, ale bylo tu i hodně starších.


  V rohu dokonce seděl vousatý stařec, který vypadal, že se s Mary Shelleyovou mohl kamarádit. Spatřila jsem vlkodlaka tančícího s čarodějnicí, jeho drápy jí v pase potrhaly šaty. Nad davem se vznášelo několik víl, křídla se jim chvěla v rytmu hudby a v zářivých vlasech se jim odrážela barevná světla.


  Uprostřed parketu tančil muž ve fialovém sametovém smokingu. Obklopovalo ho několik čarodějnic. Připadal mi povědomý, a když se otočil, zjistila jsem, že to je lord Byron.


  Ano, ten lord Byron. Učil nás na Hecate angličtinu předtím, než začaly ty útoky. Byl upír, proto ho lidé začali podezřívat. Poté, co byl zbaven obvinění, se už na Hecate vrátit nechtěl. Nikdo se mu nemohl divit.


  Napadlo mě, že ho půjdu pozdravit, ale pak si nás všiml. Nejsem si úplně jistá, ale mám dojem, že než se ke mně otočil zády, tak mi ukázal prostředníček.


  Já ani Jenna jsme nebyly ukázkové studentky.


  „Najdeme si nějaké místo, kam se usadíme,“ navrhl Nick.


  Poodešli jsme od parketu. Nebylo tam tak plno a zdálo se mi, že se ztišila hudba. Daisy nás dovedla k boxu u stěny a usadila se na sametovou lavici. Nick si sedl vedle ní, takže jsme s Jennou neměly na vybranou a musely jsme se posadit naproti nim.


  Daisy vytáhla další cigaretu. Nabídla nám. Nick si vzal, ale já zavrtěla hlavou. „Díky, ale nekouřím.“


  „Jak myslíš,“ prohodil Nick.


  K našemu stolu přistoupila vysoká žena s kaštanovými vlasy. Měla na sobě jasně fialové šaty tak krátké, až se mi zdálo, že to původně bylo tričko. Byla by hezká, kdyby se netvářila, jako by se právě napila zkyslého mléka. „Zase vy dva,“ povzdechla si.


  Daisy se ušklíbla, ale Nicka to nerozhodilo. „Lindo, drahoušku. Doufal jsem, že nás budeš dneska obsluhovat. Chyběl mi tvůj milý úsměv.“


  Linda si založila ruce na prsou. „Trhni si, magore.“


  Nick se zazubil a na okamžik byl Archerovi tak podobný, až jsem se lekla.


  „Jak to myslíš, Lindo?“ povytáhl Nick obočí. Daisy ho šťouchla loktem do boku. Linda na něj jen upřeně hleděla, dokud Nick nemávl rukou. „Příměří, příměří,“ navrhl. „Já a Daisy si dáme to, co obvykle.“


  Zajímalo by mě, co to je. Ďábelský džus? Energetický nápoj pro démony?


  Lindin pohled se přesunul k Jenně, která se začervenala.


  „Točí tu všechny krevní skupiny,“ pomohla jí Daisy z rozpaků.


  Nechtěla jsem si představovat, co to znamená.


  Jenna se plaše usmála. „Tak potom jednu nulu negativní.“


  „Dobře,“ přikývla Linda. „A ty?“


  „Stačí mi voda,“ odpověděla jsem.


  „Ale no tak,“ zamračil se Nick. „Alespoň mi dovol, ať ti koupím drink.“ Znovu se zazubil. Přisunula jsem se blíž k Jenně.


  „Já nepiju.“


  Linda odešla a Nick se rozesmál. „To snad ne, démon bez neřestí! To je paráda!“


  „Jo, to, že občas vyrvu někomu orgány z těla, se nepočítá,“ odsekla jsem.


  Neměla jsem to říkat.


  Nick se okamžitě přestal smát a Daisy se naježila. „Promiňte,“ vykoktala jsem. „Nechtěla jsem…“ povzdechla jsem si. „Věčně si sama ze sebe utahuju. Nebylo to nic proti vám.“


  Daisy to upokojilo, ale Nick si mě pořád měřil neproniknutelným pohledem. „Nikdy jsme nikomu neublížili, Sophie. A ty a James taky ne.“


  „To je pravda, ale mohli bychom,“ vysvětlovala jsem. „Paní Casnoffová mi vyprávěla, že démoni můžou žít řadu let normálně, a pak se z nich najednou stanou zrůdy.“ Nick ode mě odvrátil zrak. „Jako by nedoufali, že k tomu dojde,“ zamumlal zlověstně.


  „Co tím chceš říct?“ vyptávala se Jenna, ale Daisy položila Nickovi ruku na koleno.


  „Do toho se dneska nebudeme pouštět. Máme celé léto na to, abychom Sophii naučili, jaké to je, být démonem.“ Nick zabručel, ale Daisy si něžně přitáhla jeho obličej ke svému. Překvapivě jemně ji políbil a já ucítila, že se červenám. Netušila jsem, že k sobě mají takhle blízko.


  Konečně se od sebe odtrhli. „Dobře,“ přikývl Nick a pohrával si s lemem Daisyiny sukně. „Když se tedy nebudeme bavit o démoních záležitostech, o čem chcete mluvit?“ Jeho hlas zněl přátelsky, ale pohled měl tvrdý. „Proto tu přece jsi, Sophie. Aby ses dozvěděla všechno o démonech.“


  Najednou jsem zalitovala, že nepiju. Proč tu na mě jsou všichni tak nepříjemní? „Asi ano,“ přitakala jsem.


  Znovu se objevila Linda. Postavila před Jennu sklenici s krví tak prudce, až trochu vyšplíchlo na stůl. Počítám, že by s Nickovým a Daisyiným drinkem taky praštila, ale Nick jí je vzal z ruky dřív, než k tomu dostala příležitost. Dotkl se její ruky a ona se zatvářila znechuceně. Nejspíš by mě mělo urazit, že pohrdá mými démonickými příbuznými, ale nedivila jsem se jí.


  Z Nicka a Daisy mi běhal mráz po zádech. Nedokázala jsem si představit, jak děsiví musí připadat běžným členům Prodigia.


  Obzvlášť když jsem si všimla, že nápoj v Nickově a Daisyině sklenici je černý a olejovitý.


  „Ehm, co to je?“ zeptala jsem se, když mi Linda podala láhev s vlažnou vodou a odběhla.


  Nick pozvedl sklenici k přípitku. „Začneme se vzděláváním! Tohle je Cassandřin elixír. Je to lektvar, který vyrábějí tady u Shelleyové.“


  Otevřela jsem láhev s vodou. „Lektvar? To jako oko mloka a tak?“


  Nick se rozesmál. Namočil si prst do nápoje a olízl ho. Fuj. „Ne, žádné oko mloka. Jenom voda z Egejského moře, pár panáků stoleté brandy a spousta kouzel. Jo a taky kapka vílí krve.“


  Napila jsem se rychle vody, abych zakryla zhnusený úšklebek.


  „Jaké to má účinky?“ zajímala se Jenna.


  „Údajně ti to umožní nahlížet do budoucnosti,“ odpověděla Daisy. Pak si vzala od Nicka skleničku, a celou ji do sebe obrátila. Nick ji hned následoval.


  Daisy odložila prázdnou sklenku. Oči jí zářily, tváře měla růžové. „Ale spíš si pak jenom připadáš jako v mlze. Je to příjemný. Měla by sis to taky objednat.“


  „Dneska večer si mlhu odpustím.“


  Nick pokrčil rameny. „Tvoje chyba.“ Pohodlně se opřel a objal Daisy kolem ramen. Přitulila se k němu. „Takže teď se začneme sbližovat?“ navrhl. Obrátil se k Jenně. „Vyprávěj nám, jak se z tebe stal upír. Určitě to je dobrá historka.“


  Nebyla. Byl to smutný příběh a Jenna se mi s ním svěřila až po několika měsících společného bydlení. Očekávala jsem, že o tom nebude chtít mluvit.


  Místo toho se však nadechla a spustila: „Zamilovala jsem se do upírky. Dovolila jsem jí, aby mě proměnila, protože jsem uvěřila báchorkám o věčné lásce. Pak ji zavraždilo Oko, a já… já někoho zabila, protože jsem umírala hlady. Nakonec mě našla Rada a poslala mě na Hecate.“


  Hlas měla tichý a nevýrazný ale viděla jsem, jak se musela přemáhat, aby jim všechno pověděla.


  „No páni,“ vydechla Daisy. „To mě moc mrzí.“ Na okamžik se mi zdálo, že si z Jenny utahuje. Zaťala jsem ruce v pěst. Ale pak jsem si ji pořádně prohlédla a došlo mi, že s Jennou opravdu soucítí. Dokonce se jí v očích zaleskly slzy.


  „Jo,“ přisvědčil naprosto vážně Nick. „To muselo bejt drsný.“


  S výjimkou mě a nejspíš paní Casnoffové na Hex Hall nikdo o Jennině minulosti nic nevěděl. Přesto se k ní chovali jako k vraždícímu maniakovi. A dva démoni, kteří seděli naproti nám, na ni hleděli s naprostým pochopením.


  Dunivé techno vystřídala pomalejší a příjemnější hudba. Nadšeně jsem to uvítala. „Vy dva opravdu nemáte ponětí, jak se z vás stali démoni?“ zeptala jsem se. Když se můžou šťourat v Jenniných osobních záležitostech, můžu se já šťourat v jejich.


  Nezdálo se, že bych se jich dotkla. Daisy položila hlavu Nickovi na rameno. „Vážně nemáme. Ani se nám o tom nezdají sny. Jako by všechno předtím zmizelo v černé díře.“ Zasněně mávla rukou a já postřehla, že ji Nick objal pevněji.


  „Víme jen to, že nám to někdo provedl,“ dodala.


  Jenna na mě překvapeně pohlédla. „Jak tohle můžete vědět?“


  „Cítíme to,“ vysvětlovala Daisy a zavřela oči. Když je znovu otevřela, zářily v nich slzy. „Jako by nás někdo…“


  „Znásilnil,“ dokončil Nick a Daisy pomalu přikývla.


  „Přesně tak. Všechno je jiné. Naše mozky, duše, krev…“


  Zjistila jsem, že přikyvuju. Neříkal snad táta, že naše démonická část je i v naší DNA? Já se tak už narodila. Jaké to asi je, probudit se jednoho dne jako démon?


  „Je to děsný,“ pokračovala Daisy. „Všechna ta magie, která mi neustále hučí v hlavě.“


  Její hlas zněl přiškrceně, snažila se neplakat. Nevěděla jsem, co na to říct. Taky jsem nebyla odvázaná z toho, že jsem démon, ale takhle jsem se rozhodně necítila. Už jsem chápala, proč pořád pili.


  Odkašlala jsem si. „A vy svoje schopnosti používáte?“


  Než mi mohli odpovědět, místností se rozlehlo prásknutí.


  „Co to bylo?“ vyhrkla Jenna a div neupustila sklenici s krví.


  „Hrom?“ hádala jsem, i když to znělo spíš jako prásknutí biče.


  Hudba ustala a z parketu se ozvalo vytí.


  „To nic,“ mávl Nick rukou. „Asi se perou lykantropové. Děje se to tu každou noc.“


  Ale pak někdo zaječel a najednou se odevšad ozývaly výkřiky a dupot nohou.


  „To vypadá na něco horšího, než na rvačku lykantropů.“ Postavila jsem se a snažila se dohlédnout na parket. Přes kouř jsem toho moc neviděla. Rozeznala jsem jen obrysy těl, které se hnaly ke dveřím. Vtom vzlétla vzhůru víla s fialovými křídly.


  Něco se stříbrně zalesklo a omotalo se jí to kolem nohy. Vykřikla bolestí a spadla zpátky do davu.


  Pak jsem je spatřila. Temné postavy pohybující se v oblacích dýmu. Jedna z nich se ke mně přiblížila natolik, že jsem spatřila odraz modrého světla na dýce.


  V puse mi vyschlo a srdce se mi rozbušilo.


  „Co to je?“ vyptávala se Daisy zvědavě.


  Stěží jsem ze sebe ta slova dostala. „Je to Oko.“
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  „Cože?“ vyjekla Jenna a vyskočila na nohy. Nick se pomalu postavil a vrtěl hlavou. „To není možné.“


  Místnost osvítil modrý záblesk. Čarodějnice, kterou jsem viděla tančit s vlkodlakem, bojovala se třemi tmavými postavami. Nick vytřeštil oči. „Proboha.“


  „Oko se sem nemůže dostat,“ trvala na svém Daisy. „Navíc se na klub nikdy nepokusili zaútočit. Nikdy.“


  Nick zamrkal, jako by nemohl uvěřit vlastním očím. Na parketu zavládl zmatek. Všude se vznášela taková spousta magie, až mě pálila kůže, a zdálo se, že žádné z kouzel k ničemu není. Zabijáci Oka se dál valili do klubu. Bylo jich sice méně, ale na své straně měli moment překvapení, nemluvě o tom, že většina členů Prodigia u Shelleyové popíjela. Když máte zamlžený mozek, vaše kouzla za moc nestojí.


  „Jak se odsud dostaneme?“ zeptala se Jenna. Ztěžka oddechovala a přes spodní ret jí vykukovaly tesáky. „Je tu zadní východ, nebo tak něco?“


  Nick konečně odtrhl zrak od dění v místnosti. „Není. Ale můžeme si ho vyrobit.“ Vzal Daisy za ruku a vytáhl ji na nohy.


  „Počkejte!“ zavolala jsem. Všichni tři se zarazili. „Měli… měli bychom něco udělat.“ Napravo jsem zahlédla další vílu, která se pokoušela uletět. Moc jí to nešlo, jedno duhové křídlo měla natržené. „Měli bychom jim pomoct.“


  Nick pohlédl na vílu. „Oni by nám nepomohli. Musíme tě odsud dostat. Tak pojď už.“


  „Nicku,“ protestovala jsem, ale Jenna mě popadla za ruku.


  „Sophie, on má pravdu. Pojď. Prosím.“


  Na okamžik jsem zaváhala, pak jsem jí stiskla ruku a vydala se za Nickem, který běžel do zadní části klubu a táhl za sebou Daisy. Zeď byla postavená z pevných cihel, ale Nick jen pozvedl ruku a zahýbal prsty. Část zdi se rozpadla. Mé oči nikdy neviděly nic tak krásného, jako tenhle východ.


  Nebyli jsme však jediní, koho napadlo utéct zadem. Jakmile se díra ve zdi objevila, seběhl se k ní zástup členů Prodigia a všichni se snažili prolézt ven.


  Výkřiky se za námi ozývaly hlasitěji a mně bylo jasné, že se Oko blíží. Tlačenice u otvoru ve zdi se zhoršila. Zahlédla jsem, jak vlkodlak kousl kouzelníka, který se snažil procpat dopředu.


  „Proboha,“ zanaříkala Jenna. Oči měla krvavě rudé.


  „To bude v pořádku,“ utěšovala jsem ji, i když jsem si byla jistá, že každou chvilku skončíme napíchnutí na dýkách L’Occhio di Dio. Problesklo mi hlavou, jestli tam je i Archer a razí si cestu Prodigiem. Při té představě se mi zvedl žaludek. Rychle jsem ji zahnala.


  Tlačila se na nás další a další těla. Zavřela jsem oči a celá se roztřásla.


  Uhněte, pomyslela jsem si vyděšeně.


  A pak jsem to ucítila. Ze země vytryskla magie. Ani jsem nemusela zvednout ruce.


  Soustředila jsem se na členy Prodigia před sebou a zároveň jsem si představovala štít kolem Daisy, Nicka a Jenny. Uhněte, pomyslela jsem si znovu, tentokrát silněji.


  Chtěla jsem je jen odsunout z cesty, jako by mé kouzlo bylo bowlingová koule a oni kuželky, ale jako obvykle jsem to přehnala. Všichni odletěli ke zdi a svalili se na podlahu. Jen Daisy, Nick a Jenna zůstali na nohou.


  „To bylo pěkný, Sophie,“ poplácal mě Nick po zádech. Překračoval omráčené členy Prodigia, aby se dostal k otvoru ve zdi. I Jenna se na mě usmála, když kolem mě procházela.


  Díra vedla do průchodu, ve kterém jsme dneska už jednou byli. Zarazilo mě, jak chladno se venku udělalo. Roztřásla jsem se. Daisy s Nickem utíkali po ulici směrem k Itinerisu, ale já se ohlédla ke klubu. Jenna na mě čekala.


  Pár členů Prodigia se postavilo na nohy, ale většina ležela bezvládně na zemi. Jedna z nich, čarodějnice zhruba v mém věku, na mě zmateně zamrkala. A za ní jsem zahlédla skupinu zabijáků z Oka. Pospíchali k východu, dýky měli připravené.


  „Jenno, běž za Nickem a Daisy,“ přikázala jsem a nespouštěla jsem oči z otvoru ve zdi.


  „Sophie…“


  „Běž!“ vyštěkla jsem ostřeji, než jsem zamýšlela. „Doženu vás.“


  Na okamžik zaváhala, ale pak se za nimi vydala.


  Nevěděla jsem, kolik magie mi ještě zbývá. Sebrala jsem všechny síly a napřáhla ruce k mužům v černém. Neviděla jsem žádný záblesk ani světlo, ale cítila jsem, jak mi z konečků prstů tryská jedno z Aliciných útočných kouzel. Postavy v černém popadaly jako hrušky a já poklesla na kolena. Nečarovala jsem už půl roku, a teď jsem rychle po sobě provedla hned dvě náročná kouzla. Mohla jsem být ještě hloupější?


  Hlava se mi motala vyčerpáním a kouzly, ale z posledních sil jsem se postavila. Musím se dostat za ostatními. Viděla jsem je před sebou, zrovna probíhali kolem pouliční lampy. Jenna se ohlédla. Když viděla, jak jsem daleko, zarazila se. Zamávala jsem na ni. Zůstala stát, ale Nick na mě kývnul, popadl ji za ruku a táhl ji dál. Všimla jsem si, že zahnuli doleva a snažila jsem se je dohnat. Utíkat jsem nemohla, ale šla jsem tak rychle, jak jen to šlo. Podpatky mi podkluzovaly na mokrém chodníku.


  Nebyla jsem dost rychlá.


  Už jsem byla skoro venku z průchodu, když vtom se mi kolem pasu omotala ruka a strhla mě ke zdi. Nevěděla jsem, jestli je to Oko, člen Prodigia nebo jen násilnický parchant, ale rozhodně to byl muž. Byl vyšší než já; v uchu jsem slyšela jeho přerývaný dech. Bylo mi jasné, že se nemůžu pokoušet o kouzlo, byla jsem příliš unavená. Sice jsem neměla kouzla, ale měla jsem na své straně spoustu hodin Obrany s Vandy.


  Technika devět, zmetku, pomyslela jsem si. Vymrštila jsem loket dozadu a zároveň jsem mu chtěla zarazit podpatek co nejhlouběji do nártu.


  Oboje snadno vyřešil. Odtáhl se od mého lokte a zároveň mě pevněji sevřel v pase a nadzvedl, takže můj podpatek projel neškodně vzduchem.


  Zachvátila mě panika. Každý, kdo se uměl vyhnout hmatům z Obrany, byl mnohem nebezpečnější než náhodný úchyl. Chtěla jsem na něj zkusit Techniku patnáct, která spočívala v tom, že mu přerazím nos a pravděpodobně ukončím jeho naděje na to, že by měl někdy děti. Vtom se ke mně útočník sehnul a pošeptal mi do ucha: „Ať tě to ani nenapadne, Mercerová.“
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  To snad není pravda.


  Na nic jiného jsem nemyslela, zatímco mě Archer postavil na zem.


  Určitě je to jenom omyl. Po Anglii musí pobíhat ještě jeden kluk, který ovládá Obranu a říká mi Mercerová.


  Protože není možné, abych se zrovna dneska měla znovu setkat tváří v tvář s…


  Otočila jsem se.


  Sice bylo v průchodu šero, ale rozhodně tu stál Archer Cross. Byl trochu jiný, než když jsem ho viděla naposledy. Tváře mu pokrývalo strniště, vlasy měl delší. A především vypadal starší. Unavený. Při pohledu na něj jsem si připadala, jako bych dostala pěstí.


  Zaplavila mě spousta různých pocitů. Chvilku mi trvalo, než jsem je všechny identifikovala: Strach. Šok.


  Ale pod nimi se skrývalo i něco jiného; pocit, který jsem nechtěla pojmenovat.


  Trochu jsem měla radost.


  Okamžitě jsem ji zadusila. Prvotní úlek mě pomalu opouštěl a vzpomněla jsem si, že když jsem byla naposledy s Archerem o samotě, vytáhl na mě nůž. Nehodlala jsem tu postávat a čekat, co na mě vytáhne teď.


  Sebrala jsem poslední zbytky sil. Chtěla jsem zkusit nějaké kouzlo. Transportační kouzlo asi sice nezvládnu, ale rychlý elektrický výboj by mohl stačit. Cítila jsem, jak mi od chodidel stoupá magie do těla. Byla slaboučká. Budu ráda, když na něj hodím pár jiskřiček.


  Než jsem se k tomu dostala, zatáhl mě dál do tmy. Otočil mě tak, že jsem stála zády přitisknutá ke zdi.


  Vykopla jsem kolenem. Nešlo o žádnou techniku z Obrany, jen o holčičí instinkt, ale na tom nezáleželo. Stejně uhnul. A pak stál přede mnou. Rukama svíral má zápěstí, abych se mu nevykroutila.


  „Nechci ti ublížit,“ procedil přes zuby. „Ale nemůžu mluvit za ostatní.“


  Přestala jsem se s ním prát. Vzpomněla jsem si, kolik členů L’Occhio di Dio bylo v klubu. Vtom jsem zaslechla volání.


  „Crossi!“


  Archer se ohlédnul a snažil se mě svým tělem co nejvíc zakrýt. „To není ona,“ zavolal. „Jenom lidská holka ve špatnou dobu na špatném místě.“


  Mladík Archerovi odpověděl jazykem, který zněl jako italština. Nerozuměla jsem mu, ale Archer zamumlal pár nadávek, než mu stejným jazykem odpověděl. Pak jsem slyšela dupot nohou. Mladík odběhl pryč.


  Archer mě pustil a opřel se rukama o zeď. Bála jsem se pohnout, abychom se náhodou nedotkli.


  Povzdechl si. „Pokolikáté to už je? Zachránil jsem ti život podruhé. Potřetí, kdybych počítal i ten incident s Vandy při Obraně. Když už jsme u toho, pořád ještě při Technice devět míříš loktem moc nahoru.“


  Dvakrát jsem polkla, než jsem dokázala odpovědět. „Zapracuju na tom.“


  Čekala jsem, že ode mě ustoupí. Potřebovala jsem, aby ustoupil, protože jsem se už celá třásla. Ale zůstal na místě, tak blízko, že jsem viděla jeho fialové kruhy pod očima a propadlé tváře. Ze všech sil jsem se snažila dívat někam nad jeho pravé rameno. Tolikrát jsem si představovala, že se s Archerem znovu setkám. Chtěla jsem se ho zeptat na milion věcí. Proč mi dneska zachránil život, jak dlouho už pracuje pro Oko.


  Jestli mě měl rád, nebo to jen předstíral.


  Místo toho jsem vykoktala: „Takže Oko sem přišlo kvůli mně?“


  „Ne, slyšeli jsme, že tu dávají zadarmo párky v rohlíku. Dokážeš si představit, jak jsme byli zklamaní.“


  Otočila jsem k němu hlavu. Byla to chyba. Stáli jsme u sebe tak blízko, že se teď naše nosy skoro dotýkaly.


  Pokusila jsem se odtáhnout. „Když jsme se viděli naposledy, vytáhl jsi na mě nůž. Takže si, prosím, ty vtípky odpusť.“ Při našem posledním setkání jsme se kromě toho políbili tak vášnivě, až se mi zatmělo před očima, ale to jsem nechtěla zmiňovat.


  Zajímalo mě, jestli si na to taky vzpomněl, protože se mi krátce zadíval na ústa. „Dobře. Ano, přišli jsme sem pro tebe. Co tu vlastně děláš?“


  Překvapeně jsem zamrkala. „Já? Rada tě chce vidět mrtvého,“ sykla jsem. „A kde se schováváš? Přímo na jejich dvorku.“


  „Neschovávám se. Do Londýna mě poslali. A tys mi neodpověděla.“


  Tentokrát se mi podařilo zaklonit hlavu tak, abych se na něj mohla podívat a nedotkla se ho. Přesto jsme stáli tak blízko u sebe, že jsem v jeho očích viděla svůj odraz. „Jsem tu se svým tátou.“


  Povytáhl obočí a na okamžik vypadal zase jako ten Archer, kterého jsem si pamatovala. „Rodinka démonů se dala dohromady?“


  Už už jsem mu chtěla povědět o Odebrání, ale než jsem mohla promluvit, ozvala se z dálky znovu italština. Archer zavřel oči a zhluboka se nadechnul předtím, než odpověděl. Pak sáhl do kapsy.


  Netušila jsem, že to je možné, ale ještě víc jsem znervózněla.


  „Neboj,“ šeptal a z kapsy vytáhl matnou zlatou minci. „To byl Raphael. Nejen, že je jeden z nejmladších členů Oka, je i jeden z nejhloupějších. Ptal se, proč mi to trvá tak dlouho, tak jsem mu řekl, že ti musím vymazat paměť, než tě pošlu pryč.“


  „To dokážeš?“


  Usmál se. „Ne, ale on to neví. Proto je taky tak daleko. Bojí se, že by se ode mě nakazil Prodigiem.“ Řekl to jako by nic, ale všimla jsem si, že se v jeho slovech skrývá hořkost. Pomilionté mě napadlo, jak je možné, že se kouzelník stal členem L’Occhio di Dio a přála jsem si, abych se ho na to mohla zeptat.


  Vtiskl mi minci do dlaně. „Bydlíš v Londýně?“


  „Ne, v Thorne Abbey. To je…“


  „Najdu tě,“ stiskl mi ruku. „Měj ji u sebe.“


  „Ne,“ popadla jsem ho za rukáv. „Archere, v Thorne Abbey je Rada. A můj otec, který vydal rozkaz k tvé popravě.“


  „Musíme si o hodně věcech promluvit, Mercerová.“ Ohlédl se ke klubu. „Risknu to.“


  Znovu jsem zavrtěla hlavou, ale to už ode mě odcházel. „Drž se ve stínu a zmiz odsud,“ zamumlal. „A Mercerová, drž se dál od klubů pro Prodigium, jasný? Nejsou to tví přátelé.“


  „Jak to myslíš?“ vyhrkla jsem, ale to už běžel zpátky ke klubu. Zahlédla jsem Raphaela, Archer měl pravdu, byl mladý.


  Hrozně mladý. Mohlo mu být tak čtrnáct. Přitiskla jsem se ke zdi, zatímco Archer objal Raphaela kolem ramen a vesele mu začal něco vyprávět. Raphael potřásl hlavou a zadíval se mým směrem. Pak se u zadního vchodu objevil záblesk modrého světla a oba dva se k němu otočili. Využila jsem toho, a vyběhla jsem z průchodu.


  Než jsem zahnula za roh, motala se mi hlava a třásla se mi kolena. Opřela jsem se rukou o zeď a snažila se nezvracet. Neměla jsem ponětí, kam mám jít. Doufala jsem, že mi Daisy nebo Nick nechali nějaké démoni značky, které bych mohla sledovat.


  Došla jsem na konec ulice a uviděla jsem, že na mě všichni tři čekají před nízkou betonovou budovou. Daisy s Nickem zase kouřili a Jenna přecházela sem a tam. Oči jí stále rudě žhnuly.


  Když mě uviděla, rozzářila se. Najednou nevypadala jako upír, ale jako dítě o Vánocích. Doklopýtala jsem k nim a Jenna mě objala. „Už jsem si myslela, že tě chytili.“


  Sevřelo se mi hrdlo. Přísahala jsem, že před ní už nebudu nic tajit, ale v žádném případě jsem Jenně nemohla říct o setkání s Archerem. Byla to sice moje nejlepší kamarádka, ale některé věci by nepochopila ani ona.


  „To ty zatracený boty,“ pokusila jsem se o úsměv. „Na běhání se moc nehodí.“


  Jenna odstoupila a vzala můj obličej do dlaní. Oči už neměla červené, ale plné slz. „Strašně mě to mrzí, Sophie. Kdybych tušila, že to pro tebe bude tak nebezpečné…“


  „Jo,“ přidala se k ní Daisy. „Vážně, Sophie, nic podobného se u Shelleyové ještě nestalo. Jinak bychom tě tam nevzali.“


  Nick se ustaraně mračil. „Jestli se to James dozví, zabije nás. Měli jsme ti pomoct smířit se s tím, že jsi démon, a místo toho jsme tě předhodili L’Occhio di Dio.“


  Všichni tři se tvářili tak provinile, až se mi znovu udělalo špatně.


  „To nic,“ mávla jsem rukou, jako by mě lovci démonů naháněli po klubech každý den. „Jsem v pořádku. Teď odsud zmizíme.“


  Daisy tvrdila, že druhá cesta nebude tak zlá jako ta první, ale buď se spletla, nebo lhala. Druhá mi připadala ještě horší, nejspíš i proto, že jsem byla vyčerpaná. Dostali jsme se však do mlýna, a nakonec jsem se dovlekla až do domu, přestože jsem měla dojem, že se mi do hlavy nastěhoval trpaslík s krumpáčem. Naštěstí už asi všichni spali, protože v hale byla tma a ticho. Daisy a Nick zašeptali ještě pár omluv a vydali se do svých pokojů v druhém patře. S Jennou jsme došly ke dveřím jejího pokoje. Zarazila se. „Sophie, vážně mě to…“


  „Jenno, ještě jednou se mi omluvíš, a praštím tě do té tvé mrňavé růžové hlavičky.“


  Usmála se. „Tak jo, tak jo. Ale až zase navrhnu, že půjdeme do klubu pro Prodigium, dej mi prosím pohlavek.“


  „Provedu,“ slíbila jsem.


  Do pokoje jsem se doslova dopotácela. Natáhla jsem na sebe noční košili a celá omámená jsem si vyčistila zuby.


  V duchu jsem si neustále přehrávala těch několik minut s Archerem. Před šesti měsíci na mě ve sklepě vytáhl nůž. Dneska mě zachránil před svými soukmenovci z L’Occhio di Dio. Proč?


  Na podlaze se válela moje sukně. Než jsem zalezla do postele, vytáhla jsem z přední kapsy zlatou minci, kterou mi dal. Byla ještě teplá. Nedokázala jsem poznat, jestli je na ní muž nebo žena.


  Měj ji u sebe, řekl. Najdu tě.


  Měla jsem ji zahodit. Měla jsem najít tátovu ložnici, probudit ho a všechno mu povědět. Místo toho jsem minci pevně sevřela v dlani a schovala si ji pod polštář.


  Kapitola 15


  [image: d - 0008]


  Naštěstí se mi v noci nezdály žádné divné sny a spala jsem skoro do poledne. Spala bych déle, kdyby se neotevřely dveře mého pokoje.


  „Běž pryč, Jenno,“ zabručela jsem do polštáře.


  „Šel bych, kdybych byl Jenna,“ odpověděl hluboký hlas.


  Vybavila jsem si všechno, co se včera v noci stalo. Spánkem omámený mozek si vzpomněl, jak mi Archer říkal, ať mám minci u sebe, že mě najde; a že jsem si pak minci vsunula pod polštář.


  Bleskurychle jsem se posadila, ale na prahu mého pokoje nestál Archer. Byl to Cal. Zhluboka jsem si oddechla. Pochopitelně úlevou, jasně, že jsem vůbec nebyla zklamaná.


  Jakmile jsem si uvědomila, že v mé ložnici stojí Cal, a ne Archer, došlo mi, že v mé ložnici stojí Cal.


  „Ahoj,“ vydechla jsem a doufala, že nemám moc rozcuchané vlasy, i když jsem na devadesát devět procent věděla, že mám.


  „Ahoj.“


  „Jsi, ehm, v mém pokoji.“


  „To jsem.“


  „Smí se to?“


  „No, jsme zasnoubení,“ nehnul Cal brvou.


  Zamžourala jsem na něj a z tváře jsem si odhrnula chomáč zcuchaných vlasů. Neměla jsem ponětí, jestli to měl být vtip, nebo ne. U Cala člověk nikdy neví.


  „Chtěl jsi mě pozorovat při spánku? Protože jestli jo, zasnoubení ruším.“


  Calovi zaškubaly koutky v náznaku úsměvu. „To máš vždycky na všechno vtipnou odpověď?“


  „Pokud to je možné, tak ano. Proč jsi přišel?“


  „Chtěl jsem se zeptat, jaké to včera večer bylo.“


  Píchlo mě u srdce, dokázala jsem myslet jen na tu pitomou zlatou minci, která propalovala díru pod polštářem.


  „Bylo to fajn,“ začala jsem a opřela jsem se o čelo postele. „Znáš to. Vesnice. Mrzí mě, žes tam nemohl s námi.“


  „No jo,“ přejel si dlaní po bradě. „Bylo to podivné. Tvůj táta říkal, že má na zahradě jen pár rostlin, se kterými potřebuje pomoct, ale jakmile jsem vyléčil jednu kytku, hned začala vadnout další. Skončil jsem až v deset večer.“


  „To je vážně divný,“ přisvědčila jsem a v hlavě mi klíčilo podezření. Zjevně jsem nebyla jediná, komu bylo jasné, že by s námi Cal k Shelleyové nechtěl jít.


  „Dozvěděly jste se něco o Nickovi a Daisy?“


  Aha. Tahle část mé mise taky nevyšla. „Vlastně ani ne. Byl to dost nudný večer.“


  Odjakživa jsem byla mizerná lhářka a Cal nebyl hloupý. Chvilku mě pozoroval, a pak prohodil: „Tvůj táta musel brzy ráno odjet. L’Occhio di Dio zaútočilo v Londýně na klub Prodigia.“


  „No teda, to je pěknej průšvih.“


  „To je,“ přitakal Cal a nespouštěl ze mě oči. „Prý se doslechli, že tam je dcera šéfa Rady s dvěma démony a upírkou.“


  Zbledla jsem. „Sakra. Je naštvanej?“


  Cal pokrčil rameny. „Dá se to tak říct. Já z toho taky nejsem nadšený.“


  Odhodila jsem deku a vstala z postele. Dávala jsem si pozor, aby se mi nevyhrnula noční košile. „Cale, dneska mě čeká rozzlobený táta. Nepřidávej k tomu ještě mužně rozhořčeného snoubence, prosím.“


  Popadl mě za zápěstí. „Nic takového nedělám. Nezlobím se na tebe, ale na ně. Neměli tě tam vůbec brát.“


  Ruku měl příjemně teplou. „Myslím, že chtěli být milí,“ vysvětlovala jsem. „A říkali, že tam Oko ještě nikdy nebylo.“


  Sevřel prsty tak silně, až to skoro bolelo. „Takže opravdu hledali tebe.“


  „Vypadá to tak.“


  Ozvalo se zaťukání na dveře. Cal mě pustil a rychle jsme od sebe odskočili. Do dveří vstoupila Lara. Kdyby mě paní Casnoffová nachytala s Calem v ložnici – za zavřenými dveřmi a v noční košili k tomu – určitě by následovaly významné pohledy, sevřené rty a výrazy jako „nebetyčně nevhodné“.


  Lara však vypadala… no, potěšeně. „Sophie, tvůj otec na tebe čeká v knihovně,“ oznámila mi.


  Uch. Přikývla jsem. „Jasně. Dám si rychlou sprchu a hned jsem tam.“


  „Také trvá na tom, aby ses oblékla do něčeho jiného než do džín a tenisek.“


  Nebyla jsem z toho nadšená, ale nechtěla jsem si vylévat zlost na Laře. „Mám tu jedny šaty.“


  „Výborně,“ odpověděla Lara, ale nezdálo se, že chce odejít.


  „Asi se mi snaží naznačit, že bych měl zmizet,“ poznamenal Cal a začervenal se. „Uvidíme se později, Sophie.“ Počkala jsem, dokud nebyli oba dva pryč a pak jsem se opřela hlavou o okno a povzdechla si. Venku se ve slunečním světle třpytila fontána a všude voněla levandule, kterou táta tolik miloval. Teď ve dne si bylo snadné představit, že včerejší noc se vůbec nekonala.


  Když jsem se osprchovala, cítila jsem se o něco líp. Jasně, táta se bude zlobit. Je možné, že bude i křičet. To zvládnu. Přivezla jsem si jediné šaty. Letní, bílé s modrými květy. Byly hezké, ale říkala jsem si, že by to chtělo něco sofistikovanějšího. Pomocí kouzla jsem je proměnila na jednoduché černé pouzdrové šaty bez rukávů. Přidala jsem k nim ještě šňůru perel, než mi došlo, že zase používám své schopnosti.


  Jo, ale jenom trošku, utěšovala jsem se. Není moc pravděpodobné, že by se tvá kouzla zvrhla v něco temného a děsivého, když si vylepšuješ šaty.


  I tak mě zarazilo, jak snadno jsem zase sklouzla k používání magie. Proto jsem si stáhla vlasy do ohonu tradičním způsobem, i když to nevypadalo kdovíjak. Rozhodla jsem se, že se nenamaluju. Čím nevinněji budu vypadat, tím těžší pro něj bude potrestat mě nebo na mě vystřelit očima pekelný oheň, nebo co vlastně rozzlobení tátové démoni dělají.


  Před odchodem jsem ještě sebrala zlatou minci zpod polštáře a rozhlédla se po místnosti. Nenapadla mě žádná vhodná skrýš, takže jsem k šatům přičarovala kapsu a do ní minci zastrčila.


  Táta v knihovně čekal před velkými okny, ruce založené za zády v klasické pozici „můj potomek mě zklamal“.


  „Tati? Lara říkala, že se mnou chceš mluvit.“


  Obrátil se ke mně. „Ano. Bavila ses včera s Nickem a Daisy dobře?“


  Přemohla jsem nutkání sáhnout do kapsy a dotknout se mince. „Ani ne.“


  Nic neříkal. Mlčky jsme na sebe hleděli, dokud jsem nezačala být nervózní. „Podívej, jestli mě chceš potrestat, ráda bych to už měla za sebou.“


  Táta mě pořád pozoroval. „Zajímalo by tě, jak jsem strávil noc? Vlastně ne noc, ale velmi brzké ráno.“


  V duchu jsem si povzdechla. Tohle mi občas dělala paní Casnoffová. Řekla, že se nezlobí, a pak začala vypočítávat všechny potíže, které jsem jí způsobila. Třeba se to učí na těch nóbl školách pro Prodigium, v kterých nejsou vyvrženci. „Jistě,“ odpověděla jsem.


  „Telefonoval jsem. A víš komu?“


  „Do jasnovidecké poradny?“


  Zaskřípal zuby. „Kéž by. Musel jsem přesvědčovat přes třicet vlivných čarodějnic, lykantropů a víl, že moje dcera – budoucí šéfka Rady – určitě nezranila víc než tucet nevinných členů Prodigia, když prchala z nočního klubu během útoku L’Occhio di Dio.“


  „Nezranila jsem je!“ vykřikla jsem. Pak jsem si vzpomněla, jak prudce narazili do zdi a zamrkala jsem. „Rozhodně ne schválně.“


  Táta složil hlavu do dlaní. „Ksakru, Sophie.“


  „Promiň,“ omlouvala jsem se zoufale. „Vážně. Snažila jsem se jim pomoct. Zastavila jsem všechny zabijáky Oka, kteří se na ně chtěli vrhnout.“


  „Ne,“ pohlédl na mě. „Ne, je to moje vina. Měl jsem se do toho pustit, jakmile jsme přijeli.“


  „Do čeho?“


  „Pojď se mnou. Musíme něco zařídit.“


  Zůstala jsem stát, celá zmatená a vykolejená. Když se na mě zlobila máma, prostě křičela a bylo to.


  Polkla jsem. „Ať jdeme kamkoli, chci, aby se mnou šla Jenna.“ Nechtěla jsem být úplně sama.


  Ale táta se tajuplně pousmál. „Slečna Talbotová má společnost.“


  „Jak to myslíš?“


  „Dozvěděl jsem se, že se při svém loňském pobytu v Savannah sblížila s Victorií Stanfordovou. Slečna Stanfordová má teď několik týdnů volno a mě napadlo, že by možná ráda strávila nějaký čas tady s Jennou.“


  „Dovezl jsi sem Vix?“


  Obrátil se k oknu a pokynul ven. „Její letadlo přistálo včera v noci.“


  Postavila jsem se vedle něj. Po louce se procházela Jenna ruku v ruce s velice bledou a velice krásnou dívkou. Vix vypadala na šestnáct, ale pracovala pro Radu, takže byla nejspíš starší. Jedna z upířích výhod. Jenna se smála.


  Sevřelo se mi hrdlo. Na jednu stranu jsem byla ráda, že je Jenna šťastná, na druhou stranu jsem žárlila, že se o ni musím dělit, a byla jsem rozzlobená.


  Vzpomněla jsem si, jak se táta zatvářil, když se mě během prvního dne v Thorne Abbey Jenna zastala. Prý o nás paní Casnoffová říkala, že jsme působivý tým.


  „Dobrý tah, tati,“ zamumlala jsem.


  Očekávala jsem, že to bude popírat, ale jen přikývl. „Ano, také si to myslím. A teď pojď.“


  Naposledy jsem pohlédla na Jennu s Vix. Doufala jsem, že mě Jenna uvidí a budu jí moct zamávat, ale nepodívala se na mě.
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  Domnívala jsem se, že se už na Thorne Abbey trochu vyznám, ale když jsem s tátou prošla širokou halou, pak úzkou chodbou a nakonec ještě vystoupala po schodech, zjistila jsem, že vůbec netuším, kde jsme.


  Táta se zastavil v části budovy, která vypadala, že se nepoužívala od dob Alice. Nábytek zakrývaly látkové potahy a portréty na zdi se ztrácely pod silnou vrstvou prachu. Před námi stály masivní dubové dveře. Táta je otevřel a já napůl očekávala, že na nás vybafne něčí šílená uvězněná manželka.


  Vkročila jsem do tmavé místnosti, a jediný člověk, kterého jsem spatřila, jsem byla já sama. Zato jsem byla všude.


  Každý kousek zdi pokrývala nejrůznější zrcadla. Obrovská zrcadla ve zdobených rámech, maličká kulatá zrcátka, ve kterých jsem nebyla vidět celá, i stará pokroucená a flekatá zrcadla, v nichž jsem neviděla skoro nic.


  Táta chtěl roztáhnout šedé sametové závěsy, ale když se jich dotkl, spadly ztrouchnivělé na zem.


  „No co,“ prohlížel si hromadu látky. „Stejně je to můj dům.“ Pohlédl na mě. „Určitě jsi zvědavá, proč jsem tě sem přivedl.“


  Došla jsem doprostřed místnosti, sandály mi klapaly na mramorové podlaze. „Předpokládám, že teď přijde trest,“ rozhlédla jsem se. „Takže mám všechna ta zrcadla umýt, nebo chceš, abych se na sebe dívala, dokud se nezačnu stydět?“


  Táta se pousmál. „Ne, nic takového. Chci, abys jedno to zrcadlo rozbila.“


  „Cože?“


  Opřel se o okno a založil ruce na hrudi. „Rozbij zrcadlo, Sophie.“


  „A čím? Hlavou? Doufám, že ne, protože to by byl tělesný trest, a máma by z toho nebyla nadšená.“


  „Svými schopnostmi.“


  Uf. Pohlédla jsem na tu spoustu zrcadel a zamumlala: „Radši bych ho rozbila tou hlavou.“ Táta mlčel. Povzdechla jsem si a otočila jsem se k němu.


  „Dobře. Které?“


  Pokrčil rameny. „Na tom nesejde. Vyber si jedno.“


  Prohlížela jsem si zrcadla. Větší by představovalo snadnější cíl, ale rozprsklo by se po celém pokoji, létala by tu spousta střepů. Lepší bude nějaké malé, které bude těžší zasáhnout, ale aspoň to pak nebude tolik bolet.


  Rozhodla jsem se pro zrcadlo nalevo od táty. Bylo velké jako moje dlaň. Soustředila jsem se na něj. Rozbij se.


  Ozval se ohlušující třesk a všechna zrcadla v místnosti vybuchla. Vykřikla jsem a natáhla ruce před sebe, ale střepy ke mně nedoletěly. Zamrzly ve vzduchu deset centimetrů před mým obličejem, visely tam dost dlouho na to, abych viděla odraz svých vyděšených očí v tisících lesklých úlomcích. Potom se pomalu vrátily do prázdných rámů. Pak se ozval zvuk, jako když praskne bublina, a najednou byla všude zase nepoškozená zrcadla.


  Otočila jsem se. Táta stál u okna, obě ruce natažené před sebou, obličej se mu leskl potem.


  Když ruce spustil, zhroutil se na parapet a lapal po dechu.


  „Promiň!“ vyhrkla jsem. „Říkala jsem ti, že to neumím. Pokaždé, když se pokusím o kouzlo, vyjde z toho něco ohromného a děsivého a výbušného…“


  Táta si promnul spánky. „Ne, Sophie, to je v pořádku. Doufal jsem, že to takhle dopadne.“


  „Chtěl jsi, abych spáchala sebevraždu zrcadly?“ Zasmál se, ale znělo to unaveně. „Ne. Doufal jsem, že uvidím, jak jsi doopravdy silná.“ Oči mu zářily pýchou. „Překonala jsi má očekávání.“


  „Jupí, těší mě, že máš radost z toho, že umím ničit věci.“


  „Ten sarkasmus…“


  „Já vím, já vím, není to vhodná vlastnost pro mladou dámu.“


  Ale táta se rozesmál a najednou vypadal víc jako mladý kluk a míň jako muž, který si žehlí kravaty. „Chtěl jsem jen říct, žes ho musela zdědit po mně. Grace nesnášela sarkastické poznámky.“


  „Já vím,“ odpověděla jsem bez přemýšlení. „Většinu sedmé třídy jsem kvůli nim měla domácí vězení.“


  Uchichtl se. „Jednou mě vysadila z auta na silnici ve Skotsku, protože jsem nevinně zažertoval o jejích schopnostech číst mapu.“


  „Vážně?“


  „Mm-hmm. Musel jsem jít skoro pět kilometrů pěšky, než zastavila a dovolila mi nastoupit.“


  „No teda. Máma je drsná.“


  Usmáli jsme se na sebe. Pak si táta odkašlal a odvrátil zrak. „Každopádně, tvoje schopnosti jsou mimořádné, ale nedokážeš je ovládat.“


  „Jo, to jsem si všimla.“


  Táta poodešel od okna. „Alice tě naučila různá kouzla.“ Nebyla to otázka.


  „To mi taky nešlo,“ přiznala jsem. „Elodie se všechno naučila mnohem rychleji než já.“


  Táta si mě pozorně prohlížel, než se zeptal: „Cal mi tvrdil, že jsi použila transportační kouzlo, kterým ses k Alici dostala tak blízko, žes ji mohla zabít.“


  „Cal moc mluví,“ zamumlala jsem.


  „Je to pravda?“ naléhal.


  „Je,“ připustila jsem. „Ale posunula jsem se sotva o metr a půl. Jak říkám, Elodie to všechno zvládla dřív než já.“


  „Ale Elodie byla čarodějnice,“ upozornil mě táta. „Bylo pro ni mnohem jednodušší zaměřit na něco své schopnosti.“


  „Jak to myslíš?“


  „Srovnávat tvé schopnosti s Elodiinými je jako srovnávat gejzír s vodní pistolkou. Tvá magie je mnohem silnější, ale hůř se ovládá. Když k tomu přidáme všechno to, čím jsi na Hecate prošla, není divu, že jsou teď tvoje kouzla poněkud… jak to říct, výbušná.“


  Zavrtěla jsem hlavou. „Moje kouzla stála za houby mnohem dřív, než jsem šla na Hex Hall. Pamatuješ toho učitele, kterému jsem smazala paměť? A celá ta pohroma na plese?“


  „To je totéž,“ odpověděl. „Neuvěřitelná síla, kterou nedokážeš ovládat. A čím jsi rozrušenější a vystrašenější, tím hůř se ti s tvými schopnostmi pracuje.“ Přistoupil ke mně a chytil mě za ruce. Stejně jako u Nicka a u Daisy jsem i teď cítila, jak mu tělem proudí síla. „Mnoho let jsem si připadal stejně, Sophie.“


  „Vážně?“ zašeptala jsem.


  Přikývl. „Nebyl jsem o moc starší než ty, když moje matka…“


  Odmlčel se a stiskl mi prsty. „Po smrti svého otce,“ pokračoval, „bych ze sebe své kouzelné schopnosti nejradši vyrval holýma rukama, kdyby to šlo. Stejně jako ty jsem odmítal kouzla používat, protože jsem z nich měl strach.“


  „Nikdy jsem vlastně nepřemýšlela nad tím, jak ses asi cítil.“ Zkoušela jsem si představit, jaké by to bylo, kdyby nezabila Alice Elodie, ale můj táta mou mámu. Nedokázala jsem to. „A proč jsi změnil názor a začal zase kouzlit?“ Táta si povzdechl a smutně se usmál. „To je dlouhý příběh. Ale jde o to, že jsem se nakonec naučil své schopnosti velice přesně ovládat. Například…“


  Pozvedl ruku a ukázal na nejmenší zrcadlo v místnosti, deseticentimetrový čtvereček stříbrného skla, kterého jsem si ani nevšimla. „Rozbij se,“ řekl potichu. Přikrčila jsem se, ale na povrchu zrcadla se objevila jen jemná prasklinka.


  „Dobrá,“ pronesla jsem pomalu. „To bylo velmi nevýbušné. Jak jsi to dokázal?“


  „Je to víc věcí dohromady. Soustředění, dýchání…“


  „Jóga pro démony?“ napadlo mě a táta se rozesmál.


  „Něco takového. V podstatě jde o to, že ty a já – a Daisy, Nick, Alice, má matka – máme schopnosti bohů, ale těla, duše a mozky lidí. Obě části musí spolupracovat, jinak nevydrží.“


  „Jinak se zblázníme jako Alice.“


  Přikývl. „Víceméně. Zkus znovu rozbít zrcadlo, ale tentokrát se soustřeď víc na svou lidskou část, než na tu démonickou.“


  „Ehm… a jak to mám udělat?“


  Táta si sundal brýle a začal je čistit kapesníčkem z kapsy saka. „Máš víc možností. Vyber si vzpomínku z doby, než jsi získala kouzelné schopnosti. Nebo se zaměř na okamžik, kdy jsi prožívala silný lidský cit: žárlivost, strach, lásku…“


  „Na co myslíš ty?“


  Znovu si brýle nasadil. „Na tvou matku.“


  „Aha.“ No, když to zabralo u něj, třeba to zabere i u mě. Vybrala jsem si další zrcadlo, tentokrát středně velké, se zlatými andělíčky na rámu. Cítila jsem, jak do mě proudí síla. Místo toho, abych ji ze sebe okamžitě vypustila, jsem se zhluboka nadechla a představila jsem si mámin obličej. Vzpomínala jsem na okamžik před rokem, než se všechno ve Vermontu pokazilo. Vybíraly jsme pro mě šaty na ples, máma se usmívala, zelené oči jí zářily.


  Okamžitě jsem se zklidnila a ucítila, jak do mě síla proudí pomaleji. Konečně mi dotekla až ke konečkům prstů. Soustředila jsem se na zrcadlo, v mysli stále máminu tvář. „Rozbij se.“


  Zrcadlo se roztříštilo a zrcadla vedle něj taky. Ale jen tři. A nic nevybuchlo. „No páni!“ vydechla jsem. Přihlouple jsem se usmála. Došlo mi, že jsem poprvé po několika měsících opilá kouzly.


  „Mnohem lepší,“ pochválil mě táta a mávl rukou. Během chvilky byla zrcadla zase vcelku. „Čím víc budeš trénovat, tím lepší budeš. A čím lépe dokážeš ovládat své schopnosti, tím menší je šance, že někomu ublížíš.“


  Nadšení ustoupilo nervozitě. „Takže tvrdíš, že když se ze mě stane mistr magického tai-či, zabráním tomu, abych byla… jako Alice?“


  „Tvrdím, že tím výrazně zmenšíš pravděpodobnost, že k tomu dojde. Říkal jsem ti, Sophie, že máš jiné možnosti než Odebrání.“


  Nenapadlo mě, co na to odpovědět, takže jsem jen přikývla a otřela si zpocené dlaně o stehna.


  Připadalo mi mnohem lepší trénovat klidné dýchání a představovat si lidi, které mám ráda, než si nechat do kůže vyrýt magické runy. Ale nemohla jsem uvěřit, že by to bylo tak snadné.


  „Rozhodnutí je pochopitelně na tobě,“ dodal táta. „A nemusíš se rozhodnout teď. Ale slib mi, že o tom budeš přemýšlet.“


  „Jo,“ přisvědčila jsem zastřeným hlasem. Odkašlala jsem si. „Jo,“ zopakovala jsem. „Budu o tom přemýšlet.“


  Očekávala jsem, že táta řekne něco jako „Výtečně. Nedočkavě očekávám tvé rozhodnutí v této závažné záležitosti.“ Místo toho si oddechl. „Dobře.“


  Myslela jsem, že jsme už všechno vyřešili, a namířila si to ke dveřím. Ale táta mi zastoupil cestu. „Ještě jsme neskončili.“


  Překvapeně jsem na něj zamrkala. „Jestli chceš, můžu ještě zkusit rozbít pár zrcadel, ale už jsem dost urvaná. Včerejšek i dnešek byly náročné a…“


  Zavrtěl hlavou. „Ne, o to mi nejde. Musíme si promluvit ještě o jedné věci.“


  Nepotřebovala jsem být jasnovidec, aby mi došlo, že to nebude nic příjemného. „O čem?“


  Táta se zhluboka nadechl. „Chci, abys mi pověděla o Archeru Crossovi.“
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  Zarazila jsem se těsně předtím, než jsem sáhla do kapsy, ale cítila jsem, jak mě do ní mince propaluje díru. Myšlenky se mi rozlétly do různých stran. Jak se táta dozvěděl, že jsem se včera s Archerem viděla? Věděl, že jsem od něj dostala minci? Archer říkal, že mě s její pomocí najde. Třeba ho sem chtěl táta nalákat.


  Málem jsem se sesypala, ale vtom táta dodal: „Vím, že ti není příjemné o tom mluvit, ale potřebuju lépe pochopit, co se v minulém pololetí přihodilo.“


  „Aha,“ vydechla jsem a doufala, že nepozná, jak se mi ulevilo. „Už jsem ti to povídala. Paní Casnoffová mě donutila sepsat výpověď pro Radu. Je v ní všechno.“


  „Četl jsem ji. A ani já ani zbytek Rady nevěříme, že obsahuje celou pravdu.“


  Chtěla jsem rozhořčeně protestovat, ale vylezlo z toho rozpačité odkašlání. Nejspíš proto, že se táta nepletl. V té zatracené výpovědi jsem se pravdě ani nepřiblížila.


  „Tvoje pletky s Archerem Crossem…“


  „Nezapletla jsem se s ním,“ vyprskla jsem.


  „Poslouchej mě!“ vyštěkl táta a já jsem okamžitě zavřela pusu. Mírnějším tónem pokračoval: „Viděla jsi ho včera večer u Shelleyové?“


  Chvilku jsem přemýšlela o tom, že bych lhala. Ale z jeho pohledu jsem pochopila, že odpověď už zná. Jestli zalžu, bude to ještě mnohem horší.


  „Jenom chviličku,“ vyhrkla jsem. „Ale tati, chránil mě před ostatními členy Oka. Mohl mě prozradit nebo mě sám zabít, ale neudělal to. A navíc si myslím, že je divné, že patří k Oku, když pořád používá kouzla…“


  Táta mě popadl za ramena. Nestiskl mě nijak pevně, ani se mnou nezatřásl, ale díval se na mě tak, až mi slova zamrzla v krku.


  „Už nikdy se s ním nesetkáš. Říkám to jako tvůj otec i jako šéf Rady. Je nezbytně nutné, abys už nikdy nebyla v kontaktu s Archerem Crossem.“


  Věděla jsem to. Ale když to řekl nahlas, projela mnou fyzická bolest. „Chápu,“ sklopila jsem zrak. „Já jsem démon, on je Oko. Kdybychom se dali dohromady, představ si, jak divné by byly rodinné oslavy. Kouzla a dýky poletující vzduchem, mohly by porazit vánoční stromeček…“ Táta se ani nepousmál, ale nedivila jsem se mu.


  „Jde o víc.“ Táta mě pustil a ustoupil o krok stranou. Povzdechl si. „Sophie, Archer Cross je možná největší hrozba, jaké Prodigium kdy čelilo.“


  Nechápavě jsem na něj pohlédla. „Jasně, vím, že z Oka mají všichni strach, ale včera jsem je viděla v akci. Nejsou tak nebezpeční, a Archer je jeden z nejmladších.“


  „Ano, ale je kouzelník. V minulosti se Oko spoléhalo na moment překvapení a fyzickou sílu. Včera jsi to viděla sama. Ale co kdyby začali používat kouzla? Ztratili bychom jedinou výhodu, kterou máme. To, že L’Occhio di Dio dokázalo obrátit na svou stranu jednoho z nás, je pro Prodigium děsivé. Proto musíme Archera Crosse najít a poradit si s ním.“


  „Chceš říct, že ho chcete zabít.“


  „O tom rozhodne Rada.“


  Přistoupila jsem k nejbližšímu oknu. Byla z něj vidět další zahrada. Nebyla tak hezká, jako ostatní. Fontánu pokrýval mech a kamenné lavičky byly popraskané.


  Táta se postavil vedle mě. V odrazu ve skle jsem spatřila, jak ke mně vztáhl ruce, ale pak je spustil podél boků. „Sophie, vím, že je to těžké pochopit, ale žijeme v nebezpečných časech. Když jsi přijela, ptala ses mě, proč je Rada na Thorne Abbey místo v Londýně.“


  „Lara říkala něco o ‚nepředvídatelných událostech‘.“


  „Ano. Konkrétně jde o to, že L’Occhio di Dio před dvěma měsíci zapálilo budovu velitelství Rady.“


  Otočila jsem se k němu. „Cože?“


  „Proto je tady na Thorne jen pět členů Rady. Zbývajících sedm při útoku zemřelo.“


  Přestože jsem žádného z členů Rady neznala, jeho zpráva mě zasáhla jako rána pěstí. „Proč jsme se o tom na Hecate nic nedozvěděli?“


  Táta se ode mě odvrátil a přešel k jednomu ze zlatých křesílek se sametovým čalouněním, která stála podél zdi. S povzdechem se posadil. „Protože se snažíme, aby se to nikdo nedozvěděl. Vypukla by panika, a to si teď nemůžeme dovolit.“


  Znovu se na mě zadíval. „Můžu k tobě být upřímný, Sophie?“


  Byla by to milá změna, chtělo se mi říct. Ale při pohledu na jeho skleslá ramena a strach vepsaný ve tváři jsem si to rozmyslela. Zhluboka jsem se nadechla a přikývla jsem. „Prosím.“


  „Pamatuješ, jak jsem ti vyprávěl o válce mezi Okem a Prodigiem? Zdá se, že je na spadnutí další, ale tentokrát mnohem horší. Oko nezaútočilo na naše velitelství samo. Pomáhaly jim Brannickovy.“ Odmlčel se. „Víš něco o Brannickových?“


  „Irské holky, zrzavé vlasy,“ vybavila jsem si z přednášky paní Casnoffové na téma „Lidé, kteří nás chtějí všechny pozabíjet.“ Také jsem si vzpomněla, že paní Casnoffová poznamenala, že kdyby se daly Brannickovy s Okem dohromady, byli bychom v háji. „Jsou to bílé čarodějnice, je to tak?“ zeptala jsem se.


  „Jsou potomky bílé čarodějnice. Ale už nemají žádné kouzelné schopnosti. Rány se jim hojí rychleji než běžným lidem, a v některých z nich přetrvávají zbytečky magie. Drobná telekineze, předtuchy a podobně. V průběhu let se jejich řady ztenčily, ale mají novou vůdkyni, Aislinn Brannickovou. Je výrazně ambicióznější než její předchůdkyně. A teď se zdá, že se spolčila s Okem.“


  „Proč? Co je donutilo spojit své síly, proč se nás snaží zabít?“


  „Nick a Daisy,“ vysvětloval potichu. „Přesněji řečeno fakt, že někdo začal po šedesáti letech znovu vyvolávat démony. A většina Prodigia je šokovaná tím, že se k Oku přidal jeden z našich. Celá situace je… vyhrocená. Ale to je slabé slovo. Snad výbušná, dalo by se říct.“ Vstal a znovu ke mně přistoupil. „Sophie, chápeš už, proč udělám cokoli, abych tě odradil od Odebrání?“


  Super. Už zase to, že s velkou mocí přichází velká zodpovědnost a tak dál. „Jistě.“ Snažila jsem se, aby v mém hlasu nebyla znát hořkost. „Je to stejné jako s Alicí, že ano? Démoni jsou skvělá zbraň, a pokud začne válka, budete mě potřebovat.“


  Táta si mě zamračeně prohlížel. „Ne. O to vůbec nejde.“ Položil mi ruku na rameno. „Sophie, nikdy bych tě nepoužil jako zbraň. Chci, aby sis ponechala své schopnosti kvůli tvému bezpečí. Když si představím, že bys stála proti Oku a Brannickovým bezbranná…“ při posledním slově se mu zlomil hlas. Odkašlal si. „Ta představa mě děsí.“


  Zamrkala jsem, abych zahnala slzy, které mi vhrkly do očí. „Ale kdybych prošla Odebráním, tak by po mně přece už nešli, ne?“ Nechtěla jsem, aby to vyznělo tak zoufale.


  Táta zavrtěl hlavou. „Nezáleží na tom, jestli budeš mít své schopnosti, nebo ne. Pořád jsi moje dcera. S kouzly by ses alespoň mohla bránit.“


  Ruce se mi roztřásly. Rychle jsem je schovala do kapes. Prsty mi přejely po zlaté minci. Škubla jsem sebou, jako bych se popálila. Táta se na mě zahleděl, a já rychle vyhrkla: „Proč jsi mi to už dávno neřekl?“


  Zadíval se mi do očí. „Proč jsi mi neřekla pravdu o Archerovi?“


  „Byli jsme jenom kamarádi. Kolikrát ti to mám opakovat?“


  Když nereagoval, povzdechla jsem si. „No dobře. Líbil se mi. Zakoukala jsem se do něj a…“ nebyla jsem si jistá, jestli se červenám rozpaky nebo zlostí. „A ano, jednou jsme se políbili. Ale jenom jednou, a deset vteřin nato jsem zjistila, že patři k Oku.“


  Táta přikývl. „A to je všechno? Nic víc?“


  Proč jen není v podlaze hluboká jáma, do které bych mohla spadnout a pokud možno se zabít? „Jo, to je opravdu všechno.“


  „No, alespoň něco,“ poznamenal táta a vjel si prsty do vlasů. „Budu chtít, abys to dopsala ke své původní výpovědi.“


  Dlouho jsme mlčky stáli. Pak jsem si otřela zpocené dlaně do šatů. „Děje se ještě něco děsivého, o čem bych měla vědět?“


  Táta se neradostně zasmál a vedl mě ke dveřím. „Myslím, že to je v tuhle chvíli všechno.“


  Napadla mě další otázka. „A co Nick s Daisy? Vím, že jsi říkal, že bys mě nikdy nepoužil jako zbraň, ale…“


  „Nikdy.“ Hlas měl tichý, ale odhodlaný. „To, co se jim stalo, je zločin. Ten, kdo to provedl, je zodpovědný za zoufalou situaci, ve které se nacházíme. Proto musíme zjistit, kdo je proměnil.“


  Zastavili jsme se na odpočívadle. „Jak to myslíš?“


  „Démon se může svých schopností zbavit i jinak než Odebráním. Ten, kdo ho proměnil, musí rituál zrušit. Pro nás dva už je pozdě, protože jsme třetí a čtvrtá generace démonů a náš stvořitel je dávno po smrti. Ale Nick s Daisy mají šanci.“


  Vzpomněla jsem si, jak zoufalí včera byli, když vyprávěli o magii, která jim duní v hlavách. „Byli by rádi.“


  „Já vím,“ přitakal táta. „A doufám, že by to mohlo trochu uklidnit Oko.“


  Zadívala jsem se na tátu. Poprvé jsem si ho pořádně prohlédla. Oblek mu byl o číslo větší, podél úst se mu táhly hluboké vrásky. Byl pohledný, to ano, ale vypadal neuvěřitelně vyčerpaně.


  „Podívej,“ řekla jsem nakonec, „nechci, abys byl moc nadšený, ale možná… možná bychom si to cvičení mohli zítra zopakovat. Víš, tu jógu pro démony.“


  V domě začaly odbíjet několikerý hodiny. Ozvaly se tři údery, než táta přikývl. „Moc rád.“


  V tichosti jsme sešli po schodech. Domluvili jsme se, že se uvidíme u večeře. Pak se táta vrátil do kanceláře a já si šla do pokoje přečíst e-maily.


  Paní Casnoffová odpověděla jedinou větou. „Děkuji, žes mi to oznámila.“


  Opřela jsem se v křesle. Nezdálo se, že by si dělala starosti. To je asi dobře.


  Poslední, co jsem potřebovala, byl Elodiin duch poletující kolem. Už tak jsem toho měla až až.


  Vytáhla jsem z kapsy zlatou minci. Dlouho jsem si ji prohlížela, a potom jsem ji uložila do šuplíku v nočním stolku.
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  Později odpoledne jsem se vydala hledat Jennu. Nedalo mi to moc práce, ještě pořád byly s Vix v zahradě. Blížila jsem se k nim, rukou jsem si chránila oči před jasným slunečním světlem. Seděly vedle sebe na kraji fontány, tiskly se k sobě a bosé nohy si ráchaly ve vodě. Vůbec bych se nedivila, kdyby jim kolem hlav začaly poletovat srdíčka jako v kreslených filmech.


  „Ahoj,“ zavolala jsem a neobratně jsem jim zamávala. Jenna se otočila. „Tady jsi!“ vykřikla. Oči jí zářily a tváře měla zrůžovělé. „Kde jsi byla celé ráno?“


  Zula jsem si sandály a posadila se vedle ní. Voda ve fontáně byla tak chladná, až jsem překvapeně zamrkala. „S tátou. Znáš to, sbližování otce a dcery.“


  „Tvůj otec je úžasný muž,“ poznamenala Vix. Měla hluboký hlas s náznakem jižanského přízvuku. Navíc byla neuvěřitelně krásná; obrovské zelené oči a hedvábné hnědé vlasy. Chápala jsem, proč je do ní Jenna poblázněná.


  „Stal se z něj i můj oblíbenec,“ přikývla Jenna a stiskla Vix ruku. „No, není to skvělý, že sem Vix pozval?“


  „Jo, bezva,“ zamumlala jsem. Uvažovala jsem, jestli Jennu vůbec napadlo, že sem táta Vix přivezl proto, aby ji zabavil. Podle jejího zasněného pohledu jsem odhadovala, že nejspíš ne. „Moc ráda tě konečně poznávám,“ usmála jsem se na Vix. „Jenna o tobě pořád vyprávěla.“


  Zasmála se. „O tobě taky. A tvůj otec o tobě taky pořád mluví, takže mám pocit, jako bych tě vlastně znala.“


  No teda, nejdřív Cal, pak Lara a ostatní členové Rady, a teď Vix. To o mně táta píše blog, nebo co? Moje dcera Sophie a důvody, proč ji máte následovat a/nebo se s ní oženit.


  „Co jste s tátou podnikali?“ vyptávala se Jenna.


  Zarazila jsem se, ale Vix vytáhla nohy z vody. „Asi si půjdu vybalit,“ oznámila. „Tolik jsem se na Jennu těšila, že jsem jenom odhodila kufr do pokoje.“ Usmála se, ve tvářích se jí objevily dolíčky. Ve slunci se zaleskl její kámen krve. „Přijdeš pak za mnou?“ zeptala se Jenny.


  „Jasně,“ přikývla Jenna. Plaše se k Vix naklonila a něžně ji políbila na rty.


  Sledovaly jsme, jak Vix odběhla k domu. Šťouchla jsem do Jenny ramenem. „Ta tvoje holka je táááák pěkná.“ Jenna se ke mně celá rozzářená otočila. „Já vím!“ vypískla a obě jsme se rozesmály.


  Když jsme se uklidnily, Jenna si zastrčila pramen vlasů za ucho a zadívala se na mě. „V hlavě se ti honí podivné myšlenky, Sophie Alice Mercerová. Co se děje?“


  „Spíš se ptej, co se neděje,“ povzdechla jsem si. „Celá situace s Okem se… zhoršila.“


  Jenna na mě tázavě pohlédla. „Jak zhoršila?“


  Nechtěla jsem jí povědět o velitelství Rady ani o mrtvých členech Rady. Bylo to tak tajné, že o tom nevěděla ani Vix, a ta pro Radu pracovala. „Je to tak zlé, že táta opravdu nechce, abych prošla Odebráním. Zdá se, že by se mi mohly mé démonické schopnosti hodit, až se mě budou snažit zabít.“


  „Takhle nemluv!“ vykřikla Jenna.


  „Promiň,“ položila jsem jí ruku na předloktí. „Jenom jsem… vážně vyděšená.“


  Vzala mou dlaň do své. „Já vím. Prozradilo tě to vtipkování o smrti. Ale Sophie, slib mi prosím, že to znamená, že zapomeneš na Odebrání.“


  Musela jsem od ní odvrátit zrak, protože jsem si znovu vybavila Alici, jak klečí vedle Elodie a stříbrnými drápy jí propíchává krk. Ale pak jsem si vzpomněla na tátovu tvář poznamenanou smutkem a strachem. Strachem o mě.


  Zadívala jsem se na vrcholek fontány, zhluboka jsem se nadechla a představila si svůj první den na Hecate, když jsme se s Jennou hihňaly v pokoji. Pohnula jsem prsty a voda rázem zrůžověla. „Kdybych neměla kouzelné schopnosti, jak bych pak dělala takhle skvělý věci?“


  Přála jsem si, aby se Jenna usmála. Povedlo se mi to, ale brada se jí třásla a v očích se jí leskly slzy. Objala mě. „Jupí.“


  „Jupí,“ souhlasila jsem.


  Když jsme se od sebe odtáhly, Jenna naklonila hlavu ke straně a přivřela oči. „Zmiňoval se tvůj táta o Nickovi a Daisy?“


  „On…“ začala jsem. Pak jsem zahlédla koutkem oka pohyb. Cosi přistálo ve fontáně a mě i Jennu ohodila sprška růžové vody.


  Na hladinu vyplaval Nick. Jestli mu vadilo, že na něj démonka a upírka zírají, jako by se zbláznil, nedal to znát.


  Obdařil nás svým pokřiveným úsměvem. „Vyslovila některá z krásných dam mé jméno?“


  „Jasně,“ zamračila jsem se na něj a ždímala jsem si vlasy. „Zrovna jsem říkala ‚Jé, kéž by se Nick vrhnul jako naprostej magor do fontány a celý nás zmáčel.‘ Takže díky.“


  „Sophie má pravdu,“ přikývla Daisy, která se náhle objevila vedle fontány. Očividně se vždycky držela poblíž Nicka. „Omluv se jim.“ Její slova by měla lepší účinek, kdyby nesledovala Nicka mlsným pohledem. Vážně byli divní.


  Nick se odšplouchal až k nám. „Proto jsem taky tady, moje milá,“ pronesl k Daisy. Pak se obrátil ke mně.


  „Sophie, včera jsem se choval jako blbec.“


  Neřekl „blbec,“ použil jiný, mnohem přesnější výraz. Pozvedla jsem obočí a čekala, co z něj vypadne dál.


  „Slyšel jsem spoustu drbů o tobě a Crossovi a udělal jsem si na tebe špatný názor. Ale když jsem včera viděl, jak jsi zaútočila na Oko…“ potřásl hlavou. „Spletl jsem se v tobě. A doufám, že můžeme začít znovu, jako přátelé.“


  Podal mi ruku. Zaváhala jsem. Nick mi v něčem připomínal divoké zvíře. Teď byl milý a usměvavý, ale měla jsem dojem, že každou chvíli může zase začít vrčet a kousat. Připomínal mi… Alici.


  Nakonec jsem mu ruku stiskla. V tom okamžiku mnou projela tak silná vlna magie, až jsem se snažila z jeho sevření vyškubnout. Nepustil mě, dokud se síla nevytratila. Odskočila jsem od fontány. „Co to ksakru mělo…“


  Pohlédla jsem dolů a viděla, že jsem úplně suchá. Navíc jsem na sobě měla místo střízlivých černých šatů… no, jiné černé šaty. Výrazně kratší, třpytivé, s velkým výstřihem. I účes se mi proměnil. Z umolousaného culíku se staly hedvábné hnědé vlny.


  Nick na mě mrknul. „To je lepší. Teď vypadáš víc jako budoucí královna démonů.“ Vyhoupnul se z vody a popadl Jenninu ruku. Během chvilky se z mokré myši stala kráska, mokré oblečení nahradily – jaké jiné, než růžové? – letní šaty.


  „No bezva, Nicku,“ objala ho Daisy kolem pasu a ušklíbla se.


  „Co je?“ podivil se a políbil ji na tvář. „Takhle vypadají líp.“


  Bez uvažování jsem drapla Nicka za ruku. Bílé tričko a džíny zmizely a on tam stál v neonově žlutém tílku a plísňových džínách. „Tobě to víc sluší takhle.“


  Nebyla jsem si jistá, jestli za to může Nickův výstřední obleček nebo to, že se mi kouzlo podařilo tak snadno a bez výbuchů, ale ucítila jsem, jak mi škubou koutky. Daisy vyprskla smíchy a Nick si mě změřil pohledem. „Dobře, máš to mít.“ Mávl rukou, a najednou mi bylo děsně horko. Byla jsem v kostýmu velikonočního zajíčka. Jediným máchnutí chlupaté tlapy jsem změnila jeho tílko a džíny v lyžařskou kombinézu.


  Pak jsem byla v bikinách.


  Takže Nick dostal korzetové šaty na ples.


  Když mě převlékl do kabaretního kostýmu včetně péřové čelenky, a já jeho do potápěčského skafandru, oba jsme už byli opilí kouzly a hihňali jsme se.


  Oblečení se na mě naposledy zavlnilo, a pak jsem na sobě měla modré tričko a tříčtvrteční kalhoty. Nick stál přede mnou a byl oblečený stejně jako na začátku. „Příměří?“ zeptal se a já věděla, že tím nemyslí jen tenhle kouzelnický souboj.


  Přimhouřila jsem oči. „Dobře. Příměří.“ Něco mě na Nickovi pořád ještě znervózňovalo, ale nedokázala jsem si vzpomenout, co to bylo.


  Zaklonila jsem hlavu a spokojeně vzdychla, když mě vlasy polechtaly zezadu na pažích. Proudila mnou magie. Voda příjemně šplouchala, slunce mi hřálo tvář a hrozba, kterou představovalo Oko, mi připadala neuvěřitelně vzdálená.


  Někdo si ke mně přisedl. Otevřela jsem oči a uviděla Jennu. Nick a Daisy se ruku v ruce loudali zpátky k domu.


  „Vypadáš zase jako dřív,“ usmála se Jenna.


  Znovu jsem zavřela oči. „Cítím se zase jako dřív.“


  Chvilku jsme mlčky seděly. „Přemýšlím, kdy jsem tě naposledy viděla tak šťastnou,“ prohodila Jenna.


  Naklonila jsem hlavu k rameni. „Ano, den, kdy ses vrátila na Hecate, byl úžasný.“


  Odfrkla. „Ne, ten den nemyslím. Byla jsi ráda, že mě vidíš, to jo, ale taky jsi byla smutná a vyděšená. Myslela jsem ten den před plesem o svátku Všech Svatých. Pamatuješ, jak jsme vtrhly do kuchyně, a ty jsi proměnila všechny šťouchané brambory na zmrzlinu se šlehačkou?“ při té vzpomínce se zahihňala. „A všechnu červenou řepu na koktejlové třešně. Páni, ten večer jsem musela přibrat aspoň pět kilo.“


  „Snažila jsem se tě rozveselit.“ Bylo to krátce po útoku na Chaston, ze kterého celá škola obviňovala Jennu.


  „Já vím,“ přikývla. „A skoro to zabralo. Ale tys měla strašně dobrou náladu. Vážně, úplně jsi zářila.“


  To protože pár hodin před naším nájezdem na kuchyň jsem měla s Archerem službu ve sklepě. A právě té noci se mezi předměty, které jsme katalogizovali, objevily prokleté rukavice, které věčně poletovaly kolem jako šílený netopýr. Honili jsme ten zatracený krám dvacet minut, než se nám je podařilo nacpat do sklenice. Víčko jsme museli přišroubovat společně, takže jsme stáli velmi blízko u sebe a ruce jsme měli propletené. Celou dobu jsme se smáli, pamatuju si, jak mě bolely tváře.


  „Jestli kouzlo na těch rukavicích zaručuje, že se dostanu takhle blízko k hezké holce, musím je ukradnout,“ prohlásil Archer a mrknul na mě. Znovu jsme se rozesmáli. Tenkrát byl Archer jenom kluk, co se mi líbil. Jediné tajemství mezi námi bylo to, jak moc se mi líbí.


  Tentokrát jsem zavřela oči proto, aby mi z nich nevyhrkly slzy. „Jo,“ dostala jsem ze sebe nakonec. „Byl to pěkný večer.“
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  S Jennou jsme seděly na zahradě až do večera. Potom se Jenna vydala hledat Vix a já se rozhodla strávit nějaký čas ve svém pokoji. Na schodech jsem potkala Laru. „Á, Sophie, zrovna jsem se po tobě sháněla,“ usmála se a vtiskla mi do ruky obrovskou hnědou knihu. „Tvůj otec chtěl, abych ti to dala. Chce, abys z ní dneska večer přečetla co nejvíc.“


  Přečetla jsem si název. Démonologie: Dějiny.


  „Ehm… jupí. Díky moc.“ Pokusila jsem se s knihou v ruce zasalutovat, ale byla příliš těžká. Když jsem ji ve svém pokoji hodila na postel, matrace na protest zavrzala.


  Otevřela jsem notebook a bezmyšlenkovitě chvíli surfovala po netu, ale oči mi přejížděly po stránkách, aniž jsem cokoli přečetla. Myšlenkami jsem byla jinde.


  Zaklapla jsem počítač, přistoupila k nočnímu stolku a otevřela šuplík. Hleděla jsem na minci, ale než jsem ji mohla zvednout, do místnosti vtrhla Jenna s Vix v patách.


  Přibouchla jsem šuplík a doufala, že si ani jedna z nich nevšimne, jak mi buší srdce.


  Ale Jennu zajímala jen kniha na posteli. „Páni, Sophie, to sis teda vybrala čtení na prázdniny.“


  „No jo.“ Zvedla jsem knihu. „Démoní domácí úkol od táty.“


  „Zrovna jsme se chystaly na večeři,“ pokračovala Jenna. „Nechceš jít s námi?“


  Prohlížela jsem si obě upírky. Měla jsem Jennu pro sebe skoro celé odpoledne, takže bych se o ni klidně podělila. Ale když jsem viděla, jak jsou rozzářené a pořád pohazují slůvkem „my“, došlo mi, jak mizerný mám milostný život. „Ne, asi zůstanu dneska tady. Měla bych to začít číst.“


  Jenna překvapeně povytáhla obočí. „Sophie Mercerová dává domácímu úkolu přednost před jídlem?“


  „Jo, tohle je má nová, nudná, britská identita.“


  Jenna a Vix vyprskly smíchy. Slíbila jsem jim, že se jim budu věnovat zítra, a ony prakticky vytančily ze dveří. Měla jsem dojem, že by kolem nich měla zářit duha a poletovat okvětní plátky růží nebo tak něco.


  Fuj. To nebylo hezké.


  Jenna si zasloužila duhu a okvětní plátky růží, připomínala jsem si a natáhla se na postel s knihou od táty. Po tom všem, čím si prošla, měla nárok na věčnost plnou samých pěkných zážitků. Proč jsem proto měla pokaždé, když jsem ji viděla s Vix, chuť vymlátit si mozek z hlavy Démonologií: Dějinami‘? Pohlédla jsem na noční stolek a povzdechla si. Pak jsem otevřela těžký svazek a nutila se ke čtení.


  V následujících několika hodinách jsem se udatně snažila překonat první kapitolu.


  Na to, že se v knize mělo psát o padlých andělech, kteří pobíhají po světě a svou temnou magií působí chaos, to byla pěkná nuda, a divný styl jazyka tomu nepomáhal.


  S povzdechem jsem se zabořila hlouběji do polštářů. Pokoušela jsem se opřít si bichli o kolena, když vtom z ní vypadl list papíru.


  Lekla jsem se, že to je jedna ze stránek, ale pak jsem si uvědomila, že papír je bělejší a není cítit zatuchlinou.


  Byl to vzkaz.


  Okamžitě jsem poznala tátův rukopis. Znala jsem ho z neosobních přání k narozeninám, která mi celé roky posílal. Vždycky byla růžová a třpytivá – teď mi došlo, že je nejspíš kupovala Lara – a vždycky byla podepsaná „Tvůj otec“. Nikdy nic nepřipsal, ani své vlastní „všechno nejlepší“.


  Tenhle vzkaz nebyl o moc vřelejší. Stálo tam jen: „Očekávej, že si zítra pohovoříme o této knize a o všem, co tě na ní zaujme. – Tvůj otec.“


  „Jo, otče, rozhodně se připravím?“ zamumlala jsem a ušklíbla se. Vážně mi kvůli tomu musel psát vzkaz? A proč ho zastrčil až někam k tří sté stránce? Protože jestli si myslel, že se dostanu tak daleko, tak měl zatraceně velké oči.


  Povzdechla jsem si a chtěla jsem zprávu zmačkat. Vtom se slova na stránce pohnula. Vlastně se roztřásla.


  Promnula jsem si oči, napadlo mě, že jsem asi moc dlouho zírala do knížky, ale když jsem se podívala znovu, písmena se pořád třásla. A pak se začala přesunovat. Některá sklouzla ke spodnímu okraji, ale zbytek se poskládal do následujících slov:


  Knihovna. Vpět ráno.


  Byl to opět tátův rukopis. Viděla jsem, jak se písmena znovu přeskupila, dokud netvořila původní zprávu.


  „Záhadný táta,“ pomyslela jsem si. Bylo mi jasné, na jakém místě v knihovně se s ním mám setkat – u skříňky s grimoárem Virginie Thorneové. Ale proč takové tajnosti? Strávili jsme spolu celé dopoledne. To mi nemohl říct: „Mimochodem, potkáme se nechutně brzy ráno u začarované knihovny, jo?“


  A co má v plánu tam dělat?


  Oči mě pálily, jako bych v nich měla písek. Uvědomila jsem si, že s tím vším, co se přihodilo v klubu, s Archerem a dneska s tátou, to jsou moje nejméně odpočinkové prázdniny v životě. Rozhlédla jsem se po svém honosném pokoji a na okamžik jsem si přála, abych byla zpátky na Hecate, ve své malé posteli, a smála se s Jennou.


  Ale Jenna byla jinde. Buď se bavila s Vix, nebo spala, a já byla odkázaná sama na sebe.


  Odložila jsem knihu na noční stolek. Překvapilo mě, že se křehký kus nábytku pod její váhou nerozpadl. Máma vždycky říkala, že na světě je jen pár věcí, které nevyřeší horká koupel. Rozhodla jsem se, že její tvrzení prověřím.


  O pár minut později jsem byla až po bradu ponořená v horké vodě.


  Palcem u nohy jsem přejela po kohoutku, který vypadal jako zlatá labuť. Asi to mělo působit vznešeně, ale vypadalo to, jako by labuť zvracela vodu do vany, což bylo pěkně nechutné. Navíc mi to připomnělo Chaston, která v jedné z divných van na Hecate málem vykrvácela.


  Přeběhl mi mráz po zádech, přestože jsem ležela v teplé vodě. Pro Chaston přijeli rodiče a na zbytek roku ji odhlásili ze školy. Zajímalo by mě, co teď dělá a jestli vůbec ví o Anně a Elodie.


  Natahovala jsem se pro ručník, když jsem z pokoje zaslechla tlumenou ránu. Ztuhla jsem a vlasy na krku se mi zježily. V hororech většinou v tuhle chvíli zavolá nahatá holka „Haló?“ nebo „Kdo je tam?“ nebo něco podobně pitomého. Ale tahle nahatá holka nehodlala nikomu oznamovat svou přítomnost. Místo toho jsem potichoučku sundala ručník z háčku a omotala ho kolem sebe. Potom jsem se připlížila ke dveřím a přitiskla k nim ucho.


  Slyšela jsem jen, jak mi buší srdce. Ušklíbla jsem se a popadla župan. Vana a vzpomínky na Chaston mě zbytečně vyděsily. Pokud do mého pokoje někdo přišel, byl to nejspíš jeden z armády služebníků, aby mi naklepal polštář.


  Třeba mi pod ním nechal čokoládičku.


  Zavázala jsem si župan a otevřela dveře. Místnost byla prázdná a já si oddechla.


  „Jsi trapná, Sophie,“ zamumlala jsem a přistoupila ke skříni. Tenhle dům byl hotová pevnost. Představa, že by se do mého pokoje dostal někdo s nekalými úmysly byla naprosto – zaslechla jsem ten zvuk znovu – další rána, tentokrát hlasitější. Uvědomila jsem si, že zvuky vychází z nočního stolku.


  Přiskočila jsem k němu a prudce vytáhla šuplík.


  Jistě, mince v něm poskakovala, jako by byla živá. Jak to ksakru fungovalo? Archer říkal, že mě s její pomocí najde, ale neměla jsem nejmenší tušení, co to znamená. Třeba je ta mince přenosný portál, a on se mi každou chvíli objeví uprostřed ložnice v oblaku dýmu, nebo tak něco.


  Myšlenka na to, že by Archer dobrovolně přišel mezi lidi, kteří ho chtějí zabít, byla tak děsivá, že jsem ji rychle zahnala. Sevřela jsem prsty kolem mince a vyjekla. Byla rozpálená.


  Najednou jsem před sebou spatřila opuštěný mlýn. Výklenek, v němž se skrýval Itineris. Vedle něj seděl Archer.


  Čekal na mě.


  Upustila jsem minci na noční stolek a vrhla jsem se ke skříni. Popadnu džíny a černou košili s dlouhým rukávem. Když budu opatrná, mohla bych vyklouznout ven, a ani bych si nemusela vymýšlet výmluvu…


  Pak jsem si vybavila pobledlého tátu, který mi s vážným výrazem klade na srdce, že se s Archerem už nesmím nikdy setkat. Dneska na mě byl tak pyšný… Co by to s ním asi udělalo, kdyby mě někdo načapal, jak se plížím na setkání s Okem?


  Vzpomněla jsem si na velitelství Rady a na sedm členů, kteří v něm uhořeli.


  Ze skříně jsem místo džínů vyndala noční košili. Přetáhla jsem si ji přes hlavu, zalezla jsem do postele, zhasla a ve tmě hledala minci. Sevřela jsem ji v dlani a znovu jsem spatřila Archera. Stál, přecházel sem a tam, mnul si bradu. Pořád pokukoval po dveřích.


  Po tvářích se mi kutálely slzy.


  Alespoň jsem věděla, že je naživu. Alespoň jsem věděla, že se mě nesnaží zabít. To stačilo. Muselo to stačit.


  Archer na mě čekal dlouho. Déle, než bych předpokládala. Až po půlnoci naposledy pohlédl na dveře a zmizel ve výklenku. Stiskla jsem minci ještě pevněji, ale jakmile Archer odešel, mince vystydla a viděla jsem jen tmu.
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  Pátá hodina ranní přišla nečekaně brzy, obzvlášť pro někoho, kdo většinu noci proplakal. A když jsem konečně usnula, spala jsem neklidně. Co chvíli jsem se probouzela s pocitem, že se mnou v místnosti někdo je. Jednou jsem dokonce zahlédla záblesk rudých vlasů, ale to se mi nejspíš jen zdálo.


  Hlava mě bolela. Když zazvonil budík, nedokázala jsem rozlepit oteklé oči. Ale přesto jsem se cítila dobře, když jsem šla na schůzku s tátou. Sice mě při pomyšlení na Archera stále píchalo u srdce, ale udělala jsem správnou věc. Dala jsem přednost zájmům táty, Jenny, a vlastně celého Prodigia, před tím, co jsem si přála. Jestli jsem tímhle neprokázala vůdčí schopnosti, tak už nevím, co bych musela ještě vykonat.


  Když jsem dorazila do knihovny, byla jsem na sebe pořádně pyšná.


  Táta měl bohužel jiný názor. „Řekl jsem v pět,“ zasyčel, když jsem se vedle něj objevila. „Teď je čtvrt na šest.“ Vypadal, jako by toho taky moc nenaspal. Oblek neměl zmačkaný, ale rozhodně nebyl tak dokonalý jako obvykle. Navíc se neoholil, což mě vyděsilo stejně, jako naléhavost v jeho očích.


  Překvapeně jsem na něj zamrkala. „Promiň…“ začala jsem, ale on zvedl ukazováček a zašeptal: „Potichu.“


  „Proč?“ špitla jsem. Stáli jsme každý z jedné strany malé knihovny. Grimoár Virginie Thorneové v ní vypadal stejně zlověstně jako první den.


  „Co tady budeme dělat?“


  Táta se rozhlédl, jako by se ujišťoval, že nás nikdo neposlouchá. Pak odpověděl: „Otevřeme knihovnu a vyndáme grimoár.“


  Nebyla jsem ani tak překvapená, jako spíš šokovaná. „Ani náhodou,“ odsekla jsem. „To by byla cesta do pekla – možná doslova.“


  Táta zavřel oči a zhluboka se nadechl, jako by se musel hrozně přemáhat, aby nezačal křičet. „Sophie,“ začal pomalu. „Sám to nezvládnu. Kouzla, kterými je ta skříňka uzamčena, jsou příliš silná i na mě. Ale když to zkusíme společně… Myslím, že to dokážeme.“


  „Proč?“ zajímalo mě. „Sám jsi tvrdil, že grimoár obsahuje nejstarší a nejtemnější kouzla na světě. Takže k čemu ho potřebuješ?“


  Další hluboký nádech. „Z vědeckých důvodů.“


  Projel mnou vztek. Ucítila jsem, jak do mě proudí magie. „Jestli chceš, abych ti pomohla, řekni mi pravdu.“


  „Je to nesmírně nebezpečné. Myslím, že bude lepší, když budeš vědět co nejmíň. Kdyby… kdyby nás chytili, budeš moct po pravdě tvrdit, že jsi nevěděla, co děláš.“


  „Ne,“ zavrtěla jsem hlavou. „Mám po krk toho, jak mi všichni lžou, nebo mi prozrazují jen část toho, co potřebuju vědět. Včera jsi mi pověděl, že je načase, abych se dozvěděla víc o ‚rodinném podniku‘. Kvůli tobě a Radě jsem se vzdala Ar… spousty věcí. Takže mi koukej říct, co se děje.“


  Teď byla řada na tátovi, aby se zatvářil překvapeně. Na okamžik mě napadlo, že celou akci odvolá. Ale pak přikývl. „Dobře. Vyprávěl jsem ti, že se Rada snažila vyvolat démona stovky let předtím, než Virginia objevila tuhle knihu. Po fiasku s Alicí se Rada shodla, že je to kouzlo příliš nebezpečné, a uzavřela grimoár do této skříňky. Od té doby nikdo nedokázal rituál vykonat. Ale teď…“


  „Daisy a Nick,“ zamumlala jsem.


  „Přesně tak.“


  „Takže si myslíš, že se někdo dostal ke grimoáru a použil to kouzlo na Nicka s Daisy?“


  Táta si zajel prsty do vlasů. Poprvé jsem si všimla, že se mu třesou ruce. „Ne, o to nejde. Knihovnu je neuvěřitelně obtížné otevřít. Jen se chci podívat na to, co je k rituálu potřeba. Kdybych věděl, co přesně se Nickovi a Daisy stalo, možná by mi to pomohlo zjistit, kdo jim to provedl. A proč.“


  Znělo to jako rozumné vysvětlení, ale upřímně řečeno, pořád jsem byla k smrti vyděšená. Nezdálo se mi, že je úplně nejlepší nápad vypustit do světa knihu, obsahující nejtemnější magii všech dob. Ale to jsem tátovi neřekla. Jen jsem se zeptala: „Tak jo, jak to tedy chceš otevřít, když to má být ,neuvěřitelně obtížné‘?“


  Táta položil ruku na skříňku. „Hrubou silou. K odemknutí by bylo potřeba dvanáct členů Rady.“


  Povytáhla jsem obočí. „No, jsme na to dva, a členem Rady je jen jeden z nás…“


  Táta mi skočil do řeči. „Technicky vzato jsme členy Rady oba. Ty jsi nástupcem šéfa Rady, ergo…“


  „Tati, na slova jako ‚ergo‘ je moc brzy ráno. A i kdybych byla členem Rady, stejně nám deset dalších chybí.“


  „Ano. A tady přichází na řadu hrubá síla. Když spojíme svou krev a své schopnosti, měli bychom to dokázat.“


  „Krev?“ zopakovala jsem.


  S pochmurným výrazem vytáhl ze saka krátkou stříbrnou dýku. „Říkal jsem ti, že krev dodává kouzlům mimořádnou moc. Teď nastav ruku. Nemáme moc času.“


  Za okny se začaly objevovat zlaté paprsky slunce a mně bylo jasné, že dům se začne co nevidět probouzet.


  Taky mi bylo jasné, že opravdu, ale opravdu nechci nastavit ruku.


  „Proto jsi se mnou včera trénoval, že ano?“ vydechla jsem téměř neslyšně. „Chtěl jsi mít jistotu, že to zvládnu, aniž vyhodím celou knihovnu do vzduchu.“


  Tátovi se v očích mihlo něco, o čem jsem doufala, že je pocit viny. „Nebyl to ten jediný důvod, Sophie.“


  „Dobře, ale nezapomeň, že jsem včera i tak rozbila hodně zrcadel. Neměli bychom počkat, až se trochu zlepším?“ Táta zavrtěl hlavou. „Včera odpoledne zaútočilo Oko na Gevaudan.“


  Chvilku mi trvalo, než jsem si vzpomněla, že je to název nóbl školy pro lykantropy ve Francii. „Čas je přepych, který si nemůžeme dovolit,“ dodal. Potom přejel ostřím přes svou levou dlaň. Zalapala jsem po dechu. Položil krvavou ruku na skříňku. Jeho krev stékala po runách vyrytých do skla a vpíjela se do nich. Začaly zlatě zářit. Kniha uvnitř se zatřásla.


  Čekala jsem, že mi mé nové jasnovidecké schopnosti řeknou, že to vážně není dobrý nápad. Ale nic se nestalo. Jasně, bylo mi trochu špatně, ale za to mohla ta krev. „Sophie,“ pozvedl táta dýku. „Prosím.“


  Natáhla jsem ruku dřív, než jsem o tom mohla dál přemýšlet. Nastavila jsem dlaň, kterou mi zjizvil Démonův střep. Nebolelo to ani zdaleka tolik, jak jsem se bála. Stejně jako táta jsem položila dlaň na knihovnu, i když s obavami, protože jsem si dobře pamatovala, jak minule pálila.


  Tentokrát nebyla horká. Cítila jsem kouzla, která ji obklopovala. „A co teď?“ zašeptala jsem. Nedokázala jsem spustit pohled z vlastní krve vtékající do run. Zlaté světlo se rozzářilo jasněji.


  „Totéž, co včera,“ odpověděl táta klidným a vyrovnaným hlasem. „Vyber si lidskou vzpomínku. Lidský cit.“


  Najednou jsem znovu spatřila Archera čekajícího ve mlýně. Zaplavila mě touha. Okamžitě z police vedle mě vylétl tucet knih. Vytrhané stránky se kolem nás snášely k zemi.


  „Něco jiného!“ zasyčel táta a vylekaně na mě pohlédl.


  „Promiň, promiň,“ vykoktala jsem.


  Klidné, šťastné vzpomínky. Máma. Tenkrát, když ti bylo osm, a šly jste na pouť. Kolotoče. Smích. Blikající světla a vůně cukroví.


  Tep se mi zklidnil a magie se uvnitř mě bezpečně schoulila do klubíčka.


  „Mnohem lepší,“ oddechl si táta. „Teď se soustřeď na skříňku a pomysli si Otevřít.“


  Pomalu jsem dýchala a poslechla ho. Ruka mě studila, měla jsem pocit, že skříňka moji krev pije. Kolena se mi podlomila, před očima se mi objevila šedá mlha. Zamrkala jsem. Dokázala jsem se teleportovat a umím vytvořit věci z ničeho. Neomdlím kvůli nějaké pitomé skříňce.


  Nikdy jsem však nic podobného necítila, ani když jsem dělala ta nejsložitější kouzla. Rozklepala jsem se, jako bych mrzla, ale přitom jsem byla zalitá potem.


  Necítila jsem prsty a ruku jsem měla děsivě bílou, přesto jsem ji nepřestávala tlačit ke knihovně. Ale nic se nestalo.


  Táta nevypadal tak zničeně, jako já. „Není to jen ta skříňka,“ řekl zastřeným hlasem. „Je to i ten grimoár.“


  Před očima se mi objevily mžitky. „Na co se mám teda soustředit?“ zašeptala jsem.


  „Na obojí,“ odpověděl táta. „Představ si, jak se skříňka otevírá a jak v rukou držíš knihu. A pořád mysli na svou lidskou vzpomínku.“


  Hlava mi ztěžkla tak, až jsem ji nedokázala držet zpříma. Opřela jsem se čelem o sklo. „To je strašná spousta věcí, tati.“


  „Já vím, Sophie, ale ty to zvládneš.“


  Tak jsem myslela na mámu a soustředila jsem se na skříňku a grimoár.


  A pak se konečně sklo pohnulo.


  „Tak,“ zamumlal táta a oči se mu rozzářily. „Už to bude.“


  Předpokládala jsem, že se sklo otevře, nebo že ho kus vypadne. Místo toho zmizelo, jako když praskne bublina. Přišlo to tak nečekaně, že jsme oba plácli dlaněmi do dřevěné police.


  Táta se natáhl pro grimoár, který teď vypadal jako jakákoli jiná stará zaprášená kniha. Zašlá černá kožená vazba byla cítit starým papírem a zatuchlinou.


  Táta listoval knihou. Nohy mě přestaly poslouchat. Sesunula jsem se na podlahu a opřela se o nejbližší polici. Připadalo mi, jako bych tátu pozorovala z velké dálky nebo ze sna. Pak jsem pohlédla na svou ruku a zamyslela se, jestli jsem tak mrtvolně bílá celá.


  „Proboha,“ vydechl táta. Napadlo mě, že by mě mělo polekat to, jak se tváří, ale neměla jsem na to sílu.


  „Co se děje?“ zamumlala jsem omámeně.


  Vyděšeně na mě pohlédl. „Ten rituál je… Sophie!“


  Pohltilo mě bezvědomí. Poslední, co jsem zahlédla, byl grimoár padající k zemi. Po dopadu se otevřel a já spatřila zubatý okraj papíru.


  Stránka byla vytržená.
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  Když jsem přišla k sobě, ležela jsem na pohovce v knihovně. Měla jsem přes sebe přehozenou deku, a Cal mě držel za ruku.


  „Déjà vu,“ vydechla jsem a pozorovala, jak mi po kůži přebíhají jiskřičky magie. Pousmál se, ale nespouštěl pohled z hojící se rány na mé dlani. Zahlédla jsem, že za ním stojí táta a tvář má zkřivenou strachem. Najednou se mi všechno vybavilo. Skříňka, grimoár.


  Chybějící stránka.


  Táta zlehka zavrtěl hlavou, ale mě bylo jasné, že před Calem nemám nic říkat. Když už jsem teď neměla strach, že vykrvácím, chybějící stránka mě vyděsila stejně jako tátu.


  Možná mi četl myšlenky, protože řekl: „Chci, aby sis chvíli odpočinula, Sophie. Až se budeš cítit líp, promluvíme si o důsledcích toho kouzla v mé kanceláři.“


  „To muselo být pořádné kouzlo,“ poznamenal Cal a něžně položil mou ruku na pohovku.


  „Ano,“ přisvědčila jsem. „Táta mi pomáhal ovládnout mé schopnosti. Asi jsem to přehnala.“


  Táta ke mně přistoupil, a k mému údivu mě políbil na čelo. „Mrzí mě to,“ zašeptal. „Ale jsem na tebe moc pyšný.“


  Hrdlo se mi sevřelo, proto jsem jen přikývla.


  „Budu ve své kanceláři. Přijď za mnou, až se na to budeš cítit.“


  Když táta odešel, prohlédla jsem si dlaň, na které byla ještě před chvilkou řezná rána. Nebylo po ní ani stopy a přísahala bych, že i jizva po Démonově střepu vypadala o dost líp. „Páni, musí to být senzační, mít léčitelské schopnosti,“ prohodila jsem k Calovi.


  Pevně stiskl rty. „No, vždycky mi to tak nepřipadalo.“


  „Jak to myslíš?“


  „Kvůli nim jsem se dostal na Hecate.“


  Nastražila jsem uši. Vždycky mě zajímalo, co musel někdo tak slušný jako Cal provést, aby ho poslali na Hex Hall. „Dostal ses tam kvůli tomu, že jsi někoho vyléčil?“


  „Když někomu kouzlem spravíš zlomenou nohu, vzbudí to pozornost,“ pokrčil rameny.


  „A jéje. To chápu. Taky všichni ječeli a ukazovali si na tebe, když jsi to udělal? To se totiž stalo mně.“


  Zasmál se. „Jo, neměla z vyléčení ani zdaleka takovou radost, jak jsem očekával.“


  Seděli jsme tak blízko u sebe, až se naše boky dotýkaly. Příjemně voněl, jako tráva a slunce. Zajímalo by mě, jestli už dneska byl venku, nebo jestli tak voní pořád.


  Chtěla jsem se ho zeptat na tajemnou ženu se zlomenou nohou, ale změnil téma. „Takže se učíš ovládat své schopnosti,“ prohlížel si mě oříškově hnědýma očima. „Jak ti to jde?“


  „Skvěle,“ odpověděla jsem. Pak mi došlo, že si Cal myslí, že jsem se zranila díky tomu. „Teda, je to dřina,“ opravila jsem se, „ale myslím, že mi to začíná jít. Rozhodně je to lepší, než kdybych musela projít Odebráním.“


  „Takže Odebrání sis už rozmyslela?“


  „Myslím, že ano,“ přikývla jsem a opřela se o polštáře. Rána na dlani se mi sice zahojila, ale pořád jsem byla vyčerpaná.


  „To jsem rád,“ řekl potichu. Pak vzal mou ruku do dlaně a já měla co dělat, abych nenadskočila.


  Až po chvilce jsem si uvědomila, že na mě znovu působí kouzla. Cítila jsem, jak ze mě vyprchává únava.


  „Je to lepší?“ Kouzla byla pryč, ale Cal mou ruku stále nepouštěl.


  „Mnohem.“ Únavu nahradila nervozita, která mě donutila odhodit deku a postavit se.


  „Jaké to je, léčit?“ zajímalo mě. Přistoupila jsem k nejbližšímu oknu. Ranní slunce se třpytilo v kapkách rosy.


  „Jak to myslíš?“


  Pokrčila jsem rameny. „Připadá mi, že léčit rány a uzdravovat lidi musí být strašně vyčerpávající.“


  „Vlastně to je naopak,“ vysvětloval a také se postavil. „Jako elektřina. Pracuješ se životní energií, a to je náročné, ale zároveň tě to nabíjí.“


  „Nevím, jestli se mi zamlouvá, že ‚pracuješ s mou životní energií‘, Cale.“


  Zazubil se a mě překvapilo, jak ho to proměnilo. Pořád byl tak vážný, že bylo snadné zapomenout, že má vůbec nějaké zuby. „Slibuju, že tě příště pozvu na večeři.“ Dobře, úsměv byl jedna věc, ale teď se mnou navíc ještě flirtoval. A jako by to nestačilo, Cal vzal ze stolu fialku v květináči a přinesl ji ke mně. Napadlo mě, že to je možná jeho zvláštní způsob, jak mi dát kytku, ale pak řekl: „Dokáže to každý, vážně. Ne na takové úrovni jako já, ale trochu ano. Jen musíš být trpělivá.“ Podal mi květináč. Všimla jsem si hnědých skvrn na okvětních plátcích fialky. „Chceš to zkusit?“


  Prohlížela jsem si povadlou květinu. „Díky, ale ta chudinka už se natrápila dost.“ Zamávala jsem rukama. „Já spíš vyhazuju věci do vzduchu a tak. Léčení jde asi mimo mě.“ Jasně, včera jsem obarvila vodu narůžovo a párkrát jsem Nickovi proměnila oblečení, ale léčení vypadalo mnohem složitěji. Navíc jsem nedokázala přestat myslet na vytrženou stránku a na to, jestli táta naši krádež grimoáru utajil.


  Cal se nedal odradit. „Tvrdila jsi, že se učíš své schopnosti ovládat. A k ničemu nepotřebuješ tolik sebeovládání jako k léčení. Zkus to.“


  Chtěla jsem se vymluvit na to, že jsem po kouzlení s tátou moc unavená, ale díky Calovým kouzlům jsem se cítila tak dobře jako už dlouho ne.


  A bylo mi jasné, že to ví.


  Vzala jsem si od něj květináč. „Co mám udělat?“


  Cal mi stiskl prsty a pozvedl mou levou ruku ke hnědnoucí květině. „V mnoha ohledech je léčení stejné jako jakákoli jiná kouzla. Soustředíš se na to, co chceš změnit, a zařídíš, aby se to stalo.“


  „Nebo, v mém případě, aby to vybuchlo.“


  Cal jen zavrtěl hlavou. „A když léčíš něco živého, musíš to vzít v potaz.“


  „A jak?“


  Cal mě pevněji sevřel. Srdce mi poskočilo. Knihovna mi najednou připadala nesmírně klidná a tichá. „Ucítíš to.“


  Polkla jsem, což nebylo snadné, protože mi zničehonic vyschlo v puse. „Dobře.“


  Zavřela jsem oči a ucítila, jak mě prostupuje magie. Zatím to jde. Pomyslela jsem na hnědé skvrny na okvětních plátcích, a soustředila se na mámin obličej. Uzdrav se, pronesla jsem v duchu. Příliš jsem se styděla, než abych to řekla nahlas. Květina se pod mýma rukama pohnula, ale když jsem se na ni podívala, pořád byla stejně hnědá.


  Znovu jsem zavřela oči, několikrát jsem se zhluboka nadechla, tak jak mě to táta učil. Není divu, že lidé pokaždé dali Prodigiu co proto. Pokaždé, když jsem měla provést náročnější kouzlo, tu bylo všechno to soustředění, uklidňování, představování a dýchání… Nepřipadalo mi to jako nejvhodnější strategie v boji proti Oku.


  Měla jsem si uvědomit, že není rozumné přemýšlet o Oku. Jakmile mi jeho název naskočil v hlavě, mé soustředění bylo to tam.


  A stejně tak i květináč.


  Na nohy se mi vysypala černá hlína a fialka ještě víc zvadla. Přísahala bych, že na mě vyčítavě kývla.


  „Uch,“ zaúpěla jsem. Cal mi rychle vzal květináč z rukou. „Promiň, varovala jsem tě, že jsem ničitelka.“


  „To nic,“ utěšoval mě, přestože k sobě rostlinu ochranitelsky tiskl. „Skoro se ti to povedlo.“ Pak pohlédl na květinu, nejspíš, aby odhadl škody. „No tohle!“ vyhrkl překvapeně.


  Otřela jsem si špinavé ruce do kalhot. „Je to tak moc špatný?“


  „Ne, vůbec ne,“ odpověděl. „Podívej.“


  Ukázal mi květináč. Fialka vypadala pořád stejně mizerně, ale za ní se krčily dvě menší, nezvadlé květiny. Byly jasně fialové, po hnědých skvrnách ani stopy. „Páni. To jsem udělala já?“ zeptala jsem se.


  Cal přikývl. „Asi ano. Tak vidíš, že nejsi ničitelka.“


  Smutně jsem se usmála. „Sice tu jsou dvě nové kytky, ale taky rozbitý květináč a opravdu nešťastná stará fialka.“


  „Možná,“ uznal. Pak se odmlčel. Poznala jsem, že to, co se chystá říct, je nejspíš důležité. Dokonce se mi zdálo, že použije víc než pět slov. „Nebo třeba nejsou tvoje kouzla vůbec ničivá. Ten déšť brambůrek, postel, tohle… Možná jenom tvoříš ve velkém, víš?“


  Tím mi vyrazil dech. „Cale, nic hezčího mi tu nikdo neřekl.“


  Promnul mezi prsty obnažený kořen a sklopil oči. „Je to pravda.“ Pak se na mě zadíval a pousmál se. Jeho poloviční úsměvy se mi začínaly líbit. „A taky je pravda, že musím téhle chudince sehnat nový květináč. No, uvidíme se u večeře.“


  „Bezva. Dohodneme se tam na barvách.“


  „Cože?“


  „Na svatbu. Dobrá by byla melounová s mátovou. Příští jaro by měly být v módě.“


  Poprvé od té doby, co jsem ho znala, se Cal nahlas rozesmál. „Platí. Měj se, Sophie.“


  „Ahoj,“ zavolala jsem za ním. Bodlo mě u srdce. Archer mi vždycky na konci služby ve sklepě říkal: „Měj se, Mercerová.“ Už nikdy ho neuslyším.


  Když se vám po někom stýská, stojí to za houby. Sotva si začnete myslet, že už jste se smířili s tím, že vám ten člověk zmizel ze života, přijde rána.


  Jedna maličkost a cítíte se tak, jako byste ho znovu ztratili.


  Vzpomněla jsem si, jak seděl ve mlýně, a čekal na mě. Co mi to asi chtěl povědět, že kvůli tomu riskoval život?


  „To je fuk,“ zamumlala jsem. S Archerem jsem skončila. A očividně mám teď větší starosti, než zpackaný milostný život.
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  Tátova kancelář patřila k menším místnostem na Thorne. Zařízená však byla hezky. Pracovní stůl z třešňového dřeva doplňovaly koberce v barvě slonové kosti, pohodlná kožená křesla a bytelné knihovny. Také odtamtud byl krásný výhled na řeku.


  Vešla jsem a spatřila, že táta dělá to, co všichni vyděšení Britové. Pil čaj. Opřela jsem se o rám dveří. „Tohle je průšvih, co?“


  „Zavři za sebou dveře,“ pokynul mi.


  Potom otevřel šuplík. Grimoár vypadal v jasném světle ještě otlučeněji, ale vyzařovalo z něj nebezpečí.


  „Začaroval jsem jinou knihu tak, aby vypadala jako grimoár, a opravil jsem sklo,“ zodpověděl táta můj nevyslovený dotaz. „Ale musíme ho brzy vrátit. To kouzlo nevydrží věčně.“


  Hodil knihu na stůl. Přistála na hromadě papírů. „Prohledal jsem ho už třikrát. Rituál na vyvolání démona tam není.“


  Zdráhavě jsem knihu zvedla a otevřela ji. Cítila jsem její sílu, ještě když se schovávala za sklem, ale přesto jsem nebyla připravená na vlnu magie, která mě zasáhla. Bylo to podobné, jako když vystrčíte hlavu z okýnka rychle jedoucího auta. Plíce mě pálily a oči mi začaly slzet.


  Slzícíma očima jsem přeletěla první stránku, ale nerozeznala jsem žádná slova, jen podivné neznámé symboly.


  I když jeden mi byl povědomý. Vypadal jako znak, který umístil táta na Vandyinu ruku při rituálu Odebrání.


  Než jsem stihla otočit na další stranu, kniha mi vypadla z rukou. „To je teda síla,“ vydechla jsem.


  Táta přikývl. „Už chápeš, proč jsem potřeboval, abys při otvírání knihovny vykonala většinu práce. Nemohl bych použít tolik magie a zároveň mít dost sil na to, abych hledal rituál.“


  „To mi vysvětli,“ posadila jsem se do jednoho z kožených křesel naproti tátovu stolu. „Jak jsi vůbec věděl, co máš hledat? Vždyť tam nejsou žádná slova.“


  „Nebylo to snadné. Sám jsem si neuvědomoval, jak mocná kniha to je.“ Znovu ji otevřel a zamrkal. Tentokrát jsem nic necítila, protože jsem neviděla na stránky. Táta se otřásl. „Grimoár je psaný jazykem andělů.“


  „Neměl by to být zpěv a hraní na harfu místo těch hieroglyfů?“


  Táta mě buď neslyšel, nebo se mě rozhodl ignorovat. „Jen nechápu, proč někdo ten rituál vzal,“ zamumlal. „Proč zrovna tenhle, ze všech rituálů, které v knize jsou?“


  „A kdy ho vzal?“ dodala jsem.


  Táta se na mě překvapeně zadíval, jako by si až teď vzpomněl, že jsem v místnosti. „Cože?“


  „Grimoár byl v knihovně od roku 1939? 1940? Vytrhl někdo tu stránku během posledních sedmdesáti let, nebo ještě předtím než grimoár zavřeli?“


  „Na to jsem nepomyslel.“ Povzdechl si. „Úžasnoucnější a úžasnoucnější.“


  Zmateně jsem na něj pohlédla. „To říkávám já.“ Přestože měl tvář zkřivenou strachem, zdálo se, že ho to potěšilo. „Je to z Alenky v říši divů. Docela příhodné, nemyslíš?“


  Jo, až na to, že naše králičí nora je mnohem temnější, pomyslela jsem si.


  Předstírala jsem, že si prohlížím knihovnu v rohu. Očekávala jsem nudné knížky o dějinách Prodigia nebo hospodářství lykantropů. Pár takových jsem tam našla, ale objevila jsem i několik současných románů a taky pár knih od Roalda Dahla. Táta v mých očích zase o kousek stoupnul.


  „Myslíš si, že ten, kdo proměnil Nicka a Daisy, má tu vytrženou stránku u sebe?“


  „Nejspíš ano.“


  Obrátila jsem se k němu. „A to je zlé.“


  „Horší než zlé.“ Naklonil se ke mně. „Sophie, Virginia Thorneová vyvolala démona, protože ho chtěla použít jako zbraň. Musíme předpokládat, že ten, kdo proměnil Nicka s Daisy má podobné motivy.“


  Vydechla jsem. „Tati, to je tedy pořádnej prů… ehm, průšvih.“


  Věnoval mi pokřivený úsměv. „Myslím, že to slovo, které jsi chtěla použít, naši současnou situaci skvěle vystihuje.“


  „Co s tím uděláme?“


  „Můžeme jen čekat, jak to celé dopadne.“


  Nikdy jsem nedokázala dobře skrývat své pocity. I mé vnitřní orgány se třásly strachy. Vlastník rituálu by klidně mohl vyvolat celou armádu démonů, kdyby chtěl. A pokud by ji mělo Prodigium na své straně ve válce s Okem? Zahnala jsem představu zhrouceného a krvavého Archerova těla u nohou nějakého démona. Snažila jsem se, aby v mém hlase nebylo nic znát. „Čekání je pro sraby.“


  „Nejsem si jistý, co to znamená, ale tvé rozhořčení sdílím.“ Táta uklidil grimoár zpátky do šuplíku.


  Vstala jsem z křesla. „Tati, vážně si myslíš, že když zjistíš, kdo za tím vším je, zabráníš válce?“


  „Nevím,“ připustil tiše. Díval se na mě, ale myšlenkami byl jinde. „Doufám.“


  Nemůžu říct, že by mě to uklidnilo, ale musela jsem se s tím spokojit.


  Už jsem stála u dveří, když vtom táta promluvil. „Než odejdeš, Sophie, prozradíš mi, proč už dva dny nosíš v kapse medailon svátého Antonína?“


  „Cože?“ Pak jsem si vzpomněla na minci od Archera. Zdráhavě jsem ji vytáhla z kapsy a podala ji tátovi. „Našla jsem ho. Jak jsi poznal, že ho mám u sebe?“


  Prohlížel si minci ze všech stran. „Vycítil jsem jeho sílu. Medailony svátého Antonína jsou velmi mocné předměty. Čarodějnice a kouzelníci ve středověku je často používali na cestách. Můžeš ho někomu dát a pak mu telepaticky ukázat svou polohu. Je nesmírně užitečný, pokud padneš do zajetí nebo se ztratíš. V těch dobách se oboje stávalo docela často.“ Vrátil mi ho. „Ani mě nepřekvapuje, že jsi ho našla. Ve sklepě na Hecate jich je spousta.“


  No, tím se to vysvětluje. Tajný lovec démonů a navíc zloděj. Páni, já si umím vybrat.


  Chtěla jsem si zalézt zpátky do postele, ale když jsem otevřela dveře svého pokoje, spatřila jsem, že tam na mě čekají Nick s Daisy. Nick držel v ruce fotku mé mámy a Daisy, rozvalená na posteli, listovala mým výtiskem Tajné zahrady. „To je tvoje máma?“ zeptal se Nick. „Kočka.“


  Sice mi už z Nicka netmuly zuby, ale pořád jsem nebyla nadšená, když se mi s Daisy hrabali ve věcech. „Co potřebujete?“


  Nick vrátil fotku na noční stolek. „Chtěli jsme se podívat, jestli jsi v pořádku. Slyšeli jsme, že ses dneska zranila při kouzlení.“


  „No… jo, trénovala jsem s tátou. Ale už je to dobrý.“ Nick si lehl na postel vedle Daisy. „Jasně, všechno to dýchání a soustředění.“


  „Ztráta času,“ zamumlala Daisy.


  Přešla jsem to. „Hele, vidíte, že mi nic není. Díky, že jste se stavili.“


  Nick vstal teatrálně z postele. „Myslím, že jsme byli propuštěni, lásko,“ oznámil Daisy.


  „Ale ještě jsme se Sophií nemluvili o tom večírku,“ zafňukala.


  „Jakém večírku?“


  Nick se usmál. „Tvém narozeninovém. Rada organizuje pořádný mejdan.“


  Kvůli věčnému stěhování jsem neměla narozeninovou oslavu od osmi let. Tenkrát to bylo v Chuck E. Cheese. Předpokládala jsem, že Rada chystá něco lepšího.


  „To přece není nutné,“ namítala jsem. „Zvlášť teď, když se toho tolik děje.“


  Nick mě obdařil vlčím úsměvem. „Takové už je Prodigium. Hudba hraje a Titanik se potápí.“


  Daisy se k němu přivinula. „Navíc to bude príma. Všichni budou…“ odmlčela se, úsměv se jí náhle zkřivil do bolestivé grimasy. Zbledla jako stěna. Nick ji zachytil za loket.


  „Daisy?“


  Rukama se opřela o pelest postele a několikrát se zhluboka nadechla. Pak zvedla hlavu a otevřela oči. Napůl jsem očekávala, že budou rudofialové jako Aliciny té noci, kdy zabila Elodie, ale zůstaly zelené. „To nic,“ řekla přiškrceným hlasem. „Jen se ve mně splašila magie.“


  Nick na ni ustaraně hleděl, ale Daisy mávla rukou. „Jsem v pořádku,“ zopakovala a vedla ho ke dveřím. „Sophie si musí odpočinout. Vypadá unaveně.“


  Nemohla jsem vypadat hůř než Daisy, ale nic jsem neříkala. Když odešli, ucítila jsem známý pach hořícího dřeva. Ale tentokrát nešlo o halucinaci. Na pelesti mé postele byly dva ožehlé a kouřící otisky dlaní.
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  Následující tři týdny jsem Nicka s Daisy pozorně sledovala. „Splašená magie“ se neopakovala, ale připadalo mi, že oba pijí víc než obvykle a pokaždé, když se mnou a tátou cvičili jógu pro démony, se jim nějak podařilo odejít před koncem. Po jedné lekci jim táta dal výtisk knihy Démonologie: Dějiny. Později jsem ho našla zastrčený v obrovské měděné váze.


  Pár dní před Vixiným odjezdem vzala Lara Jennu, Cala, Vix a mě do Londýna – táta důrazně zakázal další cesty Itinerisem – a já si konečně mohla připadat jako turista.


  V londýnském Toweru nám Lara rozdala brožurky o dějinách tohoto místa z hlediska Prodigia. Dozvěděla jsem se, že Anna Boleynová byla ve skutečnosti temná čarodějnice (ani mě to nepřekvapilo), a že jeden z vnuků královny Viktorie tu byl uvězněn poté, co se z něj stal upír.


  Docela jsem si to užila. Všechno jsem si prohlédla a svezli jsme se dvoupatrovým autobusem. Ale uvědomila jsem si, že jsem si už zvykla na to, že se pohybuji jen mezi členy Prodigia. Hex Hall i Thorne byly od okolního světa velmi izolované. Už déle než rok jsem nebyla mezi normálními lidmi. Překvapilo mě, jak mě znervózňovali. Neustále jsem čekala, že si někdo všimne našich divných brožurek nebo Vixina a Jennina kamene krve, a dojde mu, co jsme vlastně zač. Bylo to nepříjemné, zajímalo by mě, jestli si tak připadají i ostatní členové Prodigia.


  Proto jsem si oddechla, když auto večer zaparkovalo na známé štěrkové cestě.


  Další výlet do Londýna se odehrál dva dny před mými narozeninami. Nejen, že jsme museli odvést Vix na letiště, ale Jenna, Nick, Daisy a já jsme byli objednaní k Lysanderovi do extra nóbl butiku. Lysander patřil do vílího rodu, ale obchod začaroval tak, aby si toho jeho lidské zákaznice nevšimly. Dnes však kvůli nám obchod zavřel.


  „Kostým je to skvělý,“ řekla jsem Lysnaderovi, „ale koruna? Vážně?“


  Hleděl na mě, černá křídla se mu chvěla. Byla jsem v jeho butiku teprve půl hodiny, ale věděla jsem, že mě už nesnáší. „Pochopil jsem, že máte být převlečená za bohyni čarodějnictví, a Hecate nosí korunu.“


  „Není to koruna, Sophie,“ pomáhala mu Jenna usazená na bílé saténové pohovce. „Spíš čelenka.“ Bradu měla v dlaních a nad hlavou se jí vznášel černý mrak. Vix odletěla a Jenna po ní teď truchlila. Nick s Daisy seděli vedle ní. Své kostýmy si už vyzkoušeli. Nick měl bílý přiléhavý kabát, nadýchanou košili a černé kalhoty, Daisy jednoduché šaty z fialového hedvábí. Oba vypadali úžasně, ale netušila jsem, za koho vlastně jdou.


  „Lysander má pravdu,“ dodala Lara, která seděla na židli. „Koruna je nezbytnou součástí kostýmu. Navíc ti sluší.“


  Otočila jsem se a zadívala se do zrcadla. To, že má oslava narozenin bude maškarní ples, vymyslela Lara. Její nápad byl i to, že půjdu za Hecate, jako poděkování naší škole. Sice se mi to nezdálo – připadala jsem si jako školní maskot – ale táta souhlasil, a protože on to všechno platil, skončila jsem jako Hecate.


  Přesto jsem si při pohledu do zrcadla přála, abych se trochu víc bránila. Kostým byl skvělý, o to nešlo. K Lysanderovi chodilo pro luxusní oblečení celé Prodigium, a v tomhle případě se opravdu překonal. Byl ušitý z lesklé černé látky, která se na správném světle stříbrně třpytila, a i když mě zakrýval celou s výjimkou ramen, byl nepopiratelně sexy.


  A pak tu byla ta koruna.


  Jenna jí klidně mohla říkat čelenka, ale šlo o proužek platiny s diamantovými a safírovými půlměsíci a mně to prostě jako koruna připadalo.


  „Vážně jsou to nádherné šaty,“ zopakovala jsem potřetí. „Jenom jsou děsně… propracované.“


  Lysander rozhodil znechuceně rukama. „Musí být propracované! Máš přece být bohyně!“


  Netušila jsem, co na to odpovědět, ale Nick mě zachránil. Vyskočil z pohovky a přistoupil ke mně. „A vypadáš jako bohyně, Sophie.“ Vzal mě za ruku a provedl mě po pódiu. „Vidíš? Objev v sobě vnitřní bohyni.“


  Nick byl sice podivín, ale i tak jsem se rozesmála.


  Pak mě k sobě přitáhl, jako bychom se měli dát do tance, a smích mě přešel. Na okamžik jsem viděla jiný ples, jiné šaty, jiného tmavovlasého kluka. Projela mnou silná bolest, na kterou jsem nebyla připravená. Než jsem se mohla zarazit, odstrčila jsem Nicka od sebe.


  V místnosti zavládlo nepříjemné ticho. Lara si diskrétně odkašlala. „Nicku, Daisy, pojďte se mnou, necháme Jennu a Sophii, aby se převlékly. Lysandere, můžu si s vámi promluvit o platbě?“


  Nick s Daisy na mě vrhli nečitelné pohledy a odešli za Larou a Lysanderem.


  „Jsi v pořádku?“ zeptala se Jenna, když jsme zůstaly samy.


  Potřásla jsem hlavou. „Jo. Jenom jsem nervózní z toho večírku.“


  Technicky vzato to nebyla lež. V současné situaci mi připadalo nesmírně hloupé shromáždit významné představitele Prodigia a čtyři démony na jedno místo. Ale táta mi vysvětlil, že pro zbylé členy Rady to byla otázka cti. „Nesmíme dopustit, aby si Oko myslelo, že nás zastrašilo,“ dodal táta. Pak se pousmál. „Navíc to bude tvoje první oslava narozenin, na které budu i já.“


  Tomu jsem nemohla odolat. Přesto jsem byla z celé té události neklidná.


  Jenna ke mně přistoupila. Rozhodla se, že půjde za Minu Harkerovou z Drákuly a měla na sobě pořád ještě kostým, pseudoviktoriánskou směs černé krajky a růžového hedvábí. Dokonce k němu patřil i klobouček se závojem.


  U Lysandera nebyly žádné zkušební kabinky, nejspíš proto, že víly milují svá těla a rády je ukazují, něco jako stud u nich neexistuje. Naštěstí jsme s Jennou bydlely rok v jednom pokoji, takže nám to moc nevadilo.


  „Vážně ti moc sluší,“ podotkla Jenna, když jsem se snažila vymotat korunu z vlasů.


  „Prosím tě. Nehodí se ke mně. Ale ty vypadáš skvěle.“ Jenna se usmála. „Jen doufám, že se moje fotky v těchhle šatech nedostanou na Hex Hall,“ pokračovala jsem a obrátila se k zrcadlu. Kdybych zjistila, kde se koruna zasekla… „Dokážeš si to představit? Převlečená za Hecate? S tímhle na hlavě?“ znovu jsem za ni zatáhla. „Moje společenské postavení by bylo v čudu.“


  Pohlédla jsem na Jennin odraz v zrcadle, ale stála ke mně zády. Ach jo. Myslela jsem, že se tomu zasměje.


  „Škoda, že se musíme vrátit na Hex za… cože, už za čtyři týdny? Těžko si tam budu zvykat poté, co jsem si celé léto hrála na princeznu.“ Škubla jsem korunou, ale vlasy nepovolily. Sice jsem si dělala legraci, ale jakmile jsem to vyslovila, přepadl mě smutek. Život na Thorne Abbey měl taky své mouchy, ale alespoň jsem tu mohla kouzlit.


  Jenna se otočila a zahleděla se mi do očí. „Já se na Hecate nevrátím, Sophie.“


  Prsty pustily korunu, která se mi okamžitě začala bimbat u ucha. „Cože?“ obrátila jsem se k ní.


  „Nevrátím se tam,“ zopakovala rozhodně.


  „Ale… přece musíš,“ vyhrkla jsem hloupě.


  Poprvé po dlouhé době Jenna zrudla vzteky. „Ne, nemusím. Nemusím poslouchat Radu. Nejsou…“


  „Tvoji šéfové?“ dokončila jsem za ni. Překvapilo mě, jak protivně to zní. Ale Jenna nemohla odejít z Hecate. Už teď jsem se tam bála vrátit, jak bych to měla zvládnout bez ní?


  „Nepatřím tam,“ pokračovala Jenna a svlékala si růžové krajkové rukavičky. „Vix si myslí, že bychom měly být mezi svými, a já s ní souhlasím.“


  Spolkla jsem jedovatou poznámku. Za dva dny mi bude sedmnáct, nemůžu se chovat jako uražené batole. Dotkla jsem se koruny a kouzlem jsem donutila vlasy, aby uvolnily platinový kroužek. „Ale před rokem jsi tvrdila, že nechceš být upír. Že chceš normální život, matematiku a maturitní ples a vůbec.“


  „Za poslední rok jsme se obě hodně změnily,“ poznamenala.


  „To jo.“ Nic jiného mě nenapadlo. Zády k sobě jsme se převlékly a nepromluvily jsme, dokud kostýmy nevisely na ramínkách.


  „Nechápu, proč ti to tak vadí,“ popadla mě Jenna za ramena a otočila mě k sobě. „Musím to udělat. Myslela jsem, že to pochopíš, obzvlášť poté, co jsi uvažovala o Odebrání.“


  Odtáhla jsem od ní. „Co to s tím má společného?“


  „No, kdybys podstoupila Odebrání, zůstala bych na Hex Hall sama a nezdálo se, že bys s tím měla problém.“


  „Jasně, ale já to chtěla udělat proto, abych nikoho nezabila,“ bránila jsem se. „Neodložila bych tě na Hecate jen proto, abych si mohla užívat s nějakým klukem.“


  V očích se jí zablesklo. „Vážně? Takže mi chceš tvrdit, že Archer vůbec nesouvisel s tím, že ses chtěla zbavit svých schopností a odložit na Hecate mě?“


  Vytřeštila jsem na ni oči. „Cože?“


  „Netvař se, že tě nikdy nenapadlo, že bys s ním mohla být, kdybys nebyla démon.“


  Napadlo. Nebo si to aspoň myslím. Důvody pro to, proč jsem chtěla podstoupit Odebrání, byly tak zamotané, že jsem se v nich už sama nevyznala. Ale jeden důvod byl hlavní. Jak vůbec mohla… Něco mi došlo.


  „Proto ses mě snažila dát dohromady s Calem, že ano? Říkala sis, že když si najdu nového kluka, na Odebrání se vykašlu.“


  Nemusela odpovídat. Úplně stačilo, že se začervenala a sklopila zrak.


  „Jenno, na vlastní oči jsem viděla, jak Alice zavraždila Elodie. Myslela jsem si, že jsem nestvůra. Proto jsem chtěla projít Odebráním, ne proto, abych mohla být s Archerem.“ Proudila mnou magie. Figurína vedle mě se zatřásla, vlasy mi povlávaly. „Odebrání mě může zabít,“ pokračovala jsem. „Musela bych být úplně pitomá, abych umřela kvůli tomu, že jsem se zamilovala.“


  Jenna sebou trhla, jako bych jí dala facku. Uvědomila jsem si, co jsem řekla. „Jenno,“ vykoktala jsem, „nemyslela jsem to…“


  „Ne,“ odsekla a ucouvla ode mě. „Chápu. Ty jsi Královna démonů a já jsem pitomeček, který se nechal zabít nestvůrou.“


  „To jsem přece neřekla.“


  „Ani jsi nemusela.“


  Nemohla jsem uvěřit, že jsme se ještě před chvilkou smály a utahovaly jsme si z mého kostýmu. „Jenno,“ zkusila jsem to znovu, ale jen zavrtěla hlavou a odešla.
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  Oslava mých sedmnáctých narozenin se konala v zimní zahradě, ohromné prosklené místnosti plné rostlin. Kapradiny byly ozdobené fialovými mašličkami a bílými světýlky. V rohu seděla skupinka víl, jež hrály na podivný mechanický nástroj, ale hudba, která z něj vycházela, byla na narozeninový večírek až moc melancholická. Ale ani nebyla moc slyšet. Odpoledne přišla bouřka a dešťové kapky hlasitě bušily do skleněné střechy. Usadila jsem se u okna a sledovala jsem, jak déšť stéká po skle jako slzy.


  Vzpomněla jsem si na svou poslední oslavu narozenin a říkala jsem si, že bych před dortem ve tvaru Thorne Abbey, ledovými sochami a fontánou se šampaňským dala přednost hamburgeru a chlápkovi v myším kostýmu.


  Pochopitelně to souviselo i s tím, že mé šaty vážily pětadvacet kilo, z koruny mě bolela hlava a moje nejlepší kamarádka se mnou nemluvila.


  Rozhlédla jsem se po místnosti, ale Jennu jsem neviděla. Od toho dne v butiku se ode mě držela dál. Možná to tak bylo lepší. Jestli se vážně chce dát k upírům, bude mi to míň líto, když nebudeme kamarádky. Neustále jsem si to opakovala, ale i tak mě bolelo u srdce.


  Byla tu aspoň stovka členů Prodigia, všichni v honosných třpytivých kostýmech a všichni se na mě usmívali a přáli mi k narozeninám. Všichni také donesli dárky. Mramorový stolek u dveří se rychle plnil balíčky. Přesto ve vzduchu něco viselo, jako by se všichni urputně snažili být veselí. Smích byl až moc hlasitý a úsměvy vypadaly nepřirozeně.


  Možná se báli, že bychom je s tátou nechali zmizet, kdyby se netvářili, že to je nejlepší večírek na světě.


  Ráda bych si opřela čelo o skleněnou zeď, ale nechtěla jsem vidět zblízka svůj odraz. Lysander mi po obědě donesl kostým a trval na tom, že mě sám nalíčí. V důsledku toho jsem vypadala, jako by mi u obličeje vybuchl granát plný třpytek. I ramena jsem měla pokrytá lesklým modrým pudrem.


  Desítky číšníků roznášely podnosy s poháry jasně fialového nápoje. Nebyla jsem si jistá, jestli je to běžné služebnictvo z Thorne, nebo jestli kvůli večírku najali i lidi zvenku. Měli na sobě jednoduché bílé košile a černé kalhoty, horní polovinu obličeje jim zakrývala stříbrná maska. Jeden z nich mi už třikrát donesl drink, který jsem pokaždé při nejbližší příležitosti vylila do květináče.


  „Proč trucuješ, oslavenkyně?“


  Vzhlédla jsem a spatřila Nicka s Daisy. V rukou drželi prázdné křišťálové poháry. Nick měl na klopě bílého kabátu fialovou skvrnu. Podle jejich zrůžovělých tváří a jasných očí jsem odhadovala, že to dnes nebyly jejich první drinky. „Je to můj večírek, můžu si trucovat, když se mi chce,“ odpověděla jsem.


  „Je fakt, že to tu za moc nestojí,“ přikývla Daisy a upravila si stříbrný vavřínový věnec ve vlasech.


  „Zkus si rozbalit dárek, třeba tě to rozveselí,“ navrhl Nick a pokynul ke stolu s dary. Několik krabic se pohybovalo.


  Jedna kroužila nad hromadou, jiná pobíhala jako pavouk, bílá saténová mašle jí sloužila místo nohou.


  Polkla jsem. „Víte co, neřešte to. Neviděli jste Jennu?“ Vyměnili si významné pohledy, ale než stačili něco říct, přiblížil se k nám zase ten samý číšník. Uff. O co mu jde? Podplatil ho snad někdo, aby opil dceru vedoucího Rady, nebo co?


  Odtáhla jsem Nicka s Daisy dál od okna, číšníkovi z cesty.


  „Kvůli čemu se vlastně hádáte?“ vyptávala se Daisy. Chystala jsem se jí vyprávět, co se odehrálo v butiku, když vtom se u nás zastavila blonďatá čarodějnice v zářivě rudých šatech. „Nerada vás ruším, jen jsem ti chtěla popřát všechno nejlepší k narozeninám, Sophie.“


  „Děkuju,“ přikývla jsem.


  Myslela jsem, že odejde, ale ona jen stála a usmívala se na mě. Vlastně na nás všechny. „Je mi ctí, že vás poznávám,“ vyhrkla nadšeně. „Vás všechny. Slyšela jsem…“ rozhlédla se, a když se k nám znovu obrátila, tváře jí hořely. „Slyšela jsem, že démoni dokážou vyčarovat něco z ničeho. Je to pravda?“


  Překvapeně jsem zamrkala. O co tady jde? „Jo,“ odpověděla jsem. „Ale čarodějnice to umí taky. Musí se jen…“


  Než jsem stihla dokončit větu, Nick se uklonil a mávnutím ruky vykouzlil kytici bílých růží. „Jistě, že je to pravda,“ podal jí kytici. „Pochopitelně je to jen malá část toho, čeho jsou démoni schopní.“


  „To je úžasné!“ vypískla čarodějnice.


  V Nickových očích se nebezpečně zablesklo. „To nic není.“ Naklonil se k ní a zašeptal: „Kdybych chtěl, dokázal bych zničit celý sál dřív, než bys mrkla těma pěknýma hnědýma očima. Nebo zhroutit časovou linii, aby…“


  „To je vážně skvělý, Nicku,“ odtáhla jsem jeho i Daisy od čarodějnice. „Ale támhle je táta, měli bychom za ním jít. Nashle! Díky, že jste přišla!“


  Jakmile jsme byli z doslechu, obrátila jsem se k Nickovi. „Co to mělo znamenat?“


  „Dal jsem jim to, co chtějí. Přejí si, abychom byli děsivá, mocná stvoření, která místo nich zabijí Oko. Proto nás stvořili, ne?“


  Promnula jsem si oči, ale dosáhla jsem jen toho, že jsem si rozmazala třpytky kolem řas.


  Daisy stiskla Nickovu paži. „Broučku, nech těch řečí o zabíjení. Jsme na oslavě narozenin.“ Na konci věty trošku škytla. Měla jsem jich obou plné zuby. Chtěla jsem si promluvit s Jennou. Nebo s Calem. S někým normálním a pokud možno střízlivým.


  „Možná si přeci jen skočím pro dárek,“ oznámila jsem jim. Ušla jsem sotva tři kroky, když mě znovu dohnal otravný číšník. „Drink, slečno?“ zeptal se.


  „Podívej,“ začala jsem zostra, „nevím, o co se tu snažíš, ale…“


  Pohlédla jsem do jeho maskované tváře a naše pohledy se setkaly.


  „To si snad děláš legraci!“
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  Přestože jsem to nemohla vidět, vycítila jsem, že Archer povytáhl obočí. „Co je to za kostým?“ zeptal se polohlasem.


  Zhluboka jsem se nadechla a snažila se udržet na tváři neutrální výraz. Kdyby se na mě někdo díval, musí si myslet, že se jen bavím s číšníkem. Nikoho nesmí napadnout, že je mezi námi člen Oka. „Hecate.“ Popadla jsem z tácu skleničku. „Co tady děláš?“


  Pokrčil rameny. I v číšnické uniformě působil elegantně. „Každý má rád večírky. Navíc jsem doufal, že si zase vezmeš ty modré šaty.“


  Sevřela jsem pohár tak pevně, až jsem se divila, že jsem ho nerozdrtila. „Jsi blázen. Nebo idiot. Nebo bláznivý idiot. Proč sis aspoň nepřičaroval jinou podobu?“


  „Nikdo z nich se se mnou nikdy nesetkal,“ začal přerovnávat skleničky na podnose, „takže maska stačí. Kouzlo by ke mně jen přitáhlo pozornost. Pochopitelně bych nemusel riskovat, kdybys za mnou před třemi týdny přišla.“ Možná to bylo jen šerem a maskou, ale přísahala bych, že se mu v očích vztekle zablesklo.


  „Nešlo to,“ usmála jsem se, jako by řekl dobrý vtip. Srdce mi prudce bušilo, měla jsem co dělat, abych udržela své kouzelné schopnosti pod kontrolou. „Musíš zmizet. Hned.“


  Teď už bylo jasné, že je pořádně naštvaný. „Máš vůbec tušení, jaké mi teď hrozí nebezpečí?“ zasyčel. „A nejen od tvých lidí, i od mých.“


  Rozhlédla jsem se, ale nezdálo se, že by nás někdo pozoroval. To by se nejspíš změnilo, kdybych začala ječet na číšníka. Významně jsem se na Archera zadívala, ale mám pocit, že si toho přes všechny ty třpytky nevšiml.


  Odešla jsem do rohu místnosti a přikrčila se za spoustu rostlin v květináčích. Bylo tam šero a vzduch byl provoněný hlínou.


  O chviličku později za mnou dorazil Archer. Opřel se o skleněnou stěnu a založil si ruce na hrudi. „Proč jsi za mnou nepřišla?“ zeptal se přímo.


  „Nevím, možná proto, že jsi lovec démonů a já jsem démon, takže bychom se neměli vídat.“ Nereagoval. Povzdechla jsem si a pokračovala jsem. „Podívej, všichni mi nakázali, ať se od tebe držím dál. A přesně to dělám.“ Bylo zvláštní mluvit k němu, když byl schovaný za maskou. Viděla jsem jeho oči, ale nepoznala jsem, jak se tváří.


  „Věř mi,“ začal. „Kdyby se nedělo něco vážně důležitého, s radostí bych tě už nikdy neviděl.“


  Zabolelo mě u srdce, jako by mi do něj Archer vrazil dýku, kterou měl bezpochyby někde u sebe. Doufala jsem, že to nebylo znát.


  „Jak to myslíš, něco vážně důležitého?“


  Jen zavrtěl hlavou. „Nemám čas ti to teď vysvětlovat, ale jde o ty tvé kamarády démony. Můžeš za mnou přijít zítra v noci do mlýna?“


  Usilovně jsem přemýšlela. Jestli Archer opravdu ví něco o Nickovi a Daisy, třeba bychom díky tomu s tátou konečně pochopili, co se děje. Nebo si to jen namlouvám, abych mohla trávit čas s Archerem a necítit se provinile?


  „Zítra nemůžu.“ S tátou jsme kvůli narozeninové oslavě neměli čas pořádně prozkoumat grimoár, ale vyhradili jsme si na to celý příští týden. Neměla jsem už nic dodávat. Mohlo to celé skončit. Místo toho jsem se slyšela, jak říkám: „Ale za devět dní odjíždí táta na služební cestu. Pak bych odsud mohla snáz zmizet.“


  Přikývl. „Dobře. Za devět dní. Ve tři ráno.“


  „Tak jo. Ale jestli na mě zase vytáhneš nůž…“


  K mému úžasu se rozesmál. „Pořád o tom mluvíš. Zaprvé jsem nevytáhl nůž na tebe, ale vyndal jsem ho, abych mohl otevřít zámek na okně. Zadruhé jsem byl zavřený ve sklepě s naštvaným démonem. Kdo z nás dvou byl vyděšenější, co myslíš?“


  Obrátila jsem oči vsloup, což nebylo vůbec snadné, protože jsem měla na očních víčkách tunu třpytek. Archer se kolem mě protáhl a vyšel z úkrytu za květinami. Po chvilce jsem ho následovala, ale nikde jsem ho už neviděla.


  Zamířila jsem ke stolu s dárky. Rozhlížela jsem se po Archerovi, ale bylo zřejmé, že už odešel. Povzdechla jsem si. Nejspíš dělám velkou chybu, ale táta chtěl vědět, odkud Nick s Daisy pocházejí, a pokud to Archer nebo Oko věděli, neviděla jsem jediný důvod, proč toho nevyužít.


  „Tady jsi.“


  Po mém boku se objevil Cal. Div jsem provinile nenadskočila. Pak jsem si všimla, co má na sobě. „Kde jsi to sehnal?“


  Cal byl oblečený do uniformy Hecate. Sako mu bylo trochu těsné přes ramena. „Je moje. Paní Casnoffová mi ji přivezla. Nenosím kostýmy. Napadlo mě, že to bude dobrý kompromis.“


  Myslela jsem si, že nikdo jiný než Archer nemůže vypadat v uniformě dobře, ale Cal mě vyvedl z omylu. Světle modrá barva se skvěle hodila k jeho opálené pleti a světlým vlasům. Najednou působil mladším dojmem. Usmál se na mě. Poprvé jsem si všimla, že má dolíčky ve tvářích. „Jsi dobrá Hecate,“ poznamenal.


  Chtělo se mi odfrknout a utrousit sarkastickou poznámku, ale něco v jeho očích mě donutilo říct jen: „Díky.“


  Pak mi to došlo. „Počkej, přivezla ti ji paní Casnoffová? Ona je tady?“


  „Ano,“ přisvědčil Cal a ukázal k ledové soše, kde opravdu stála paní Casnoffová. Měla na sobě zavinovací šaty stejně jasně modré jako Calova uniforma.


  Když nás spatřila, vydala se za námi. „Sophie,“ řekla hlasem vřelejším, než jsem ji kdy slyšela použít. „Všechno nejlepší k narozeninám. Ráda tě vidím.“


  Překvapilo mě, že jsem jí to věřila.


  Ještě divnější bylo, když s úsměvem pokračovala: „Bavila jsem se právě s různými hosty o tvém rozhodnutí nepodstoupit rituál Odebrání. Máme z tebe velikou radost.“


  „No, to je asi poprvé,“ zažertovala jsem. Zatvářila se zmateně, proto jsem vysvětlovala: „Poprvé, co ze mě máte radost.“


  A pak mě vyděsila, protože se zasmála. Sice jen krátce, ale i tak. Než mě mohla vyvést z míry ještě víc, přistoupil k nám táta. Měl na sobě dlouhou černou róbu a v ruce držel hůl, která byla zakončená vínovým drahokamem vybroušeným do tvaru granátového jablka. Neměla jsem ponětí, koho má představovat. S paní Casnoffovou na sebe jen pokývli, takže jsem pochopila, že už se spolu přivítali dřív.


  „Bavíš se dobře?“ zeptal se a tvářil se tak zoufale, že jsem se přinutila ke šťastnému úsměvu.


  „Je to moje nejlepší oslava narozenin v životě!“ Myslím, že jsem to kapku přehnala, ale tátovi se ulevilo. „To jsem rád. Vím, že je to hodně velký večírek, ale… no, je to poprvé, co s tebou slavím narozeniny, chtěl jsem, aby to bylo výjimečné.“


  Zahlodal ve mně pocit viny. Nechtěla jsem, aby si toho táta všiml, proto jsem se otočila ke stolu s dárky. Jeden z nich pořád ještě poletoval. Když jsem na něj pohlédla, zamířil ke mně a přistál mi v dlaních.


  „Asi chce, abys ho otevřela,“ poznamenal Cal.


  Balicí papír byl tmavě fialový, stříbrná stužka se pod mými prsty vlnila, jako by byla pod vodou. Dárek vypadal překrásně, ale cítila jsem, že z něj vyzařuje silná magie. Nejspíš z toho létacího kouzla, pomyslela jsem si a zatáhla jsem za stužku.


  Nejdřív mě zarazila vůně, zvláštní a kovová, jako občas při bouřce. Potom se objevil záblesk rudého světla a zazněl výbuch. Slyšela jsem, jak táta s Calem vykřikli. Než jsem se nadála, ležela jsem na zádech a rameno mi pulsovalo bolestí.


  Připadala jsem si, jako bych měla v uších vatu, ale tušila jsem, že lidé křičí a viděla jsem, jak se mi kolem hlavy míhají páry nohou. Připomnělo mi to maturitní ples, kde jsem seděla v kaluži punče a sledovala hemžení kolem sebe. Pak mě rameno přestalo štípat a začalo pálit tak silně, že jsem zasténala. Seběhl se kolem mě dav lidí. Zahlédla jsem vysokou postavu v masce, která se ke mně snažila protlačit. Rty měl sevřené, viděla jsem jeho známé hnědé oči. Chtěla jsem na Archera zavolat, ať uteče, ale pak mi došlo, jaká by to byla hloupost. Pak se dav pohnul a Archer zmizel.


  Spatřila jsem Calovu tvář. Neslyšela jsem ho, v uších mi zvonilo. Ale odhaduji, že říkal něco o tom, abych ležela a nehýbala se, což nebyl problém.


  Držel mě za ruku. Bolest sice neustupovala, ale začala jsem být pořádně omámená. Nevzrušeně jsem pozorovala, jak mi Cal z ramene vytahuje patnácticentimetrový kus Démonova střepu. Jakmile byl venku, pálení zmizelo. Věděla jsem, že mi zůstane další jizva. „To byl pěkně pitomej dárek,“ zamumlala jsem.


  Táta mě objal a pomohl mi do sedu. Přitom se mu vyhrnul rukáv, pod kterým skrýval mnoho malých úlomků Démonova střepu, které se mu zaryly do předloktí.


  „To nic,“ uklidňoval mě. „Cal je vyndá později. Jsi v pořádku?“


  Rameno jsem měla pořád ještě v jednom ohni, ale nic jiného mě nebolelo. „Myslím, že ano. Co to vlastně bylo? Kouzelná bomba?“


  Dárek ležel roztrhaný na podlaze, stužka se kroutila jako had. Cal na ni dupnul, přestala se hýbat.


  „A byla začarovaná tak, aby si tě našla,“ dodal táta. Byl vystrašený a rozzuřený zároveň.


  „Díky bohu, že nesehnali dost Démonova střepu,“ poznamenala Lara. Překvapilo mě, že ji tu vidím. Měla na sobě kostým z osmnáctého století, se širokými boky a hranatým výstřihem. Vlasy jí zakrývala vysoká napudrovaná paruka. „Tohle byl největší kus,“ pokračovala a kopla do úlomku, který mi probodl rameno. Za ní stál Roderick, jeho černá křídla pomalu čeřila vzduch. Lara se k němu otočila. „Prohledejte pozemek. Jestli tu Cross ještě je, najdeme ho.“


  Mozek jsem měla stále ještě zamlžený. „Cross?“ zeptala jsem se.


  Odpověděla mi paní Casnoffová. „Očividně je to práce Oka. Kdo jiný by něco takového udělal?“


  „A protože jen jediný člen Oka dokáže kouzlit,“ pokračovala Lara, „je to zřejmé. Archer Cross se tě znovu pokusil připravit o život.“
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  Devět dní se táhlo jako karamel. Paní Casnoffová se vrátila na Hecate a mně se ulevilo. Její přítomnost na Thorne pro mě představovala nepříjemný střet dvou světů. Většinu času jsem strávila v pokoji, kde jsem se zotavovala ze zranění. Ale při civění do zdi jsem měla spoustu času na přemýšlení, převážně o Archerovi. Viděla jsem, jak se tvářil při výbuchu. Byl vyděšený a šokovaný. Rozhodně nevypadal, jako by litoval, že mu nevyšel pokus o vraždu. Netušil, co se stane, takže nemohl patřit k těm, kteří tam dárek nastražili. Což znamená, že se mě snaží zabít někdo jiný. Při tom pomyšlení se mi nechtělo opouštět bezpečí postele. Přesto jsem se rozhodla, že na schůzku s Archerem půjdu. Tušila jsem, že to spolu všechno souvisí. Nick a Daisy, to, že mě někdo chce zabít, útoky Oka. Čím dřív tu záhadu vyřeším, tím líp.


  Jediná dobrá věc, která vzešla z toho, že se ze mě málem stal špíz, bylo, že se mnou Jenna zase začala mluvit. Ráno po večírku se u mě zastavila, nejistě přešlapovala na prahu mého pokoje. „Jak ti je?“


  Pokusila jsem se pokrčit rameny, což vyústilo v palčivou bolest. Ušklíbla jsem se. „No, znáš to. Jako když se do tebe zaryje střep z pekla. Ale už to je lepší.“


  Jenna udělala pár nesmělých krůčků směrem ke mně. „Mohla jsi umřít.“


  „Ale neumřela jsem.“


  Udělala dalších několik kroků a posadila se na kraj mé postele. „Sophie,“ začala, ale nenechala jsem ji domluvit. „Podívej, Jenno, mohly bychom přeskočit tu část, kde se obě omluvíme, a rovnou se obejmout?“


  Překvapeně se zasmála. Všimla jsem si, že má v očích slzy. „Jo,“ popotáhla a opatrně mě objala.


  Seděly jsme v objetí, dokud jsem se nezeptala: „Pořád se nechceš vrátit, viď‘?“


  Zavrtěla hlavou. „Nemůžu.“ Odtáhla se a po tvářích se jí valily potoky slz. „Musím to udělat, Sophie.“


  Stáhlo se mi hrdlo, nedokázala jsem ze sebe vypravit ani slovo, tak jsem jen přikývla.


  „Ale není to tak, že se už nikdy neuvidíme,“ pokračovala. „Dokonce mě můžeš v hnízdě navštívit o Vánocích.“


  „V hnízdě?“ podivila jsem se.


  Jenna zahanbeně sklopila hlavu. „Tak se říká tomu, když spolu bydlí skupina upírů.“


  Chtěla jsem na to vtipně zareagovat, něco o hipících a komunitách, ale bylo mi moc smutno, než abych mohla být jedovatá.


  Neustále se mi hlavou honily myšlenky na to, že se budu muset na Hecate vrátit sama, a obavy ze setkání s Archerem. Na práci s tátou jsem neměla ani pomyšlení. Až den před jeho odjezdem jsem se necítila na to, abych s ním zkoumala grimoár. Nikdo si zatím jeho zmizení nevšiml. Zašla jsem se do knihovny podívat se na knihu, kterou táta nechal na jeho místě, a pochopila jsem, proč. Ani já jsem nepoznala rozdíl, a kouzlo, které z knihy vyzařovalo, bylo tak slabé, že jste ho necítili, pokud jste nevěděli, že tam je.


  Vzali jsme grimoár do místnosti, kde jsem se učila ovládat své schopnosti. Při pohledu na jeho stránky se mi znovu rozbušilo srdce a rozbolela mě hlava. Přesto jsem se posadila na podlahu vedle táty a naslouchala jsem mu, když mi vysvětloval každé z kouzel. Měl pravdu. V knize se skrývala ta nejtemnější kouzla, o jakých jsem dosud slyšela. Vraždící kouzla a rituály, které dokázaly připoutat něčí duši k vaší a tak dotyčného zotročit. Táta se mnou prošel všechna kouzla bez ohledu na to, jak strašná byla. Jen o jednom nechtěl mluvit. Připadalo mi to zvláštní. Jeho popis zabral jen půl strany a znaky nevypadaly nijak složitě, ale když jsme se k němu dostali, táta zalapal po dechu.


  „Co se děje?“ zajímalo mě. Zavrtěla jsem se na chladné mramorové podlaze. „Nemůže být horší než to s dětmi.“


  „O to nejde.“ Táta si posunul brýle na nose. „Jen jsem netušil, že tohle kouzlo existuje.“


  „A co dělá?“


  Táta zaváhal a pak mi knihu podal. „Dotkni se ho.“ Povytáhla jsem obočí, ale poslechla jsem. Ani nevím proč, ale položila jsem na kouzlo celou dlaň. Okamžitě jsem ucítila zvláštní ránu, jako by mě někdo uhodil do hrudi.


  „Au,“ odtáhla jsem ruku. „Prozradíš mi, k čemu to kouzlo je?“


  Vzal si knížku zpátky. „Ne. Doufejme, že to nikdy nebudeš potřebovat vědět.“


  Zavřel grimoár a postavil se. „Myslím, že je na čase ho vrátit. Už se z něj nic víc nedozvíme, a už chápu, proč ho dala Rada pod zámek.“ Znechuceně na knihu pohlédl. „Kdyby to bylo na mně, zničil bych ho.“


  „Tak to udělej.“ Po tom, co jsme v něm objevili, by mě potěšilo, kdybych viděla grimoár v plamenech. Při pomyšlení na to, že by padl do špatných rukou, mi přeběhl mráz po zádech.


  Ale táta zavrtěl hlavou. „Alexej Casnoff ho chtěl zachovat jako varování.“


  „No jistě,“ postavila jsem se a táta mi přiskočil na pomoc.


  „Jak ti je?“


  „Překvapivě je to lepší. Co tvoje ruka?“


  Bezděky se jí dotkl. „Bolí, ale mohlo to dopadnout hůř.“


  Schoval grimoár do kabátu a vydali jsme se po schodech dolů. Poznala jsem, že tátu něco trápí, ale nevěděla jsem, jestli za to může grimoár nebo incident na narozeninové oslavě.


  Až v hale mi oznámil: „Sophie, musím tvé matce povědět, co se stalo.“


  Povzdechla jsem si. Věděla jsem sice, že k tomu dojde, ale doufala jsem, že to počká, než se táta vrátí ze služební cesty. Měla jsem už tak dost starostí, nepotřebovala jsem ještě ustaranou mámu.


  „Tati, víš, že začne vyšilovat. Nejspíš sem pro mě přijede, pak na sebe začnete ječet, a já si budu muset začít malovat oční linky a brát drogy.“


  Usmál se a pohladil mě po hlavě. Nevěděla jsem, jak mám na tak přirozené rodičovské gesto zareagovat. „Možná můžeme počkat, než se vrátím,“ uznal. „Zatím se tě ještě nechci vzdát.“


  Hlas mu přetékal citem. Zajímalo by mě, jestli se člověk může udusit pocitem viny, protože mě zaplavil, hořký jako černá káva.


  „Kam to vlastně jedeš?“


  „Na sever, poblíž Yorkshire. Další útok.“


  Nemusel vysvětlovat čí útok.


  „A také se mám setkat v Lincolnshire s jedním kouzelníkem, který se intenzivně věnuje výzkumu démonů,“ dodal. „Doufám, že mi pomůže vystopovat Nickův a Daisyin původ. Až se vrátím, budeme snad vědět víc.“


  Až se vrátí, možná pro něj budu mít také nějaké novinky. Ne že bych věděla, jak mu vysvětlit, odkud jsem své informace získala. Ale nechtěla jsem o tom uvažovat, radši jsem se ho zeptala na něco, co mi už dlouho vrtalo hlavou. „Tati, víš, jak došlo k tomu zranění na oslavě?“


  „Ano, matně si to vybavuju.“


  „Stojí to za to? Být šéfem Rady? Jestli na tebe pořád někdo útočí, proč prostě nepředat funkci někomu jinému? Mohl bys jet na dovolenou, začít žít.“


  Čekala jsem, že ho moje otázka dopálí, ale on na mě jen smutně pohlédl. „Zaprvé jsem přísahal, že své schopnosti použiju k tomu, abych pomohl Radě. A zadruhé, v poslední době je situace dost bouřlivá, ale jednou to musí skončit. A já věřím, že se z tebe stane skvělá šéfka Rady, Sophie.“ Jo, až na to, že spím s nepřítelem. Teda, ne že bych s ním přímo spala… prostě to je metafora. Budu s ním spát jen metaforicky.


  Táta pokračoval. „A pokud jde o to, že bych měl začít žít – nehodlám si najít žádnou ženu.“


  „Proč?“


  „Protože pořád ještě miluju tvou matku.“


  Páni. Tak tuhle odpověď jsem nečekala.


  Než jsem to vůbec mohla začít zpracovávat, táta rychle dodal: „Ale nedělej si marné naděje. Rozhodně se s tvou mámou nedáme znovu dohromady.“


  Zarazila jsem ho. „Neboj, tati. Není mi dvanáct. Ale jsem ráda, že to vím. Vždycky jsem si myslela, že se s mámou nesnášíte. Myslela jsem, že se pořád stěhujeme kvůli tomu, abys nás nemohl najít.“


  Sklopil zrak. „Tvá matka měla dobré důvody.“ Povzdechl si. „Žádná kouzla na světě nevyřeší milostné problémy,“ zamumlal a vydal se ke své kanceláři.


  „To mi povídej,“ zašeptala jsem.


  O dva dny později odjel do Yorkshire a já se začala připravovat na to, čemu jsem říkala „výlet“ za Archerem. Připadalo mi to jako bezpečnější označení než „schůzka“ nebo – nedej bože – „rande.“ Přesto jsem strávila většinu dne ve svém pokoji. Bála jsem se, aby Jenna nebo Cal nepoznali, že se něco děje. Byla jsem tak nervózní, až ze mě vystřelovaly jiskřičky magie jako z prskavky.


  Ani jsem se nepokoušela usnout. Zdálo se mi, že se čas strašně vleče. V půl třetí jsem na sebe konečně natáhla černé triko a kapsáče. Doufala jsem, že to je vhodné oblečení na schůzku s bývalým klukem, ze kterého se vyklubal nepřítel na život a na smrt.


  Po cestě k mlýnu jsem si namlouvala, že si vůbec nemusím připadat provinile. Ne, táta by to asi nepochopil. A Jenna taky ne, ale… ne. Ne, nemůžu dopustit, abych se kvůli Jenně cítila špatně.


  Když jsem dorazila, Archer na mě čekal na stejném místě jako předtím, hned u vchodu do Itinerisu. Byl ke mně otočený zády. Všimla jsem si, že má na sobě tmavě zelené tričko a obnošené džíny. Zarazilo mě to. Čekala jsem, že bude celý v černém, ale místo toho vypadal jako normální kluk.


  Až na obrovský meč, který držel v ruce. „Je to vážně nutné?“ zeptala jsem se. Zahlédla jsem, že se mu u pasu pohupuje i dýka. Trhl sebou. Zdálo se mi, že se mu ulevilo. Pak se znovu odvrátil a hledal něco ve sportovní tašce, která mu ležela u nohou.


  „Jen mi to připadá zbytečné, když už máš dýku a já mám k dispozici neuvěřitelně silné kouzelné schopnosti.“


  „Neuvěřitelně silné?“ Postavil se, v ruce držel zlatý řetěz. „Připomenu ti dvě slova. Ošklivej pejsek.“


  Ušklíbla jsem se. „To se stalo před rokem. Teď jsem mnohem lepší.“


  „No, nechci nic riskovat.“ Na zádech měl připevněné pouzdro, do kterého zasunul meč. „Navíc jsem si nebyl jistý, jestli přijdeš,“ dodal. „Po tom, co se stalo na večírku…“ zarazil se a pozorně se na mě zahleděl. „Jsi v pořádku?“


  „Byla bych, kdyby se mě na to lidi pořád neptali.“


  „Víš, že s tím nemám nic společného, že jo?“


  „Ano,“ přisvědčila jsem. „A jestli v tom přeci jen máš prsty, nechám tě na místě zmizet.“


  Pousmál se. „Ještě že to vím.“


  Přistoupil ke mně. Zdálo se mi, že je až moc blízko. „Co to děláš?“ zeptala jsem se.


  S překvapivou něhou nám oběma přes hlavu přetáhl zlatý řetěz. Všimla jsem si, že články tvoří postavičky, které se drží za ruce. Už jsem ho někde viděla.


  „Tenhle řetěz má kolem krku jeden z andělů na vitráži v Hex Hall.“


  „Přesně tak.“


  Vzal mě za ruce a vysvětloval: „Obsahuje mocné ochranné kouzlo, které budeme potřebovat.“


  Nervózně jsem polkla. Naše prsty se propletly. Přistoupili jsme k Itinerisu. „Proč?“


  „Protože se vydáme hodně daleko.“


  Stiskla jsem mu ruku. Posledně jsem cestovala jen pár set mil daleko, a div mi nevybuchlá hlava. „Kam jdeme?“


  „Na Graymalkinův ostrov,“ odpověděl a vtáhl mě za sebou do výklenku.
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  Archerův náhrdelník sice zabránil zdrcující bolesti hlavy, ale nezařídil nám důstojné přistání. Z temnoty jsme se vynořili v hustém houští a já okamžitě zakopla o kořen a při pádu si odřela loket o větev.


  Bohužel to znamenalo, že Archer spadl taky, protože jsme pořád měli kolem krku náhrdelník. Dopadl na mě.


  V jiné situaci by to možná bylo příjemné. Hezky voněl, a když jsem ho popadla za ramena, abych ho odstrčila, uvědomila jsem si zase, že je silnější, než se zdá.


  Ale na tom teď nezáleželo. Vůbec bych si takových věcí neměla všímat.


  Zem byla rozbahněná a mně bylo jasné, že budu větvičky a listy z vlasů vymotávat celou věčnost. „Slez ze mě!“ zasyčela jsem a šťouchla do něj. Odkulil se na záda, meč zacinkal o kámen. Díky náhrdelníku mě však jen převalil na sebe.


  „A to jsem si myslel, že si hraješ na stydlivku,“ zašeptal. V očích se mu odráželo měsíční světlo a zněl trochu zadýchaně. Říkala jsem si, že je to jen tím pádem.


  Plácla jsem ho do hrudi a rychle jsem se zbavila náhrdelníku. Jakmile jsem byla volná, odtáhla jsem se od něj. „Nech mě hádat,“ zamumlala jsem. „Další věc, kterou jsi ukradl na Hex Hall.“


  Vyskočil na nohy. „Přiznávám.“


  „Jak to, že jsem si vůbec nevšimla, že vynášíš věci ze sklepa?“


  „Vzal jsem jen pár předmětů, většinu z nich během těch pár týdnů, kdy jsi se mnou nemluvila.“


  Měl na mysli období po plese o svátku Všech svátých. Kvůli tomu, co se na plese stalo, jsme se s Archerem při službách ve sklepě jeden druhému vyhýbali. Není divu, že si mohl nacpat kapsy kouzelnými artefakty.


  „Proto ses mě zastal při Obraně? Chtěl jsi službu ve sklepě, abys mohl krást?“


  Oprašoval si hlínu z trička. „Věř tomu nebo ne, Mercerová, ale nejsem tak vypočítavý. Bránil jsem tě před Vandy, protože se mi chtělo. To, že mě to dostalo do sklepa, byl jen milý bonus. A teď už pojď. Je to kus cesty.“


  „Proč mi prostě neřekneš, o co jde?“ naléhala jsem.


  „Protože si nejsem jistý, že bys mi věřila. Radši ti to ukážu.“


  Na téhle části ostrova jsem nikdy nebyla. Zarazilo mě, jak moc se liší od pozemků, které obklopovaly Hecate. Pod nohama nám nešustila smaragdově zelená tráva, nikde jsem neviděla majestátní duby. Rostly tu jen pokroucené borovice a neidentifikovatelné keře. Ve vzduchu jsem cítila, že jsme blízko oceánu, a opravdu, když jsme došli na kopec, najednou se před námi objevila vodní plocha. Měsíc byl skoro v úplňku, stříbrné světlo se odráželo od temné vody.


  „Kde vlastně jsme?“


  „Na opačné straně ostrova než Hecate Hall,“ odpověděl Archer.


  „Je to tu úplně jiné.“


  Archer na mě pohlédl. „Protože pozemky školy jsou očarované. Jessice Prentissové se stýskalo po jejím domě v Louisianě, a tak budovu školy i okolí vytvořila podle něj.“ Odmlčel se. „Vážně, Mercerová, dávala jsi někdy na hodinách pozor?“


  „Promiň, trochu mě rušilo to, že kolem umírali lidé.“


  Zastavil se. „Upřímně řečeno, umřela jenom Elodie.“


  Stáli jsme kousek od sebe na kopci nad mořem. „Takže o tom víš.“


  Přikývl. „Ano. Před pár měsíci jsme o tom dostali zprávu.“ Obrátil se k moři. „Nikdy jsem… nešlo mezi námi o nic vážného. Aspoň z mé strany ne. Občas jsem měl pocit, že jestli ještě jednou uslyším o kouzlech krásy nebo o botách, zešílím. Ale když jsem četl tu zprávu…“ Sklopil hlavu. „Bylo mi, jako by mě někdo praštil do břicha, chápeš?“


  Přikývla jsem, přestože byl ke mně otočený zády. „Jo.“


  „Nemůžu uvěřit, že je prostě pryč.“


  Vzpomněla jsem si na pohled, kterým si mě Elodiin duch měřil, na pokývnutí hlavou a napadlo mě, že mu povím, že Elodie možná není tak docela pryč.


  Pak potřásl hlavou a znovu vykročil po cestičce, která vedla na pláž. Následovala jsem ho a skřípala zuby, když se mi do bot začal hrnout písek. „Tak proč jsi s ní byl?“


  „Dostal jsem to za úkol.“


  „Od Oka?“


  „Ne, od skautů. Pořád mi chyběl bobřík randění s čarodějnicí.“


  „Na druhou stranu už musíš mít aspoň tři bobříky domýšlivosti, to se taky počítá. A co Holly? S tou jsi to taky jenom hrál?“ ztěžka jsem oddechovala, jak jsem se s ním snažila držet krok. Zpropadené krátké nohy.


  Ruce měl v kapsách a hlavu skloněnou, jako by šel proti větru. „Víš, tohle všechno jsem ti chtěl říct před pár týdny. Škoda, že ses na mě tenkrát vybodla.“


  Dohnala jsem ho a popadla ho za loket. Snažila jsem se nevnímat příjemné zachvění, které mnou proběhlo i při nevinném doteku.


  „Jak je možné, že se dokážeš během desetiny vteřiny proměnit z normálního člověka v naprostého pitomce? Naučilo tě to Oko?“


  Zastavil se. Oči mu sklouzly k mým rtům. „Vlastně se jen snažím zjistit, jestli tě dokážu naštvat tak, abys mě znovu políbila.“
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  Srdce, které mi ještě před pár okamžiky divoce bušilo, se mi rázem zastavilo. Pustila jsem jeho ruku. „Nechci o tom mluvit,“ utrousila jsem a vydala jsem se dál po pláži.


  Netušila jsem, kam mířím, ale v tuhle chvíli by mi nevadilo, ani kdybych napochodovala rovnou do moře. Celé měsíce jsem se trápila tím, jestli mě Archer políbil proto, že to měl za úkol. Ale měl pravdu. Nepolíbil mě on, to já políbila jeho a on jen… zareagoval. Páni, já jsem ale husa.


  Archer mě dohnal, ale já se pořád dívala přímo před sebe.


  „Mercerová…“


  „Hele, zapomeň na to. Prostě mi jenom ukaž to, kvůli čemu jsi mě sem přitáhl.“


  „Dobře,“ odsekl.


  Mlčky jsme kráčeli po pláži. Konečně jsme dorazili k malé zátoce a Archer zahnul doprava, zase do kopce a zpátky do lesa. Stromy rostly tak hustě, že jsem skoro nic neviděla.


  „Jen jsem si o tom chtěl promluvit. Myslel jsem, že jsi kvůli tomu naštvaná.“


  Otočila jsem se k němu, ale viděla jsem jen jeho siluetu. Možná za to mohla tma, možná to, že jsem mu neviděla do obličeje, ale najednou ze mě vyletěla zlost, zmatek a smutek, které se ve mně půl roku ukládaly. „Ne, Crossi, nejsem. Líbali jsme se maximálně tři minuty. Ale předtím jsem tě znala několik měsíců. Byli jsme kamarádi. Vyptávala jsem se tě na všechno možné o démonech, a ty jsi přitom věděl, co jsem zač. Chápeš, proč se mě to tak trochu dotklo?“


  Neodpověděl, ale vlastně jsem mu k tomu ani nedala příležitost. „Celou tu dobu ve sklepě jsem se ti svěřovala, a ty jsi dělal co? Lhal jsi mi? Připravoval sis v duchu zprávu pro své šéfy? Je alespoň něco z toho, co vím o Archeru Crossovi, pravda?“


  Nepohnul se, ale po chvilce se zhluboka nadechl. „Dobře. Žiju mezi členy Oka odjakživa. Přinejmenším od doby, kdy mi byly dva nebo tři roky.“


  „A co tvoji rodiče?“


  „Mrtví, ale nikdo neví, kdo je zabil. Ať se stalo cokoli, přitáhlo to pozornost Oka. Dozvěděli se o mrtvém kouzelníkovi a čarodějnici, a vydali se to prozkoumat. Našli těla mých rodičů, a když prohledávali dům, objevili i mě. Nikdo asi nechtěl zabít batole, tak mě vzali zpátky k La Reině. Tak říkají vůdkyni L’Occhio di Dio. Uvědomila si, že vychovat kouzelníka jako Oko má své výhody.“


  O tvář mi zavadila větev a já se rychle přikrčila, abych se jí vyhnula. „A kde se to stalo?“


  „Nevím. Nikdy mi to neřekli.“


  „Takže nevíš, odkud pocházíš?“


  „Neznám ani své pravé jméno, Mercerová. La Reina mě pojmenovala Archer po členovi Oka, který zemřel v boji. Ale nechala mě naživu a dala mě na vychování kouzelníkovi, který pracoval pro Oko, Simonu Crossovi. Ten taky rozhodl, že bych měl proniknout na Hecate a… co to děláš?“


  Zastavila jsem se. „Takže s Okem spolupracuje víc členů Prodigia?“


  Teď se zarazil on. „Proč? Chceš to říct tátovi?“


  Ušklíbla jsem se, i když mě nemohl vidět. „Ne, o dnešku nikomu nic nepovím. Ale… všichni si myslí, že jsi jediný. Proto tě taky chtějí zabít.“ Současně to znamenalo, že výbušný dárek k narozeninám mohl nastražit jiný člen Oka. Další komplikace.


  „Není jich moc, ale existují. Jak si myslíš, že jsme se dozvěděli, že jsi u Shelleyové?“


  No, neměla jsem z toho radost. Docela mě vylekal. „Pokračuj,“ pobídla jsem ho.


  Vydali jsme se dál. „Simon mě vychovával jako kouzelníka a zároveň člena Oka. Každé léto jsem trávil v Římě s L’Occhio di Dio, učil jsem se zacházet s mečem, bojovat a tak.“


  „Už chápu, proč jsi byl vždycky lepší v Obraně,“ zamumlala jsem.


  „Oko se chtělo na Hex Hall dostat už dlouho, ale prověrky učitelů byly příliš přísné a Oko nikdy nemělo členy tak mladé, aby tam mohli studovat. Dokud jsem nepřišel já. Ve čtrnácti letech jsem začaroval školní tělocvičnu, aby byla neviditelná. Bum, okamžitá vstupenka na Hecate.“


  „A cos tam měl dělat?“


  „Nic tak hrozného, jak si myslíš. Hlavně poslouchat. Pozorovat a psát zprávy.“ Obrátil se ke mně. „To je zvláštní,“ poznamenal. „Nikdy jsem o tom nikomu nevyprávěl.“


  „Za to můžou moje démonická kouzla.“


  „Vážně?“


  „Ne, ty trubko. Povídej dál. Co Holly a Elodie?“ A co já? Pomyslela jsem si. Přestože jsem to nevyslovila, cítila jsem, že mezi námi ta otázka visí.


  „S Holly jsem byl doopravdy zasnoubený. Simon to dohodl s jejím tátou. Byla to součást mého krytí, ale měl jsem ji rád. Byla milá. Tichá. Nebyl jsem do ní nijak bláznivě zamilovaný a rozhodně jsem se s ní nechtěl oženit, ale… Nevím. Prostě mi s ní bylo dobře. S Elodií to bylo něco úplně jiného, obzvlášť poté, co provedla Holly.“


  „Takže když jsi po Hollyině smrti odjel z Hex Hall, nebylo to proto, že bys truchlil po snoubence. Vrátil ses k Oku.“


  „Ano. Řekl jsem jim, že si myslím, že Elodie se svým covenem vyvolala démona. Rozhodli, že bych se k ní měl dostat blíž a zjistit, co se děje.“


  „A ty ses s ní doopravdy sblížil.“


  Zasmál se. „Sice tě nevidím, ale zdá se mi, že ti žárlivost sluší, Mercerová.“


  Založila jsem ruce na hrudi. „To není žárlivost, ale znechucení. Chodil jsi s holkou, která se ti nelíbila, jen abys z ní dostal informace.“


  Přestal se smát. „Věř mi, spousta mých bratrů se dopustila horších činů.“


  Chtěla jsem se ho ještě na tolik věcí zeptat, ale nemohli jsme tu sedět celou noc. Takže zpátky k věci.


  „Dalo ti Oko za úkol, aby ses sblížil i se mnou?“ Odmlčel se, a pak odpověděl: „Měl jsem tě pozorovat. Připadalo jim divné, že by Atherton poslal vlastní dceru na Hecate, tak jsme tě chtěli sledovat.“


  Pořád zaměňoval „my“ a „oni“, když mluvil o Oku. Chápala jsem, že je trochu schizofrenní. Vést dvojí život muselo být šílené.


  „Takže ano, byla jsi součástí mé práce. Neber to špatně, Mercerová, zamlouváš se mi. Jsi chytrá, sarkastická, a když odhlédneme od ošklivýho pejska, umíš proklatě dobře kouzlit. Navíc ani nejsi ošklivá.“


  „Zadrž, mé tlukoucí srdce.“


  „Ale pokud mám odpovědět na tvou otázku, pak Archer Cross, kterého jsi znala na Hecate, neexistuje. Tenkrát ve sklepě jsem tě políbil, protože jsem měl za úkol být s tebou. Pokud jsi se mnou chtěla chodit, musel jsem souhlasit. Políbil jsem tě, protože jsem neměl na vybranou. Nebyl to úplně těžký úkol, ale pořád to byl úkol.“


  Poslouchala jsem ho a bolelo mě u srdce. Ale ne kvůli tomu, co mi právě pověděl. Věděla jsem, že lže. Všechno to ze sebe vychrlil příliš rychle a příliš hladce, jako by si to dlouho nacvičoval. Stejně jako jsem si já trénovala, co mu řeknu, jestli ho ještě někdy spatřím.


  Nechtěla jsem to ale teď rozebírat, tak jsem jen přikývla. „No dobře. Díky za upřímnost. A jestli jsi už skončil se zpovědí, mohl bys mi prozradit, proč jsme tady.“


  Znovu jsme se vydali na cestu.


  „Jak jsem říkal, Hecate Hall odjakživa Oko znervózňovala.“


  „Proč? Vadí jim kostkované sukně?“


  Myslela jsem, že se zasměje, ale místo toho řekl: „Zamysli se, Mercerová. Místo, kam Prodigium posílá své nejmocnější členy? Netvrď mi, že ti to nepřipadá podezřelé.“


  Takhle jsem o tom nikdy neuvažovala. Ale musela jsem uznat, že má v něčem pravdu. Všechny nás poslali na Hecate proto, že naše kouzla byla příliš silná a nebezpečná. Vzpomněla jsem si, jak Cal říkal, že tvořím ve velkém. Nebyl to náhodou případ nás všech na Hecate?


  Přesto jsem si nedokázala představit, že by škola, na které jsem se už cítila jako doma, měla být líhní mocných členů Prodigia.


  „Hecate Hall taková není,“ oponovala jsem chabě.


  „Vážně? Vyčaruj světlo.“


  Pozvedla jsem ruku a během několika vteřin se nad námi objevila zářivá koule modravého světla. Osvítila okolí a já zalapala po dechu. Vypadalo to tu, jako by sem spadl meteorit. Stáli jsme na okraji kráteru, který byl dva a půl metru hluboký a deset metrů široký. Okolo ležely stromy polámané jako sirky. Ty stromy, které stále ještě stály, byly ohořelé a černé.


  Ale to nebylo celé. Všude kolem to praskalo temnou magií, temnější než jsem kdy poznala. Kroutila se mi pod nohama a ve vzduchu.


  Na dně kráteru ležel ohromný plochý kámen pokrytý rytinami. Zahýbala jsem prsty a světelná koule se zvětšila tak, že jsem dokázala přečíst znaky, kterými byl popsán.


  Už jsem je někde viděla – v grimoáru.


  „Teď chápeš, proč jsem ti to chtěl ukázat,“ poznamenal Archer. „Ať už démony vyvolává kdokoli, dělá to tady. Na Hecate.“
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  „To je zlý,“ dostala jsem ze sebe.


  „Jo, taky bych řekl.“


  „Ne, myslím vážně zlý. Netušila jsem, že něco takového může existovat.“


  Archer se posadil k okraji kráteru, modré světlo se mu odráželo v očích. „Bude to ještě horší.“


  „Počkej, tahle jáma taky žere koťátka? O kolik horší to může být?“ Zírala jsem na plochý kámen. Síla, která vyzařovala z nápisů, mě zarazila.


  „Od chvíle, kdy jsem utekl z Hex Hall, jsem zkoumal jeho dějiny. Za posledních osmnáct let ze školy zmizelo šest studentů.“


  Konečně jsem odtrhla pohled od jámy a obrátila jsem se zase k Archerovi. Kolena se mi třásla a žaludek se mi svíral strachem, ale donutila jsem se hrát roli ďáblova advokáta. „To není tak moc. Chodil jsi někdy do velké lidské školy, Crossi? Z některých z nich zmizí šest dětí týdně.“


  „Sophie, dvě z nich byly Anna a Chaston.“


  Věděla jsem, že to myslí vážně, protože mě málokdy oslovoval křestním jménem. Kolena se mi podlomila a já klesla na zem.


  „Po útocích se po obou slehla zem,“ dodal Archer.


  „Ne,“ hlesla jsem a vzpomněla si na Daisy, jak té noci u Shelleyové trvala na tom, že tam přece nemohlo vtrhnout Oko. „Ne, vždyť pro ně přijeli jejich rodiče.“


  Archer ke mně přistoupil. „Viděla jsi je?“ zeptal se tiše. „Viděl je vůbec někdo?“


  Usilovně jsem přemýšlela. Pani Casnoffová nám oznámila, že pro ně přijeli rodiče a že zůstanou po zbytek školního roku doma. Měly se vrátit na podzim.


  Ale ne. Poté, co je Alice napadla, jsem nespatřila ani jednu z nich. Ani jejich rodiče.


  „Navštívil jsem jejich rodiče,“ pokračoval Archer. „Jsou pod vlivem mocného kouzla, Mercerová. Mysleli si, že jejich dcery tráví léto na Hecate. Tvrdili, že s nimi jednou týdně mluví. Ale nikdo z našich lidí nedokázal Chaston ani Annu najít.“


  Mozek mi pracoval. Démoni, chybějící žáci…


  Proč se mi ze života stala pekelná detektivka?


  „Dobře, ale to by znamenalo…“ málem jsem to nedokázala vyslovit. „To by znamenalo, že za tím stojí paní Casnoffová, a v tom případě by o tom musel něco vědět můj táta.“


  „Ne nutně,“ poznamenal Archer. „Na Hecate Hall a Graymalkinově ostrově vládne paní Casnoffová. Tvůj otec musí schválit všechny, kdo jsou k pobytu tady odsouzeni, ale zbytek nechává na ní.“


  Delegování úkolů se ti nevyplatilo, tati.


  Postavila jsem se a začala přecházet sem a tam. „Takže si myslíš, že někdo unesl Chaston a Annu, aby z nich udělal démony?“


  „Zapadá to do sebe. Daisy a Nick jsou taky puberťáci; stejně jako Alice před proměnou. Možná si paní Casnoffová říkala, že je bude jednodušší proměnit, protože už mají zkušenosti s temnou stranou.“


  „Ale proč? Proč by zrovna paní Casnoffová vyvolávala démony?“


  „Nemusí to být jen ona,“ podotkl Archer. „Její sestra přece pracuje pro Radu. Jejich otec býval vedoucím Rady. Všechno je nejspíš propletenější, než tušíme.“


  Kopla jsem do hromádky hlíny. Sesypala se po stěně kráteru a dopadla na kamennou desku. Na okamžik jsem měla dojem, že jsem zahlédla pohyb, ale nejspíš se mi to jen zdálo. „Crossi, táta si myslí, že kdyby našel ty, kdo proměnili Nicka a Daisy, mohl by je donutit kouzlo zrušit. Doufá, že by tím zabránil válce mezi Okem a Prodigiem. Ale co když za tím opravdu stojí sestry Casnoffovy?“ Archer se postavil a oprášil si dlaně o kalhoty. „Jo. Jak už jsi řekla, je to zlý.“


  „Tak… proč jsi mi to ukázal? Určitě si s tím poradíte sami. Proč riskuješ, že tě vyrazí ze Spolku nepřátel démonů?“


  „Protože si s tím sami neporadíme. Alespoň já myslím, že ne.“


  „Sám jsi říkal, že pro vás pracují členové Prodigia. Proč neřekneš o pomoc jim?“


  „Máme jich sice dost, ale většina z nich stojí za houby. Podívej, ber to jako nabídku k usmíření, jo? Jako omluvu za to, že jsem ti lhal. A že jsem v tvé přítomnosti vytáhl nůž, i když jsem jen chtěl otevřít okno dřív, než mě vyhodíš do vzduchu.“


  Většina holek dostává kytky. Já dostala jámu, ve které se vyvolávali démoni. Bezva.


  „Díky,“ odpověděla jsem. „A ty s tím chceš mít něco společného?“


  Zadíval se na mě. Už poněkolikáté jsem si přála, aby jeho oči nebyly tak tmavé. Líbilo by se mi, kdybych dokázala odhadnout, co se mu honí hlavou. „To je na tobě,“ řekl nakonec.


  Máma s oblibou říkávala, že nikdy nevíme, jaká rozhodnutí nám změní život, protože to jsou většinou maličkosti. Nastoupíme do jiného autobusu než obvykle a potkáme životní lásku. Ale já si teď byla stoprocentně jistá, že stojím na jedné z důležitých životních křižovatek. Pokud Archera odmítnu, už nikdy ho neuvidím. A táta s Jennou na mě nebudou naštvaní a Cal… Pokud Archerovu pomoc přijmu, všechno bude rázem spletitější. Složitější než účes paní Casnoffové.


  A přestože nejsem jednoduchá dívka, věděla jsem, jak bych se měla rozhodnout.


  „Bylo by to moc riskantní, Crossi. Možná jednou, až budu šéfka Rady a ty budeš… no, cokoli se z tebe v L’Occhio di Dio stane, budeme se moct dohodnout na spolupráci.“ Vyvolalo to ve mně deprimující představu: já a Archer sedíme u jednacího stolu a kreslíme na tabuli bitevní plány. Když jsem pokračovala, hlas se mi třásl. „Ale teď by to bylo příliš nebezpečné.“ A nešlo jen o to, že kdyby se to provalilo, všichni by nás chtěli zabít. Ale byla jsem si jistá, že jsem do něj pořád ještě zamilovaná, a zdálo se mi, že on ke mně chová podobné city. Takže jsme těžko mohli společně zabránit První světové válce mezi nestvůrami a lidmi, když jsme nedokázali normálně vycházet spolu.


  Ovšem to jsem mu nemohla říct.


  Archer na mě bezvýrazně pohlédl. „Jasně. Chápu.“


  „Crossi,“ začala jsem, ale pak jsem si všimla, že se podíval za mě a hrůzou strnul. Zároveň jsem zaslechla plíživý zvuk. To nebylo dobré. Věděla jsem, že nic příjemného se neplíží.


  Přesto jsem nebyla připravená na pohled, který se mi naskytl. Z kráteru vylézaly mé noční můry.


  Kapitola 30


  [image: d - 0008]


  Byli tři. Na první pohled jsem poznala, že kdysi to bývali lidé. Spousta lidí. Jejich těla byla poskládaná z lidského masa a změti nesourodých končetin.


  Šinuli se k nám. Ten nejblíž vztáhl silnou ruku s tlustými prsty. Jeho druhá ruka, všimla jsem si, když se ve mně začal mísit úděs s hysterií, byla štíhlá, bledá, s rudě nalakovanými nehty.


  „Ghúlové,“ pronesl Archer tiše. „Oživená lidská tkáň. Používají se jako strážci. Je to pořádně temné kouzlo. Někdo očividně nechtěl, abychom zjistili…“


  „Proboha, míň mluv a víc sekej,“ prosila jsem ho vyděšeně. Otočila jsem se k Archerovi. Přikrčil se, v ruce svíral meč. „Můžu je zpomalit, ale ghúla mečem nezabiješ. Ty jsi jediná, kdo je může zastavit.“


  „Cože?“ vypískla jsem.


  „Jsi nekromant,“ vysvětloval. „A oni jsou mrtví.“


  No jasně. Jedna z výhod toho, že mám k dispozici fůru temné magie. Ale nikdy jsem neviděla důvod, proč se v nekromancii cvičit.


  Copak bych někdy mohla potřebovat ovládat mrtvé? Stvoření se přiblížila natolik, že jsem je ucítila. Dalo mi hodně práce se nepozvracet. „Ale já nevím, co mám dělat!“ zpanikařila jsem.


  „No, koukej něco rychle vymyslet,“ odpověděl Archer. Koutkem oka jsem zahlédla pohyb, a najednou už nestál po mém boku, ale mezi příšerami. Jednoho z ghúlů zasáhl mečem pod bradu, ale neobjevila se žádná krev. Stvoření se zastavilo, ale nepadlo k zemi. Jen po Archerovi mávlo rukou, jako by byl otravný komár. Archer se sehnul a znovu zaútočil a rozpáral bok druhému ghúlovi. Tentokrát se z rány vyřinula hustá tmavá tekutina, ale ghúl si z toho nic nedělal. Nezáleželo na tom, jak moc Archer bodal a sekal, ghúlové necítili bolest.


  Nashromáždila jsem v sobě tolik kouzelné síly, kolik jsem dokázala. Nechtěla jsem ale kolem sebe házet útočnými kouzly. Bála jsem se, že bych mohla zasáhnout Archera. Uvědomila jsem si, že se při hodinách Obrany musel držet hodně zpátky. Nikdy jsem ještě neviděla nikoho, kdo by se pohyboval tak rychle a jistě. Škoda, že to k ničemu nebylo.


  Najednou ho jeden z ghúlů popadl za vlasy a trhnul. Myslím, že jsem vykřikla, ale přes tlukot srdce a magii hučící mi v žilách jsem nic neslyšela.


  „Mohla bys už začít s tou nekromancií?“ zavolal Archer.


  Natáhla jsem ruce před sebe, zamířila je na ghúly a zoufale jsem se snažila začít klidně dýchat, což nebylo snadné, protože se ke mně obrátil nejmenší ghúl. Zahlédla jsem jeho tvář. Oči, ústa i nos pocházely od různých „dárců.“


  Zhluboka jsem se nadechla a soustředila jsem se na svou sílu, dokud jsem necítila, jak mi praská v konečcích prstů. „Pusťte ho!“ přikázala jsem hlasem, o němž jsem doufala, že je mocný a démonický. Vypustila jsem z rukou všechnu magii.


  Z konečků prstů mi vystřelil blesk síly a s ohlušujícím prásknutím narazil do stromu. Zablesklo se a na zem dopadla větev. Ghúlové se zarazili. Nejmenší z nich vykřikl, ale bylo zřejmé, že je nedokážu ovládat.


  A Archera nepustili.


  Takže můj první nekromantský experiment byl pěkný průšvih. Takže druhý pokus.


  Zaplavil mě pocit bezmoci. Útočné kouzlo nezabralo, ale co jiného jsem mohla zkusit?


  „Mysli, Sophie,“ zamumlala jsem.


  „Ano, prosím, mysli,“ naléhal přiškrceným hlasem Archer. Ghúl, který ho držel za vlasy, mu omotal ruku kolem krku. Netvářil se přitom výhrůžně, jen zvědavě, jako by ho zajímalo, co se stane, když trochu víc zmáčkne.


  Zavřela jsem oči. Jasně, byli mrtví. Odporné mrtvoly. A smrděli jako… ne, na to myslet nebudu.


  Ale… byli mrtví. Přišli ze země, vylezli z hlíny na dně kráteru. Moje magie vždycky přicházela ze země. Napadlo mě, jestli bych ji tam nemohla i vrátit.


  Tentokrát jsem poslala všechnu sílu do země. „Pusťte ho,“ zopakovala jsem, tentokrát potichu.


  Zaslechla jsem ránu. Otevřela jsem oči a spatřila, že Archer leží u ghúlových nohou a prohmatává si krk. Ghúlové na mě upírali prázdné pohledy, zjevně očekávali další rozkazy.


  „A co teď?“ zeptala jsem se.


  Archer vstal a přistoupil ke mně. V ruce stále svíral meč pokrytý tmavým slizem. „Můžeš je vrátit zpátky, nebo je propustit.“


  „Cože, to je mám nechat volně pobíhat po ostrově? To teda ne.“


  Archer zavrtěl hlavou. Ztěžka oddechoval, na čele se mu perlil pot. „Tak ne. Můžeš z nich vysát magii a dovolit jim zemřít. Doopravdy zemřít.“


  „Dobře,“ přikývla jsem a doufala, že to znělo sebevědomě, jako by vysávání magie z ghůlů patřilo k mým koníčkům společně s pletením a vyšíváním. Překvapilo mě však, že jakmile jsem na to pomyslela, ucítila jsem kouzla, která udržovala ghúly naživu. Téměř jsem viděla, jak se jako černá nit proplétají mými vlastními kouzly. Takže nakonec bylo snadné použít svou sílu k tomu, abych tu nit „přetrhla“.


  V tu chvíli se ghúlové zhroutili k zemi. Pohlédla jsem na ležící těla. „Vlastně je mi jich líto.“


  Archer odfrknul. Spatřila jsem, že se mu na krku objevují fialové modřiny. „Promiň, ale já je nelituju, Mercerová.“


  Myslím, že chtěl ještě něco dodat, ale vtom jsme si uvědomili, že se v dálce něco hýbe. Světlo.


  Mávnutím prstů jsem zhasnula modrou kouli. Oba jsme se chtěli otočit a utéct, ale uvědomovali jsme si, že divoký úprk lesem by byl příliš nápadný. Vycouvali jsme od kráteru do úkrytu mezi stromy. Potom jsme začali pomalu hledat cestu k pláži. Nikdy jsem ještě nebyla tak vyděšená. Opatrně jsem našlapovala, aby nás neprozradil žádný zvuk. Slyšela jsem za námi hlasy, ale byly příliš daleko, takže jsem nepoznala, kolik lidí tam je.


  A to na tom bylo nejhorší. Věděla jsem, že kdybych se vrátila a schovala se, dozvěděla bych se, kdo za tím vším stojí. Ale nemohla jsem to riskovat. Nejrozumnější teď bylo dostat se zpátky na Thorne a všechno povědět tátovi.


  Na pláži jsme se s Archerem dali do běhu, a když jsme dorazili k houští, ve kterém se skrýval Itineris, měla jsem pocit, že mi vybuchnou plíce.


  Archer se předklonil a ztěžka oddechoval. „Nikdy mě nenapadlo, že tudy budu muset znovu zdrhat,“ řekl.


  „Ty jsi z Graymalkinova ostrova uprchl díky ltinerisu,“ došlo mi najednou, jak se dokázal beze stopy vypařit.


  Přikývl. Pak z kapsy vytáhl náhrdelník a přetáhl nám ho přes hlavy. „Připravená?“ zeptal se a vzal mě za ruce.


  Pohlédla jsem přes rameno a hlavou mi blesklo, kolik se toho za tak krátkou chvíli změnilo.


  „Připravenější už nebudu,“ zamumlala jsem a vkročili jsme do temnoty.
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  Když jsme se vrátili do mlýna, překvapilo mě, že začíná vycházet slunce. Pak jsem si vzpomněla, že v Anglii v létě vychází slunce neuvěřitelně brzy a že jsme byli pryč skoro dvě hodiny. Byla jsem příšerně zničená a vyčerpaná, a při pohledu na Archera i nesnesitelně smutná. Namlouvala jsem si, že za to může jen to, že mě před chvílí málem rozdrtilo časoprostorové kontinuum, ale věděla jsem, že je za tím něco jiného.


  Myslím, že se Archer cítil podobně. Když nám sundaval z krku náhrdelník, ruce se mu třásly. Tvář měl zalitou potem, nad levým obočím měl tmavou šmouhu a na boku tmavou skvrnu od ghúlí krve. Obávala jsem se, že nevypadám o moc líp.


  „Tohle bylo nejhorší první rande v mém životě,“ pronesl zastřeným hlasem.


  I když jsem byla děsně unavená, rozesmála jsem se. On taky a jakmile jsme začali, nemohli jsme přestat. Věděla jsem, že za to může úleva a vysílení, ale nezáleželo mi na tom. Hlavně že jsme se spolu smáli.


  Po tvářích se mi řinuly slzy, v bocích mě píchalo a na okamžik jsem mohla hodit za hlavu to, že jsem se zapletla do další smrtelně nebezpečné záhady. Mohla jsem zapomenout na to, že kdyby se zjistilo, že jsem se spikla s Okem, odsoudili by mě nejspíš ke smrti.


  Ale nedokázala jsem zapomenout na to, že jsem hloupě a naprosto zamilovaná do někoho, koho nikdy nebudu moct mít.


  Smích mi zamrzl na rtech. „Musím se vrátit.“


  „Jasně,“ odpověděl. Pořád ještě svíral v pravé ruce meč. „Takže je to tady. Skončili jsme.“


  „Ano,“ zlomil se mi hlas. Odkašlala jsem si. „A musím uznat, že historicky první průzkumná mise Oka s démonem dopadla dobře.“ Pohlédla jsem mu do očí, i když jsem se musela hodně přemáhat. „Děkuju.“


  Pokrčil rameny. „Byli jsme dobrý tým.“


  „To je pravda.“ A ve všech ohledech, pomyslela jsem si. Proto je to tak těžké.


  Ustoupila jsem. „No, musím jít. Tak zase někdy, Crossi.“ Pak jsem se zasmála, i když to znělo jako vzlyknutí. „I když už se vlastně neuvidíme, viď? Takže bych měla říct sbohem.“ Zdálo se mi, že se každou chvilku rozpadnu na milion kousků tak jako zrcadla, která jsem rozbila s tátou. „Takže hodně štěstí u Oka. Zkus nezabít nikoho, koho znám.“ Odvrátila jsem se, ale on mě chytil za zápěstí.


  „Mercerová, tenkrát ve sklepě…“ hleděl na mě a já viděla, že sám se sebou bojuje. „Nepolíbil jsem tě proto, že bych musel. Políbil jsem tě proto, že jsem chtěl.“ Pohled mu sklouzl k mým rtům. „A pořád chci,“ dodal. Přitáhl si mě do náručí.


  Zaslechla jsem, jak jeho meč cinknul o podlahu, ale jakmile se naše rty setkaly, přestala jsem vnímat okolí. Postavila jsem se na špičky a do polibku jsem vložila úplně všechno. Stáli jsme tak blízko u sebe, že jsem nepoznala, jestli tluče srdce tak rychle mně, nebo jemu.


  Taková hloupost, říkala jsem si zasněně. Jak jsem vůbec mohla pomyslet na to, že bych se ho vzdala. Nešlo jen o polibek, přestože jsem musela uznat, že byl vážně skvělý, ale i o vtipkování, spolupráci s ním. Jak bych se mohla vzdát kluka, který byl můj přítel, a navíc jsem se s ním cítila takhle.


  „Mercerová,“ zašeptal mi do vlasů, když jsme se od sebe odtrhli, „tohle je průšvih.“


  Přitiskla jsem tvář k jeho krku. „Já vím.“


  „Co s tím uděláme?“


  Zdráhavě jsem se od něj odtáhla. V jeho blízkosti jsem nedokázala přemýšlet. „Správné by bylo, abychom se už nikdy neviděli.“


  Objal mě kolem pasu a znovu mě k sobě přitiskl. „No, tak to nepůjde. Máš plán B?“


  Usmála jsem se na něj. Sice jsem si právě zničila život, ale byla jsem šťastná. „Nemám. A ty?“


  Zavrtěl hlavou. „Ne. Ale… Celý život jsem musel předstírat, že jsem někdo jiný, skrývat své emoce. Tohle je poprvé, kdy cítím něco opravdového. Ty jsi to jediné opravdové.“ Zvedl mou dlaň a políbil ji. „Už mám po krk předstírání, že o tebe nestojím.“


  V romantických knížkách, které se přede mnou máma snažila schovávat, jsem četla o mnoha hrdinkách, co upadly do mdlob, ale teď jsem měla poprvé dojem, že by se to mohlo stát mně. Takže přišel čas na jedovatou poznámku.


  „Páni, Crossi, asi ses minul povoláním. Vybodni se na lov démonů, měl bys psát harlekýnky.“


  Na tváři se mu objevil pokřivený úsměv, který se mi na něm tak líbil. „Sklapni,“ zamumlal a znovu mě políbil.


  „Jak je možný, že se pokaždé líbáme na nechutných špinavých místech, jako jsou sklepy a opuštěné mlýny?“


  Rozesmál se. „Slibuju, že příště to bude na zámku. Jsme přece v Anglii, nemůže být tak těžké nějaký najít.“


  Pak jsme mluvení na dlouho přerušili. Když jsme se od sebe nakonec odtrhli, světlo ve mlýně bylo mnohem jasnější. „Musím jít,“ položila jsem hlavu Archerovi na hruď. Uvědomila jsem si, že se tváří opírám o jeho tetování. Bez přemýšlení jsem mu nadzvedla tričko. Tentokrát nebyl černozlatý znak zakrytý. Nejspíš už to kouzlo nepotřeboval. Položila jsem na něj dlaň. Archer mě pevněji sevřel. Naše pohledy se střetly. „Tentokrát to nepálí,“ zašeptala jsem.


  Přerývaně oddechoval. „To si nemysli, Mercerová.“


  Projela mnou vlna magie, a když mi Archer zakryl dlaň svou dlaní, modře se zajiskřilo. Pomalu mi odtáhl ruku z tetování a pak mě popadl za ramena. Myslela jsem, že mě znovu políbí, ale místo toho mě něžně odstrčil. „Tak,“ zavřel oči, „jestli teď neodejdeš, budeme… Měla bys jít.“


  Odstoupili jsme od sebe a oblak touhy se rozplynul. „Pořád ještě nevím, co s tím uděláme.“


  Archer otevřel oči a zhluboka se nadechl. „Teď se vrátíš na Thorne a promluvíš si s tátou. Já se vrátím ke svým lidem a udělám totéž. Zítra v noci se tu setkáme. Ty budeš stát tady,“ ukázal do rohu, „a já budu támhle.“ Ukázal na protější roh. „A dokud něco nevymyslíme, tak se k sobě nepřiblížíme. Platí?“ Usmála jsem se a vrazila rychle ruce do kapes, abych ho znovu neobjala. „Platí. O půlnoci?“


  „Výborně.“ Znovu ten pokřivený úsměv. „Měj se, Mercerová.“


  Zaplavila mě vlna štěstí, jasná a hřejivá jako sluneční paprsky. „Měj se, Crossi.“
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  Sotva jsem ztratila mlýn z dohledu, došlo mi, co se stalo. Teď už jsem věděla, že o mě Archer stojí stejně jako já o něj, ale stála mezi námi řada podstatných překážek. Například to, že ho chtěl zabít každý, koho jsem znala. A to, že každý koho znal on, chtěl zabít mě. Navíc nešlo jen o to, co si budou ostatní myslet. Docela jsem si už zvykla na představu, že se jednou stanu šéfkou Rady. Na Thorne jsem si přestala připadat jako mocná nestvůra, připadala jsem si… užitečná.


  Jakmile se můj vztah s Archerem prozradí, bude se vším konec.


  Procházela jsem labyrintem zahrad, vysoké keře přede mě vrhaly stín.


  A taky jsem musela myslet na Cala.


  Při vzpomínce na něj jsem znejistěla. Nebála jsem se, že bych mu zlomila srdce, byli jsme jen kamarádi. Je pravda, že o mě jevil trochu zájem, ale domnívala jsem se, že to byl důsledek zasnoubení. Já jsem se do něj taky snažila zamilovat, protože by mi to zjednodušilo život.


  Blížila jsem se k domu a pocit štěstí se vytrácel. Oko byla Archerova rodina. A z Rady se stala moje rodina, napadlo mě. Nechci se jí vzdát. A co on?


  Uff. Proč o všem tolik přemýšlím? Proč nemůžu být normální holka nadšená z toho, že o ni stojí kluk, kterého má ráda?


  Vklouzla jsem dovnitř zadními dveřmi a jedna ze služebných se mi uklonila. Aha, jasně. Já vlastně nejsem normální holka.


  Doufala jsem, že cestou do pokoje nikoho nepotkám, ale na odpočívadle jsem narazila na Cala. Paráda.


  „Ahoj,“ prohlížel si můj neupravený zevnějšek. „Proč jsi tak brzo vzhůru?“


  „No, přece ranní běh,“ vyhrkla jsem. Chvilku jsem běžela na místě, než mi došlo, že vypadám jako chovanec blázince.


  „Dóóóbře,“ přisvědčil Cal pomalu, a potvrdil tak mé podezření. „Vlastně jsem se chtěl projít. Nepůjdeš se mnou?“


  Pocit viny vás nemůže zabít, že ne? I když bodá v hrudi jako nůž.


  „Jsem docela uběhaná,“ odpověděla jsem. „Ale třeba později?“


  „Jasně,“ souhlasil.


  Pozorovala jsem, jak odchází, a říkala si, že je zbytečné připadat si kvůli Calovi špatně. Rozhodně ho nezničí, až zruším zásnuby. Asi ho to naštve, ale to je celé. Určitě ke mně nic vážného necítí, jinak by už dávno něco zkusil.


  Došla jsem k pokoji, otevřela dveře, rozsvítila a chtěla úlevně vydechnout. Dech mi v krku zaskočil, když jsem spatřila, kdo stojí uprostřed mé ložnice.


  Elodie.


  Tedy, její duch. Byla mnohem průsvitnější, než na Hex Hall, ale byla to ona. Rudé vlasy se jí vlnily kolem obličeje a vznášela se několik centimetrů nad zemí.


  Tak mě vylekala, že jsem si až po chvíli uvědomila, že se mi snaží něco říct.


  „Co tady děláš?“ zašeptala jsem. Ještě jsem neslyšela o tom, že by duch opustil Hecate. Pokud jsem věděla, nebylo to možné.


  Nebyla jsem si jistá, ale zdálo se mi, že se pohrdavě ušklíbla. Pak mě napadlo něco hrozného. „Jde o Archera? Netvrď mi, že jsi naštvaná, protože… no, přece jsi mrtvá.“


  Přiblížila se ke mně, vznášela se mi přímo před obličejem. Nejdřív jsem si myslela, že na mě chce plivnout ektoplasmu nebo tak něco, ale pak jsem uviděla, že pohybuje rty. Nejsem žádný expert na odečítání ze rtů, ale stála tak blízko a mluvila tak pomalu, že jsem to zvládla. „Říkala jsem ti,“ pohybovala bledými rty, „že tě budu chodit strašit.“


  Vyděšeně jsem na ni zírala. Ušklíbla se. A pak zmizela. Vzduch se zachvěl, jako by někdo otevřel okno.


  „Tohle nemám zapotřebí,“ prohlásila jsem do prázdné místnosti. „Vážně. Mám toho po krk!“


  Ale nikdo neodpověděl.


  Původně jsem chtěla během dne dohnat zameškaný spánek, ale nakonec jsem ho skoro celý strávila v knihovně výzkumem duchů a démonů. Nebylo to snadné čtení a nedozvěděla jsem se nic užitečného.


  Všechny knihy zabývající se duchy tvrdily totéž: duch je připoután k místu své smrti, ne k lidem. A pokud jde o Démonologii: Dějiny, začínala jsem si myslet, že by byla nejužitečnější jako zarážka u dveří. Nenašla jsem nic, co by vrhlo světlo na náš problém s Daisy a Nickem.


  Napadlo mě, že bych se jich mohla u večeře – potichu a v soukromí – zeptat, jestli si nevybavují něco podobného tomu, co jsem viděla na Hecate, ale u večeře se neobjevili. Nemohla jsem je najít ani následující ráno, což už bylo divné. Chápu, že vynechali večeři, ale Nick s Daisy si nikdy nenechali ujít snídani. Nezdálo se, že by to někoho zarazilo. „Vždyť je znáš,“ uklidňovala mě Jenna. „Asi jsou někde zalezlí.“


  Když ale nepřišli na další večeři, začala jsem si dělat starosti. Přešlapovala jsem na chodbě, která vedla k jejich pokojům až do deseti hodin, ale nikde po nich nebylo ani stopy. Našel mě tam Roderick, který mi chtěl oznámit, že se táta vrátil.


  „To si pospíšil,“ podotkla jsem a následovala Rodericka, přestože mi srdce v hrudi bláznivě poskakovalo. Musela jsem tátovi povědět, co jsem našla na Hecate, ale nějak jsem nemohla přijít na to, jak mu vysvětlit, odkud to vím, nebo co jsem tam dělala. Potřebuju víc času na vymyšlení dobré výmluvy.


  Než jsme došli ke kancelářím Rady, měla jsem sucho v puse a rozklepaná kolena.


  Chtěla jsem se jen svalit do tátova koženého křesla a všechno mu prozradit. Ale když jsem otevřela dveře do kanceláře, nebyl v ní sám. Stála tam Lara, a i když hovořili potichu, z magie poletující po místnosti se mi zatočila hlava. Oba na sebe zírali tak usilovně, že si ani nevšimli, že jsem vešla. To bylo dobře. Aspoň jsem si mohla Laru pořádně prohlédnout. Bylo mi jasné, že jí z tváře nevyčtu „se sestrou na Hecate Hall vyvoláváme démony“. Přesto jsem doufala, že možná poznám, jestli už ví o tom, že někdo našel jejích kráter.


  Ale smůla. Své pocity skrývala stejně dobře jako paní Casnoffová. Asi to bylo dědičné.


  „Takže to je tvoje poslední slovo,“ založila si Lara ruce na hrudi. „Neuděláš s tím nic.“


  „Co bych měl udělat,“ bránil se táta trpělivě, „když mi ty ani Anastasia nechcete říct, co se na Graymalkinově ostrově stalo?“


  Tady byla odpověď na mou otázku. Věděla jsem, že Lara a paní Casnoffová v tom, co se na Hecate dělo, hrají nějakou roli. Ale teď, když se mé podezření potvrdilo, jsem z toho byla zmatená. Jak? Jak mohly ženy, které tak úzce spolupracovaly s tátou, provádět bez jeho vědomí něco tak odporného?


  „Škola je naše území,“ odsekla Lara. „Takže je to naše věc.“


  „A přitom stojíte o mou pomoc.“


  Lara přiskočila k tátovu stolu a uhodila do něj rukama. „Na zakázané části ostrova se objevil vetřelec, bezpečnostní systém selhal.“ Před očima se mi vybavil obraz Archera sekajícího do ghúlú. Ano, dalo se tomu říkat bezpečnostní systém.


  Najednou změnila taktiku. „Přísahal jsi. Přísahal jsi mému otci, že uděláš všechno proto, abys ochránil moje a Anastasiiny zájmy na Hecate.“


  Mohla jsem jí říct, že to nebyl dobrý nápad. Táta se zatvářil naštvaně. „Netahej ho do toho, Laro.“


  V tu chvíli si táta všiml, že tam stojím. Zadíval se na mě a Lara se otočila. Okamžitě se začala tvářit mile, dokonce se usmála. Pohled však měla stále tvrdý.


  „Sophie, tady jsi! Kde jsi byla posledních pár dní? Skoro jsme tě tu neviděli.“


  „Přece tady,“ vykoktala jsem. Jo, to bylo skvělé alibi. „Táta mi dal za úkol přečíst pár knížek. Neruším vás?“


  Lara mávla rukou. „Jenom nudné záležitosti Rady. Nic co by se tě týkalo.“ Naposledy si tátu změřila pohledem. „Můžeme to spolu dořešit později. Nechám vás, abyste si popovídali.“ Na odchodu z kanceláře mě jako obvykle poplácala po ruce. Stálo mě spoustu přemáhání neucuknout před jejím dotykem.


  Dveře se za ní zavřely a já si oddechla. Posadila jsem se a táta spustil: „Obávám se, že moje cesta nedopadla tak, jak jsem doufal. Aislinn Brannicková stále…“


  „Vyvolávají démony na Hex Hall,“ vyhrkla jsem. „Včera jsem tam byla – cestovala jsem Itinerisem – a sama jsem to viděla. Tam to provádějí. A za posledních osmnáct let zmizelo ze školy šest studentů. Dvě z nich jsou Anna a Chaston, ty dívky, na které loni zaútočila Alice.“ Měla jsem radost, že jsem ze sebe všechno vysypala. Alespoň jsem neměla čas uvažovat nad tím, jak nedůvěryhodně všechno zní.


  Táta na mě zíral, jako bych mluvila řecky. I když pravděpodobně řecky uměl, takže na mě hleděl, spíš jako bych mluvila marťansky. Každopádně se tvářil zmateně a vyděšeně zároveň.


  „Cože?“


  Znovu jsem mu všechno od začátku vyprávěla, jen jsem zamlčela Archera. Řekla jsem, že jsem si vzpomněla, že jsem na Hecate zahlédla něco zvláštního, tak jsem se to vydala prozkoumat. Pak jsem mu popsala kráter, kámen uprostřed a ghúly.


  Když jsem skončila, táta vypadal starší a smutnější než kdy předtím. „Nic z toho nedává smysl.“


  „Začínám mít dojem, že by to měl být název mých pamětí.“


  „Lara s Anastázií jsou mé nejvěrnější spolupracovnice,“ zavrtěl hlavou. „Proč by měly za tím vším být zrovna ony?“


  „To je otázka za všechny prachy. Můžeme nějak zjistit, jestli Nick a Daisy chodili na Hecate? Určitě měli jiná jména, jinak bys je poznal.“


  Nevím, proč jsem doufala, že táta přikývne a najde potřebné údaje v počítači. Seznamy studentů se asi pořád ještě píšou perem na pergamen. Přesto mě zklamalo, když zavrtěl hlavou. „Ne, Anastasia má u sebe všechny záznamy. A pokud je pravda to, cos říkala o rodičích Anny a Chaston, pak rodiny Nicka a Daisy také nenahlásili, že je pohřešují.“


  Pak se postavil a přistoupil ke knihovně. Vytáhl ohromnou knihu v kožené vazbě a začal v ní listovat. Usoudila jsem, že bych měla odejít. Proč ne. Vstala jsem z křesla a odšourala se ke dveřím.


  Už jsem brala za kliku, když táta řekl: „Sophie.“


  „Ano?“


  „Jsem na tebe moc hrdý. Sice netuším, jaké budou mít tvé činy důsledky, ale…“


  Skočila jsem mu do řeči. „Stačí mi, že jsi hrdý, tati.“


  Tím spíš, že jeho hrdost rychle zmizí, až se dozví o Archerovi, pomyslela jsem si hořce.


  Usmál se. „Tak dobře. Dobrou noc.“


  „Dobrou, tati.“


  Vešla jsem do haly. Výjimečně byla prázdná, až na dva upíry, kteří stáli na stráži. Pohlédla jsem na hodinky a zjistila, že je skoro jedenáct. Za hodinu se mám setkat s Archerem a netuším, co mu řeknu, až…


  „Sophie?“


  Ohlédla jsem se a spatřila jsem, že na schodišti stojí Daisy. Bylo na ní něco zvláštního. Ruce měla sevřené v pěst, hlavu nakloněnou ke straně. A prázdný pohled.


  V hlavě mi začalo bít na poplach, ale přesto jsem jí zamávala. „Tady jsi,“ řekla jsem a pomalu couvala. „Neviděla jsem tě…“


  Nestihla jsem dokončit větu. Daisy se ke mně vrhla a já zahlédla její oči.


  Nebylo v nich nic lidského.


  Už jsem takové oči viděla a věděla jsem, co znamenají.


  Pozvedla jsem ruce, a přestože jsem byla vyčerpaná, ucítila jsem, jak do mě proudí magie. Pomyslela jsem na mámu a jediným pohybem zápěstí jsem vyslala útočné kouzlo, které zasáhlo Daisy do ramene. Nechtěla jsem jí ublížit, jen ji zpomalit. Sice klopýtala, ale nezastavila se.


  „Tati!“ vykřikla jsem, i když jsem věděla, že mě nemůže slyšet.


  Daisy zavrčela a vrhla se na mě, ze špiček prstů jí vystřelily drápy, ale tentokrát jsem ji zasáhla silněji a srazila k zemi. Padla na kolena, zasténala bolestí, a i když jsem byla vyděšená, projel mnou pocit viny. Není to Daisy, připomínala jsem si. Pak vzhlédla. Spatřila jsem, že pohybuje rty, ale nevěděla jsem, co říká.


  Až když jsem zaslechla skřípot kovu, uvědomila jsem si, že stojím pod jednou ze soch, které Jennu po příjezdu tak zaujaly.


  Pod sochou, která mi za chvilku přistane na hlavě.
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  Možná to zní divně, ale při pohledu na třímetrovou bronzovou dámu, která se na mě řítila, mi blesklo hlavou „no, ještě že mě nemůže zabít“. To dokázal jen Démonův střep. Ale obávala jsem se, že bych byla tak polámaná, že by mě nevyléčil ani Cal.


  Bez přemýšlení jsem zavřela oči. Cítila jsem, jak se ve mně střádá síla. Najednou mě obklopil chladný vítr; naposled se mi to podařilo na mýtině s Alicí.


  Uslyšela jsem ohlušující ránu, když socha narazila do mramorové podlahy, a otevřela jsem oči.


  Stála jsem na schodišti za Daisy. Poprvé po šesti měsících jsem se teleportovala.


  Daisy se zmateně otočila. Hluk očividně upoutal něčí pozornost, protože jsem zaslechla kroky. „Ne!“ zakřičel kdosi. Byl to táta, který se objevil na vrcholku schodiště. Ztěžka oddechoval a ruku napřáhl směrem k Daisy.


  „To nejsi ty,“ řekl jí a já poznala, že se usilovně snaží mluvit klidně. „Přemůžeš to. Vzpomeň si, co jsem tě učil.“ Ale v Daisyiných očích se nezableskla ani jiskřička porozumění. To na tom bylo nejhorší. I Alice, která byla naprosto šílená, působila lidsky. Daisy byla jen nestvůra s tváří zkřivenou zlostí.


  Rychleji, než jsme dokázali zareagovat, vytáhla předmět, který měla ukrytý u pasu. Byl to ten samý kus Démonova střepu, který mě zasáhl na narozeninové oslavě. Spaloval jí ruku, ale Daisy ani nemrkla. Vrhla se k nám. Oči jí zářily stejně fialovorudou barvou jako tenkrát Alici.


  Napřáhla ruku s Démonovým střepem, pak se nad námi zablesklo – to táta – ale znovu se zdálo, že Daisy nevnímá bolest. Vtom se vedle mě objevil táta a vrhl se mezi mě a ostrý úlomek. Myslím, že jsem zaječela.


  Něčí hlas zavolal slovo, které jsem nikdy neslyšela. Nebyla jsem si ani jistá, že to je opravdu slovo, ale sálala z něj síla, z níž se mi div nerozskočila hlava.


  Daisy ztuhla, oči rozšířené. Démonův střep jí vypadl z prstů a na okamžik vypadala jako ta Daisy, kterou jsem znala.


  Ale pak obrátila oči v sloup a zhroutila se na schody, po kterých se dokutálela až na odpočívadlo.


  Kdesi v domě začaly hodiny odbíjet jedenáctou a mně došlo, že jsem teprve před čtyřmi minutami vyšla z tátovy kanceláře.


  Táta seběhl po schodech k Daisinu bezvládnému tělu. Zkontroloval jí tep a zadíval se na Laru. Stála vedle spadlé sochy a ztěžka oddechovala.


  „Co to ksakru bylo?“ zeptala jsem se jí. Můj hlas zněl v nastalém tichu nepřirozeně hlasitě.


  „Prosté znehybňující kouzlo,“ odpověděla a vydala se k nám. Podpatky jí klapaly na mramorové podlaze.


  „Lžeš.“


  Táta to slovo vyplivl tak jedovatě, až jsem sebou trhla. Lara se nejspíš také vyděsila, protože zbledla jako stěna.


  „No promiň?“


  Táta se postavil. „Žádné znehybňující kouzlo nedokáže zadržet šíleného démona.“


  Lara nehnula brvou, „Očividně dokáže, protože jsem ho úspěšně použila.“ Ukázala na Daisy. „Ta dívka tě chtěla zabít, Jamesi.“


  Přistoupila jsem k tátovi. „Co se s ní teď stane?“


  Táta nespouštěl zrak z Lary. „Budeme ji muset zavřít. Nejspíš v jedné z cel ve sklepě.“


  „Zavřít?“


  Táta na mě smutně pohlédl. „Její lidská část je pryč, Sophie. Jakmile získá magie nadvládu, není cesty zpět.“ Daisy zasténala a víčka se jí zachvěla. „Někdo to musí povědět Nickovi,“ zamumlala jsem.


  Táta povzdechl a povolil si kravatu. „No jistě. Jenna.“ Překvapeně jsem vzhlédla a spatřila Jennu, která stála za Larou. Musela všechno slyšet. Celá bledá se ke mně rozběhla přes halu a popadla mě za ruce. „Jsi v pořádku?“


  „Jo,“ přikývla jsem a vhrkly mi slzy do očí. Nevěděla jsem, jestli to způsobil pocit viny, nebo strach, který jsem jí viděla ve tváři.


  „Buď tak hodná, běž najít Nicka a řekni mu, ať za mnou přijde do zimní zahrady,“ poprosil ji táta. Udiveně se na něj zadívala, ale poslechla a odešla.


  Táta se znovu sehnul k Daisy a odhrnul jí z čela tmavé vlasy. Zašeptal něco, čemu jsem nerozuměla, a ona se uklidnila.


  „Zařídím, aby o ni bylo dobře postaráno. A Laro, až to oznámím Nickovi, chci mluvit s tebou. Je to jasné?“


  Přikývla, ale rty měla rozzlobeně stisknuté. „Jistě.“


  Když odešla, posadila jsem se na schody. Po chvilce se objevil Roderick s Christopherem. Něžně Daisy zvedli a odnesli ji do jedné ze záhadných cel v útrobách Thorne Abbey. Bylo mi jí líto, i když se z ní stal vraždící démon.


  Snažila jsem se pochopit, co se právě stalo. „Tati,“ promluvila jsem nakonec, „Daisy šla po mně.“


  Očekávala jsem, že jako vždycky řekne: „Ale Sophie, to přece není možné kvůli tomuhle dlouhému slovu, tomu druhému dlouhému slovu a támhletomu abstraktnímu pojmu.“ Ale výjimečně jsem se spletla. Posadil se vedle mě a pobídl mě: „Pokračuj.“


  „Než zaútočila, zavolala mě jménem. A pak ten Démonův střep. Ty jsi pro ni představoval větší nebezpečí, já jsem byla vyřízená z teleportování. Ale po tobě šla, až když ses vrhnul přede mě.“


  Táta si sundal brýle a promnul si čelo. „Říkal jsem ti, že má cesta nebyla úspěšná, ale byla to pravda jen částečně. Neuspěl jsem u Brannickových, ale kouzelník, s nímž jsem se setkal v Lincolnshire, Andrew Crowley, mi poskytl několik velmi důležitých informací. Pamatuješ si z Démonologie tu část o ovládání démonů v páté kapitole?“


  „Ehm… ne.“


  Rozzlobeně na mě pohlédl. „Sophie, dal jsem ti tu knihu z nějakého důvodu.“


  „Moc mě to mrzí, ale je dlouhá a nudná. Mohl bys mi prostě říct, co se tam píše?“


  „Existují legendy o kouzelnících a čarodějnicích, kteří vyvolali démony a pak ovládali jejich síly.“


  „Něco jako chtěla Elodie se svým covenem provést s Alicí?“


  Táta zavrtěl hlavou. „Ne, ony jen chtěly vyvolat démona a připoutat ho k sobě. Pokud by se jejich rituál podařil, mohly by Alici do určité míry používat, ale nikdy by ji neovládly. Pořád by měla svobodnou vůli.“ Pozoroval mě, a pak opatrně pokračoval. „Výzkum pana Crowleyho naznačuje, že pokud chcete opravdu ovládat démona, musíte být tím, kdo ho stvořil – kouzelník nebo čarodějnice, kteří démona přivedli do lidského těla.“


  „Lara. To slovo, zvuk, nebo co to bylo. Okamžitě tím Daisy zastavila.“


  Táta roztřeseně vydechl. „Ano.“


  Všechno do sebe začalo zapadat, ale připadala jsem si mnohem hůř než předtím. „Takže to byla ona. Ona proměnila Nicka a Daisy.“ Usilovně jsem přemýšlela. „Ona ví, že jsem byla na Graymalkinově ostrově, tati. Nevím jak, ale ví to. Kvůli tomu na mě poštvala Daisy. Odvolala ji jen proto, že nechtěla zranit tebe.“ Milá, přátelská Lara. Právě se mě pokusila zavraždit.


  „No a co teď?“ zeptala jsem se. „Necháš ji zavřít do vězení pro čarodějnice?“


  „Nemůžu.“


  Takovou odpověď jsem rozhodně nečekala. „Tati, zkusila mě zabít. Navíc vyvolávala démony a používala je jako zbraně.“


  „Nechápeš to,“ řekl táta unaveně. „Lara, Anastasia a já jsme svázáni krevní přísahou. Kdybych je nechal bez důkazů zavřít, vypadalo by to jako politické machinace.“


  „Vždyť máš důkazy. Kráter na Graymalkinově ostrově. Věř mi, tati, každý pozná, že se tam dělo něco pořádně děsivého.“


  „To nestačí. Anastasia má naprostou kontrolu nad vším, co se odehrává na Hecate. Snadno by vymyslela přijatelnou výmluvu.“


  Znechuceně jsem potřásla hlavou. „Ale Nick a Daisy…“


  „Daisy nám teď k ničemu není a Nick si nepamatuje nic z doby, než se stal démonem. Nepomůžou nám.“ Vyskočila jsem, a okamžitě jsem toho začala litovat. Příliš mnoho kouzel a psychického napětí způsobily, že se mi zamotala hlava. Opřela jsem se o zábradlí. „Takže s tím nic neuděláš?“


  Táta se taky postavil. „Sophie, už jsem ti říkal, že jako šéf Rady musíš často přinášet oběti. Ta žena mi lhala, kvůli vlastnímu prospěchu zničila mladou dívku a teď se mi pokusila zavraždit dceru. Věř mi,“ pokračoval, „že netoužím po ničem jiném, než zadupat ji do země. Ale nemůžu, dokud nebudu mít dost pádných důkazů.“


  Zadupávání znělo dobře, ale neochotně jsem musela uznat, že má pravdu. „Páni, politika je na houby,“ zamumlala jsem.


  Táta mě vzal za ruku. „Sophie, přisahám, že to vyřeším. A až skončím, Lara, Anastasia a kdokoli, kdo se na téhle šílenosti podílel, ti všichni budou potrestáni.“


  „Díky, tati.“


  Chtěla jsem s tátou počkat na Nicka, ale poslal mě do mého pokoje. „Vypadáš, jako bys měla každou chvilku upadnout,“ vedl mě přes halu k zadnímu schodišti. „Skočím pro Cala…“


  „Ne,“ přerušila jsem ho. „Jen potřebuju být chvilku sama.“


  Táta přikývl. „Dobře. Odpočiň si.“


  Byl to ten nejpříjemnější příkaz, jaký jsem v poslední době dostala. Ale když jsem se otočila, táta dodal: „A okamžitě zavolám tvé matce.“


  Nemělo smysl se s ním dohadovat. Poznala jsem odhodlaný výraz, když jsem ho viděla. Zavolá mámě, ta sem okamžitě přiletí a odtáhne mě zpátky do… no, vlastně nevím kam. Na Hex Hall jsem se vrátit nemohla.


  Byla jsem unavená. Dovlekla jsem se nahoru a dala si tu nejdelší sprchu na světě. Věděla jsem, že ze sebe smutek a strach nesmyju, ale i tak to pomohlo. Navíc jsem se měla za chvilku setkat s Archerem, a předtím jsem se chtěla umýt. Otevřela jsem dveře sprchy. Cítila jsem se líp, ale hned mě to přešlo, když jsem spatřila, že v koupelně stojí Elodie. Tentokrát byla méně průsvitná a vyděšenější. Rty se jí rychle a naléhavě pohybovaly, nedokázala jsem ale rozeznat, co říká. „Já vím,“ zamumlala jsem a zabalila se do županu, „asi bych měla chodit častěji do posilovny, ale vážně, jestli mě chceš strašit, musíme zavést nějaká pravidla.“


  Ve tváři se jí zračil děs a úzkost. Zdálo se, že mi chce říct něco důležitějšího, než že bych měla zhubnout pět kilo.


  Uslyšela jsem naléhavé ťukání na dveře ložnice. Nadskočila jsem a i Elodie se za zvukem otočila. „Zůstaň tady,“ přikázala jsem jí.


  Odpověděla mi tím, že mi ukázala prostředníček. Milé.


  Za dveřmi stála Lara a tvářila se stejně ustaraně jako Elodie. „Viděla jsi Nicka?“


  Naskočila mi husí kůže. „Ne, proč?“


  Pohrávala si s prstenem. „Pořád ho nemůžeme najít. A po tom, co se stalo s Daisy, jistě chápeš, že si dělám starosti.“


  Koutkem oka jsem zahlédla, jak Elodie vyletěla ze dveří koupelny a naléhavě mávala průsvitnýma rukama.


  „Podívám se po něm,“ slíbila jsem a zavřela jsem – něžně – Laře dveře před obličejem.


  „Co je?“ zašeptala jsem a otočila se k Elodii. Odletěla do koupelny a pokynula, ať ji následuju.


  Ale když jsem vešla dovnitř, neviděla jsem ji. „No bezva,“ povzdechla jsem si. „I po smrti jsi osina v…“


  Pak se na zamlženém zrcadle začal objevovat nápis.


  ARCHER.


  Po chvíli se přidala další dvě slova a žaludek se mi sevřel strachy.


  MLÝN. NICK.


  „Proboha,“ zamumlala jsem.


  BĚŽ.
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  V županu jsem vyběhla z vchodových dveří. Uvědomila jsem si, že se mě určitě někdo zeptá, kam jdu. Zaplavila mě vlna paniky.


  Teleportovací kouzlo. Ještě jsem se nikdy nepřenesla dál než tři metry, a mlýn byl přinejmenším osm set metrů daleko. Ale musela jsem to zkusit.


  Zavřela jsem oči a zhluboka se nadechla. Sbírala jsem v sobě kouzelnou sílu a pokoušela se uklidnit. Mohlo to trvat nanejvýš pět vteřin, ale připadalo mi to jako hodina. Pak jsem kolem sebe ucítila závan ledového větru.


  Když vítr ustal, bála jsem se otevřít oči, ale když jsem se k tomu konečně odhodlala, zjistila jsem, že stojím před starým mlýnem. Radost z toho, že se mi kouzlo podařilo, vyprchala ve chvíli, kdy jsem vkročila dovnitř. Ve vzduchu jsem cítila zbytky magie. Temné magie.


  „Archere?“ zvolala jsem. Srdce mi bušilo tak hlasitě, až jsem se bála, že neuslyším odpověď.


  Ale potom jsem z útrob mlýna zaslechla slabé a sípavé: „Mercerová.“


  Rozvzlykala jsem se a rozběhla se k výklenku. Archer ležel na zádech, ruce na hrudi. Ve světle měsíce se zdálo, jako by byl politý inkoustem.


  Ale tekutina, která se mu řinula z hrudníku a rozlévala se do široké kaluže pod ním, nebyl inkoust ani tmavá barva. Cítila jsem stejnou vůni, jako když se Jenna v našem pokoji krmila.


  Padla jsem vedle něj na kolena a pohladila ho po tváři. Byla chladná a lepkavá. „Tohle… mám za to… že jsem přišel dřív,“ vydechl a pokusil se o úsměv.


  „Prosím tě, nemůžeš zároveň krvácet a vtipkovat,“ řekla jsem a opatrně jsem mu zvedla ruce z hrudníku. Ve tmě jsem neviděla rozsah zranění, a nejspíš to bylo dobře. Tričko měl promočené krví a dýchal přerývaně.


  „Ten kluk,“ zamumlal. „Objevil se… z ničeho nic. Myslím, že měl… drápy.“


  Proboha. To vysvětlovalo ty šrámy. Při představě, jak se Nickovy spáry zasekávají do Archera, se mi zvedl žaludek.


  Zhluboka jsem dýchala a čekala, až ten pocit přejde. „Budeš v pořádku,“ ujišťovala jsem ho, ale hlas se mi třásl. „Určitě to není tak hrozný, jenom přeháníš, jako vždycky.“ Magie se ve mně divoce vzpínala. Byla jsem příliš rozrušená, než abych se dokázala soustředit. Přesto jsem to zkusila. Pohladila jsem ho po čele a snažila se na něj přenést svou sílu, zahojit rozšklebené rány na jeho břiše a hrudníku.


  Krvácení se zpomalilo, ale víc jsem nedokázala. Navíc už ztratil hodně krve. Bezmocí se mi chtělo ječet. K čemu mi byla všechna kouzla, když jsem nedokázala pomoct lidem, které jsem milovala?


  Archer mě roztřeseně popadl za ruku. „Jsem ztracený případ, Mercerová.“


  „To neříkej!“ vykřikla jsem.


  Zavrtěl hlavou. Zuby mu drkotaly tak, že skoro nemohl mluvit, ale dostal ze sebe: „Muselo se to stát… dřív nebo později. Přál bych si… aby to bylo… později.“


  Znovu jsem mu chtěla povědět, že to není pravda a že bude v pořádku, ale nemělo to smysl. I potmě jsem viděla, jak je bledý a jak vyděšený má pohled. Kaluž krve pod ním byla tak velká, že bylo těžké uvěřit, že mu v těle ještě nějaká krev zbyla.


  Umíral, oba jsme to věděli. Nemohla jsem s tím nic dělat.


  Ale někdo jiný mohl.


  Naklonila jsem se k němu a zašeptala mu do ucha: „Crossi, prosím, vydrž ještě chvilku. Slíbil jsi mi, že se budeme líbat na zámku, a já chci, abys ten slib splnil.“ Chtěl se zasmát, ale jen zachroptěl. Přitiskla jsem si ruku na ústa, abych nevykřikla a postavila jsem se.


  Popadl mě za lem županu. „Neopouštěj mě,“ zašeptal. Rvalo mi to srdce, ale ustoupila jsem z jeho dosahu. „Hned se vrátím, přísahám.“


  Chtěla jsem mu toho povědět víc, ale ztráceli jsme čas. Kdyby zemřel dřív, než bych se vrátila… Nedokázala jsem o tom uvažovat. Než jsem se nad tím mohla zamyslet a zvážit rizika, zavřela jsem oči a zmizela.


  Objevila jsem se v chodbě před svou ložnicí a rozběhla se k Calovu pokoji.


  Když otevřel dveře, byl rozespalý a mile překvapený, že mě vidí. To na tom bylo to nejhorší.


  Jakmile si všimnul, že jsem celá od krve, úsměv se mu vytratil z tváře. Stiskl mi ruku. „Sophie, co se stalo?“


  „Není to moje krev,“ vysvětlovala jsem rychle. „Někdo je zraněný. Potřebuju, aby ses co nejrychleji dostal do mlýna. Nikomu o tom neříkej. Setkáme se tam.“


  Zamračil se, ale já se teleportovala zpátky dřív, než se mohl začít vyptávat.


  Nevím, jestli za to mohlo všechno to cvičení s tátou, ale tak náročné kouzlo už se mnou skoro nic nedělalo. Po návratu do mlýna jsem měla čistou hlavu a nebyla jsem vůbec unavená. Doběhla jsem k Archerovi. Hrudník se mu stále ještě zvedal, ale dýchal rychleji a oči měl zavřené.


  „Vidíš, říkala jsem ti, že se vrátím,“ posadila jsem se k němu. Vzal mě za ruku, neotevřel oči, a přitiskl si mou dlaň ke rtům. Stiskla jsem mu zápěstí, abych ucítila jeho puls.


  Soustředila jsem se na něj, dokud jsem nezaslechla Calův hlas. „Sophie?“


  „Tady vzadu!“


  Slyšela jsem, jak překračuje trámy a kameny. Když se konečně objevil, úlevou jsem vydechla. „Děkuju.“ Těžko říct, jestli jsem mluvila ke Calovi, nebo k Bohu.


  „Co se stalo?“ přistoupil ke mně.


  A pak to spatřil.


  Po tváři mu přeběhla směska pocitů. Nejdřív šok, který poté ustoupil nefalšované zlosti. Pohled mu ztvrdl.


  „Cale,“ začala jsem, ale znělo to jako vzlyk.


  „Uhni,“ přikázal úsečně. Postavila jsem se a Cal poklekl na mé místo. Popadl Archera za ruku. Zdálo se mi, že se snaží vyhnout kontaktu s ním natolik, jak to jen bylo možné. Na okamžik mnou projely pochybnosti, ale potom Cal sklonil hlavu a po Archerově kůži začaly přebíhat stříbrné jiskřičky.


  Tak jsem seděla na chladné podlaze mlýna z osmnáctého století a pozorovala, jak můj snoubenec léčí kluka, kterého jsem milovala.


  „Páni,“ zamumlala jsem. „To bude pořádně zamotaná slohová práce o tom, co jsem dělala o prázdninách.“ Opřela jsem si čelo o kolena a uvažovala, jestli mám plakat nebo se hystericky smát.


  Po několika minutách Cal řekl: „Tak.“


  Vzhlédla jsem a spatřila, že kaluž krve, ve které Archer ležel, zmizela. Pořád byl ještě v bezvědomí, ale dýchal pomalu a pravidelně. Přistoupila jsem k nim. „Moc ti děkuju,“ položila jsem ruku na Calovu paži.


  Setřásl ji, postavil se a odvrátil se ode mě. Z celého těla mu vyzařoval hněv, od napjatých ramen po zaťaté pěsti. „Promiň,“ začala jsem, ale přerušil mě.


  „Nech toho. Věděl jsem, že jsi naivní, ale nikdy mě nenapadlo, že jsi hloupá. Patří k Oku, Sophie. Zabíjejí nás. Co na tom nechápeš?“


  Nezmohla jsem se na odpověď.


  „A tenhle je ještě horší, než ostatní,“ pokračoval. „Technicky vzato je jedním z nás. Zradil vlastní rasu a ty ho pořád omlouváš a odháníš od sebe… všechny ostatní.“ Pohlédl na mě a to, co jsem spatřila v jeho očích, mě vyděsilo. Cal vždycky tak dobře skrýval své pocity, že jsem si nikdy neuvědomila… Proboha, jak jsem mohla být tak hloupá?


  „Strašně mě to mrzí,“ omlouvala jsem se znovu. „Nikdy jsem ti nechtěla ublížit, Cale.“


  „Nejde jen o mě. Měla by ses jednou stát šéfovou Rady. Prodigium ti musí důvěřovat, a to se nikdy nestane, když budeš mít v posteli jednoho z nich.“


  Projela mnou vlna zlosti a studu. „Takže zaprvé, v mé posteli nikdo není. Zadruhé, Archer mi už několikrát zachránil život. Není takový, jaký si myslíš.“


  Cal znechuceně odfrknul. „No tak, Sophie. Copak to nechápeš? Je hlavní zbraní L’Occhio di Dio. Celé roky byl jejich špionem na Hecate, proč si myslíš, že by se teď změnil? Nejspíš má teď za úkol sblížit se s tebou, aby získal co nejvíc informací o Radě.“


  „Vlastně mi šlo hlavně o její tělo, ale tohle taky není špatný nápad.“


  Cal i já jsme se otočili a spatřili Archera, který se opřel o zeď, a oči mu zářily. Pořád byl ještě bledý, ale jinak nic nenasvědčovalo tomu, že byl před pár okamžiky na prahu smrti.


  „Jestli si myslíš, že jsem špion, proč jsi mě vyléčil?“ zeptal se Archer. Postavil se a bolestí zamrkal. „Mohl jsi mě nechat vykrvácet a ušetřit si spoustu problémů.“


  Cal se na něj zamračil. „Udělal jsem to pro ni.“


  Archerův úšklebek zmizel. „To chápu,“ řekl potichu. „Děkuju.“


  Upřeně na sebe hleděli. Moje jedenáctileté já doufalo, že se o mě dva pěkní kluci poperou, ale rozumné sedmnáctileté já si uvědomovalo, že odsud musí Archer co nejrychleji zmizet.


  „Dobře, můžeme si o tom promluvit později,“ řekla jsem. Přistoupila jsem k Archerovi. Vzal mě za ruku a stiskl ji.


  Cal odvrátil pohled. „Jdu zpátky do domu,“ zamumlal, ale když se otočil, zjistil, že východ je zablokovaný. Ve dveřích stál táta, Lara a další tři členové Rady, a hleděli na mě a na Archera.
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  Následující události si vybavuji jen částečně. Pamatuji si, že se Christopher vrhnul vpřed a odkopnul Archerův meč z jeho dosahu, potom mu zkroutil ruce za zády a svázal je černou šňůrou, kterou nosil omotanou kolem zápěstí.


  Vím, že Lara popadla Cala za ruku a něco na něj křičela, zatímco Roderick založil ruce na hrudi a zamračil se na mě. S těmi svými černými křídly vypadal jako anděl smrti.


  Ale hlavně si pamatuji to, jak tam táta stál a měřil si mě nečitelným pohledem. Když jsem na něj zkusila promluvit, jen rozhodil rukama. „Ani se mi to nepokoušej vysvětlit, Sophie.“


  Cesta k domu byla nejdelší a nejzoufalejší zážitek mého života. Nevěděla jsem, jestli se víc bojím toho, co provedou Archerovi, nebo toho, že mi táta nikdy neodpustí. Přede mnou Lara s tátou polohlasem diskutovali a já si pomalu uvědomovala rozsah průšvihu, v němž jsem se ocitla. Přistihli mě s jedním z největších nepřátel Prodigia. Něco mi říkalo, že trest bude horší, než napsat tisíckrát nějakou větu.


  Thorne Abbey bylo náhle temné a tiché. Teprve když jsme došli do haly, táta promluvil.


  „Na ráno svoláváme mimořádné zasedání Rady. Sophie, Cale, vy dva zůstanete ve svých pokojích, dokud pro vás někdo nepřijde. Christophere, odveď pana Crosse do cely.“


  S Archerem jsme na sebe pohlédli. „To je v pořádku,“ zašeptal, ale nebylo. Už nikdy nebude.


  Když s Christopherem odešel, přistoupila jsem k tátovi. Pořád ještě se na mě nepodíval a působil stejně odtažitě jako Cal ve mlýně.


  „Tati, je mi jasné, že omluva nestačí.“


  Táta si povzdechl. „Dokud si nevyslechnu tvé svědectví, nemůžu s tebou mluvit. Prosím, odeber se do své ložnice a zůstaň tam až do rána.“


  Do očí mi vhrkly slzy. „Tati…“


  „Běž!“ zakřičel a já si přikryla ústa, abych se nerozplakala nahlas.


  Odešel, ani na mě nepohlédl.


  „No tak,“ ozval se Cal. „Teď s tím nic nenaděláš.“


  „Řekl jsi jim to ty?“ naléhala jsem. „Proto přišli do mlýna?“


  Zlost z Cala vyprchala. „Ne. Netuším, proč se tam objevili. Možná to mělo něco společného s těmi testy, které na mě prováděli. Třeba vystopovali moje kouzla. Kdo ví?“


  Otočil se. I když jsem si z celého srdce přála běžet za tátou, následovala jsem Cala po schodech až k našim pokojům. Naše kroky tlumil huňatý koberec a slabé světlo protahovalo naše stíny. Cítila jsem na sobě pohledy postav z portrétů, jako by mě tito bezejmenní členové Prodigia, po století pronásledovaní Okem a Brannickovými, odsuzovali.


  Měla jsem pro to dobrý důvod, přála jsem si vysvětlit namalovaným tvářím. A Archer není jedním z nich, ne doopravdy. Zdálo se mi, že by mi portréty neuvěřily.


  „Co myslíš, že s námi udělají?“ zeptala jsem se Cala hlasem plným obav.


  „Nebude to tak zlé, jak si myslíš,“ odpověděl nepřesvědčivě. „Jsi Jamesova dcera, jsi pro ně důležitá. Nepředhodí tě vlkům, ani nic podobného.“


  Uvažovala jsem, jestli je předhození vlkům běžný trest. Vlastně jsem to nechtěla vědět.


  „Možná ti prodlouží pobyt na Hecate o rok, ale horší to nebude,“ pokračoval Cal. „Ale já…“


  „Tys mi jen pomáhal. Řekni jim to, ano? Pověz jim, žes jen plnil své povinnosti snoubence, nebo tak něco. Budou k tobě mírnější.“


  Zastavili jsme se u dveří jeho pokoje. Pozorně si mě prohlížel. Jako obvykle jsem netušila, co se mu honí hlavou. „Možná,“ souhlasil. Odmlčel se, a po chvíli pokračoval: „Vím, že si myslíš, že ho zabijí, ale nemusí se to stát. Archer Cross je pro Radu důležitý stejně jako pro Oko. Uvědomují si, že by byl dobrým rukojmím.“


  Snažila jsem se nerozplakat. „A co teď? Půjdeme spát a budeme se tvářit, že všechno dobře dopadne?“ Hlavou mi bleskla další věc. „Nebo předstírat, že tu nepobíhá šílený Nick? Protože to nedokážu.“


  „Ale dokážeš.“ Přitiskl mi dlaň na tvář.


  Okamžitě mě zaplavil klid a únava, nádherný pocit, který se rozléval od hlavy až ke špičkám prstů na noze. „Tohle jsou nejlepší schopnosti ze všech,“ zamumlala jsem omámeně.


  „Jdi do postele, Sophie,“ odtáhl ruku jako bych ho popálila.


  „Zítra nás čeká dlouhý den.“


  Ale dnešek ještě neskončil. Před mou ložnicí čekala Jenna a tvářila se dotčeně a naštvaně zároveň.


  „Zrovna jsem si šla dolů pro krev,“ spustila. „Viděla jsem, jak tě přivedli. A Archera taky.“


  Calovo kouzlo, které mi ještě před chvílí připadalo jako požehnání, mi teď bylo na obtíž. Byla jsem příliš unavená, a když jsem zkusila odpovědět, nemohla jsem najít ta správná slova. „Pomáhal mi.“


  Zalapala po dechu. „Pomáhal ti? Sophie, je jedním…“


  „Jedním z nich,“ dokončila jsem za ní rozzlobeně větu. „Já vím. Nejsi první, kdo mi to dneska říká. Ale Jenno, prosím. Cal se na mě zlobí, táta mě nejspíš nenávidí… nesnesla bych, kdyby ses na mě taky zlobila.“


  Po tvářích jí stekly dvě slzy. Kámen krve matně zářil. Po nějaké chvíli vzala mou ruku do dlaní. „Dobře,“ popotahovala. „Ale zítra mi musíš všechno povědět.“


  „Všechno,“ zopakovala jsem. V očích mě štípalo. Když mě konečně objala, měla jsem co dělat, abych se nerozplakala. „Jsi mnohem lepší kamarádka, než jakou si zasloužím,“ zamumlala jsem.


  Objala mě pevněji. „Já vím.“


  Přes slzy jsem se rozesmála a alespoň maličko se mi ulevilo.


  Druhý den brzy ráno jsem zaslechla klepání na dveře a se škubnutím jsem se probudila. Calovo kouzlo už vyprchalo a znovu mě zaplavila úzkost a strach. Ani ne za čtyřiadvacet hodin se můj život obrátil vzhůru nohama. Nick a Daisy zešíleli, Archera uvěznila Rada a křehký vztah, který jsem si s tátou vybudovala, se rozpadl na kousky. Nepřipadalo mi správné, že se všechno pokazilo během takové chviličky.


  Třeba si teď vyberu všechny příšerné zážitky najednou, a zbývajících osmdesát let života budu jen sbírat kočky a hrát domino. To by se mi líbilo.


  Klepání se ozvalo znovu a já si uvědomila, že neklepou na mé dveře, ale na Calovy vedle na chodbě. Přijdu na řadu po něm, nebo si zavolají nejdřív Archera?


  Možná už Archera vyslechli.


  Zahnala jsem tu myšlenku z hlavy, umyla se a oblékla. Šaty ze včerejší noci stále ležely na hromádce na podlaze.


  Otřásla jsem se a zahodila jsem je do koše pod umyvadlem. Neměla jsem zakrvácené oblečení poprvé, ale doufala jsem, že to snad bylo naposledy.


  Když pro mě přišli, seděla jsem na posteli v černých pouzdrových šatech, které mi Lara koupila u Lysandera. Otevřela jsem dveře a za nimi stál Christopher.


  „Sophie, čekají na tebe,“ oznámil.


  Přikývla jsem. Srdce mi divoce bušilo a v ústech jsem měla sucho.


  Vedl mě dolů po schodech, ale nezahnuli jsme doprava k velitelství Rady, místo toho jsme šli doleva, do té části Thorne Abbey, kterou jsem ještě neznala. Chodba byla temná, bez mramoru a ozdob, které pokrývaly zbytek domu. Na zdech bylo jen dřevěné obložení, žárovky chránily kovové mříže. Konečně jsme zastavili u těžkých dveří.


  Místnost, do níž mě zavedl, nevypadala jako žádná jiná v Thorne Abbey. Zaprvé byla celkem malá a tmavá. Navíc v ní nebyla žádná okna, jediné světlo pocházelo z železného lustru osázeného svíčkami. Ve vzduchu se vznášel vlhký pach plísně, dřevěná podlaha byla pokrytá tmavými skvrnami. Nechtěla jsem přemýšlet o tom, kde se tam vzaly.


  Podél jedné zdi stál dlouhý dřevěný stůl s pěti židlemi. Seděli na nich členové Rady. Nejdřív jsem spatřila Laru a bylo pro mě překvapení, když jsem viděla, že vedle ní sedí paní Casnoffová.


  Zarazilo mě, že je zpátky na Thorne. Až po chvilce jsem si uvědomila, že u stolu nesedí táta. Lara si mě všimla a pokynula mi, ať přistoupím blíž. Před stolem stála nízká lavice vyrobená ze stejného dřeva, jako zbytek místnosti. Připadala jsem si jako v obřím dubovém sudu.


  Na lavici seděl Archer. Zápěstí měl stále ještě svázané Christopherovou šňůrou, šaty měl potrhané a nasáklé krví.


  Ale když jsem se vedle něj usadila, zvedl hlavu a pokusil se o úsměv. Vyšel z toho spíš škleb. Chtěla jsem se natáhnout a dotknout se ho, ale věděla jsem, že bych tím všechno jen zhoršila. Vzedmula se ve mně magie a na okamžik jsem si představila, že ji všechnu vrhnu směrem ke stolu s pochmurnými tvářemi.


  Mohla bych. Byla jsem silnější, než oni všichni dohromady.


  Ale co pak? Uprchnout, zničit všechno, co táta vybudoval a po zbytek života se skrývat? Ne, děkuju. Ať už pro mě Rada chystala cokoli, nemohlo to být horší.


  „Sophie, bezpochyby sis všimla, že se k nám tvůj otec nepřipojil,“ pronesla Lara, když se Christopher usadil. „Rozhodli jsme se, že by nedokázal být při rozhodování o tvém trestu dostatečně objektivní, a on s tím souhlasil.“


  Rozhlédla jsem se a konečně jsem si všimla, že se táta opírá o zeď na druhé straně místnosti, napůl skrytý ve stínu. Ruce měl založené na hrudi, ale do obličeje jsem mu neviděla. Pak jsem si uvědomila, že Lara řekla, že táta nebude rozhodovat o mém trestu. Bude se podílet na Archerově rozsudku?


  „Ale předpisy Rady vyžadují, aby se každého zasedání účastnilo alespoň pět členů. Proto Anastasia souhlasila, že se k nám připojí. Vy dva čelíte nesmírně závažným obviněním. Archere Crossi, pronikl jsi na Hecate jako člen L’Occhio di Dio. Přiznáváš se k tomu dobrovolně?“


  Nikdy dřív jsem si tolik nepřála, abych ovládala telepatii. Prosím, nesnaž se být vtipný, prosím, nesnaž se být vtipný, opakovala jsem si v duchu. Buď to zabralo, nebo měl Archer víc rozumu, než jsem si myslela.


  „Přiznávám,“ řekl potichu.


  Zdálo se mi, že si všech pět členů Rady oddechlo. Pak se jejich pohledy obrátily ke mně. „Sophie Mercerová, pronikla jsi do zakázané oblasti na Graymalkinově ostrově a spolčila ses za tím účelem s členem L’Occhio di Dio. Přiznáváš se k tomu dobrovolně?“


  Na jazyku jsem měla milion argumentů a vysvětlení, například to, že jsem se na Graymalkinův ostrov vydala kvůli tomu, že tam sestry Casnoffovy realizovaly své ďábelské plány, ale spolkla jsem je. Chtěla jsem to mít za sebou. „Přiznávám.“


  Lara přikývla a připadalo mi, že se jí ulevilo. Poznamenala si něco na dlouhý svitek pergamenu. Ani nevzhlédla a pokračovala. „Archere Crossi, přiznal ses ke všem obviněním, proto teď vyneseme rozsudek.“


  Srdce se mi na okamžik zastavilo a najednou mi byla zima, jako bych se měla každou chvilku teleportovat. Nemohla za to však kouzla, nýbrž strach.


  „Rada rozhodla, že budeš zítra za úsvitu na pozemcích Thorne Abbey popraven.“


  Zdálo se mi, že se místnost roztřásla. Nebyla to však místnost, klepala jsem se já. Zítra. Za úsvitu. Za méně než dvacet čtyři hodin. Za necelý den Archer zemře. Hlava mě rozbolela skoro stejně jako srdce.


  Vedle mě Archer zalapal po dechu. Musela jsem si zarýt nehty do dlaní, abych ho nevzala za ruku. Kdybych se ho teď dotkla, těžko říct, co by se stalo. Mé schopnosti ve mně vřely tak jako minulé noci, když jsem si myslela, že umírá. Kdybych teď použila kouzla, vyhodila bych celé tohle místo do vzduchu.


  „Pokud jde o tebe, Sophie,“ pronesla Lara a já obrátila pozornost zpátky ke stolu. „Ty jsi úplně jiný případ.“ Tolik jsem se soustředila na to, že chtějí zabít Archera, až jsem málem zapomněla, že mě taky čeká trest.


  Lara se zamračila, mezi obočím se jí objevila tenká vráska. „Tohle je poslední v dlouhé řadě nepříjemných událostí, do kterých ses zapletla. To, co se stalo vloni na podzim na Hecate. Před několika týdny jsi u Shelleyové zranila několik členů Prodigia. Takřka bez pomoci jsi otevřela skříňku skrývající grimoár Virginie Thorneové.“ Zavrtěla jsem hlavou. Jak se o tom mohla dozvědět? Chtěla jsem znovu pohlédnout na tátu, ale oči jsem měla přilepené k Laře. „A nejvíc nás zneklidňuje síla tvých nekromantských schopností.“


  „To myslíte ty ghúly?“ zeptala jsem se zmateně. „Protože jsem je sice dokázala ovládnout, ale stálo mě to všechny síly.“


  Paní Casnoffová poprvé promluvila. „Nejde o ghúly, Sophie. Mluvíme o Elodii Parrisové.“


  Kapitola 36


  [image: d - 0008]


  Její slova na mě dopadla jako balvany. „Říkalas mi, že se s tebou pokusila na Hecate komunikovat. Je to pravda?“ Cítila jsem, že na mě všichni v místnosti, včetně Archera, upřeli oči. „Ano.“


  Paní Casnoffová se předklonila. „A pokusila se o to i tady na Thorne?“


  Sevřela jsem ledové prsty v pěst, ale neodpověděla jsem. Paní Casnoffová však přikývla. „Ještě nikdo nikdy nekomunikoval s duchem, natož aby ho duch následoval přes Atlantik. Elodie by měla strašit na Hecate. Místo toho straší tebe.“ Zavrtěla hlavou, jako by tomu nemohla uvěřit. „Je možné, že jde o doprovodný efekt toho, že se s tebou podělila o magii, když umírala, ale nic podobného se nikdy nestalo. Když vezmeme v potaz síly, kterými disponuješ, a tvůj původ, obávám se, že nemáme na výběr.“


  Hlavou mi vířilo všechno to, co jsem se právě dozvěděla, a nedávalo to smysl. Nějak se mi podařilo připoutat k sobě Elodii, a přestože jsem celé léto usilovně pracovala na tom, aby mé schopnosti nebyly děsivé, Rada přesto rozhodla, že takové jsou. A co myslela tím původem?


  Paní Casnoffová sklopila zrak a Lara znovu něco napsala na svitek. „Rada rozhodla, že podstoupíš rituál Odebrání.“


  Celá Rada jako jeden muž cosi zamumlala, slovo nebo frázi v jazyce, který mi nebyl ani vzdáleně povědomý. Ať už to bylo cokoli, bylo v tom tolik síly, až mi začaly vlát vlasy.


  Archer mě vzal za ruku; vzpomněla jsem si na okamžik, kdy jsme se poprvé dotkli při shromáždění na Hecate. Zaslechla jsem, jak táta zezadu něco vykřikl. Zní to možná hloupě, ale málem jsem se rozesmála. Zdá se, že konečně dostanu to, pro co jsem si sem přijela.


  Táta ke mně přiskočil, jeho prsty se mi zaryly do ramene. „To já jsem Sophii přikázal, aby jela s Archerem na Graymalkinův ostrov.“


  „Tati, ne!“ vyhrkla jsem.


  Ale ani se na mě nepodíval. Upřeně hleděl na paní Casnoffovou. „Podezíral jsem tě z toho, že jsi proměnila Nicka a Daisy, a poslal jsem Sophii s Archerem, aby to prověřili. Jestli má někdo projít Odebráním, měl bych to být já.“ Pokývl k Laře. „Vždycky jsi toužila po tom, stát se šéfovou Rady. Dobrovolně ti předám svou funkci.“ Řekl totéž, co vyslovili členové Rady, když odsoudili mě a Archera, a místností opět projela vlna síly.


  Tentokrát byla silnější, plameny svíček se zachvěly a málem zhasly. Lara se zhluboka nadechla a ramena jí poklesla, jako by na ně něco těžkého dopadlo. Táta dodal: „Jen dovolte, aby se Sophie v pořádku vrátila ke své matce.“


  „Ach Jamesi,“ povzdechla si téměř smutně Lara. „Tvá oběť je vznešená, přestože je zbytečná a předvídatelná.“


  Christopher, Roderick a Elizabeth se na tátu dívali zvláštním pohledem, směsicí soucitu a pohrdání. Obavy, které kolem mě celé léto kroužily, se konečně splnily. Tohle bylo ono. To, čeho jsem se bála, se konečně stalo.


  „Oba jste nás nesmírně zklamali,“ zadívala se na mě Lara.


  Všichni mlčeli, ale Lara nepotřebovala povzbuzovat a pokračovala. „Když můj otec a Virginia Thorneová proměnili Alici, domnívali se, že vytvořili dokonalou zbraň – stvoření, které obsahuje víc síly, než doufali, které zároveň naprosto ovládají. Místo toho skončili se šílenou hysterkou, kterou museli utratit jako psa. Otec pochopitelně vkládal velké naděje do Lucy, ale ta odmítla pro Radu pracovat. Proto Rada čekala, dokud nebudeš dost starý, Jamesi, a pak se tvých rodičů zbavila.“


  Chvilku mi trvalo, než jsem pochopila, co říká. Alexej Casnoff stvořil Alici, takže mohl ovládat i její potomky. Donutil Lucy, aby zabila svého manžela. Mého dědečka. A pak ji taky zavraždil.


  „Otec si uvědomoval význam démonů ve válce proti Oku. Bohužel tvá matka a babička nebyly… vhodné zbraně. Otec doufal, že ty budeš lepší.“


  Myslela jsem, že táta už nemůže víc zblednout, ale když poslouchal Laru, pleť měl bílou jako papír. Vřel ve mně vztek a děs, čekala jsem, až se ve mně vzedme příval magie. Ale přestože jsem své síly cítila v krvi, nedokázala jsem se k nim dostat. „Nesnaž se,“ prohodil Roderick. „Jakmile jsi byla odsouzena k Odebrání, ztratila jsi možnost používat své schopnosti. Tvůj otec také, protože vyslovil kouzelnou formuli závazku. Jinak by se kouzelníci a čarodějnice mohli pokusit při rituálu Odebrání bojovat.“ Archer se vedle mě narovnal, na špičkách jeho prstů jsem zahlédla modré jiskřičky. Zachytila jsem jeho pohled a zavrtěla hlavou. Byl skvělý bojovník, ale nepatřil k nejsilnějším kouzelníkům. Kdyby se o něco pokusil, zbyla by po něm jen další skvrna na podlaze.


  Lara pořád ještě hleděla na tátu. „Ale můj otec byl moudrý muž. Nechal si rituál, který použil na Alici, pro případ, že by se z tebe nestalo to, co potřebujeme. Bohužel jsi nás zklamal ty i tvoje dcera. Ale máme další.“


  Táta se pochmurně zasmál. „Nicka a Daisy? Ti jsou příliš divocí, než aby se dali k čemukoli použít.“


  „Ne.“ Paní Casnoffová promluvila poprvé od mého odsouzení. „Nick a Daisy jsou jen ti, o kterých víte.“ Kdyby nešlo o paní Casnoffovou, řekla bych, že má v očích prosebný výraz. „Nechtěl jsi proti našim nepřátelům dostatečně důrazně zakročit, Jamesi. Vím, že jsi k tomu měl osobní důvody, ale už jsme si nemohli dovolit být dál zranitelní.“


  „To je šílené,“ řekl táta třesoucím se hlasem. „Dali jste Oku a Brannickovým dobrou záminku k tomu, aby nás vyhladili.“


  „Pronikli mezi nás, Jamesi,“ sevřela Lara rty. „Potřebujeme všechny zbraně, které máme k dispozici.“


  Mýlila se. Cítila jsem to v kostech, ale nevěděla jsem, jestli je to díky jasnovidectví nebo selskému rozumu. Vyvolávání démonů vede nutně k válce, o tom jsem nepochybovala. Při pomyšlení na všechno zlo, které tahle rodina vykonala, mě zaplavila beznaděj. Alexej Casnoff zničil Alici, Lucy, mého dědečka… a teď se jeho dcery chtějí zbavit táty a mě. Všechno to bylo tak neskutečné, že jsem nevěděla, jestli se mám smát nebo brečet.


  Lara rozhodla za mě. Pokynula do místnosti. Ze stínů se vynořili dva upíří strážci, možná ti sami, které jsem viděla včera v noci, a popadli tátu.


  „Ne!“ vykřikla jsem, ale upíři ho už táhli ke dveřím. „Budu v pořádku,“ pohlédl na mě táta. Hlas měl pevný, ale v jeho očích jsem spatřila strach.


  Dívala jsem se na něj, zoufale jsem se snažila vymyslet cokoli, co bych mu mohla povědět. Koneckonců je možné, že ho teď vidím naposled. Ale byla jsem tak vyděšená, že jsem jen vyhrkla: „Tati.“


  A pak byl pryč, dveře se za ním zabouchly.
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  Archera a mě odvedli do nejnižšího patra Thorne a zavřeli nás do jedné z těch cel, o nichž se zmiňoval táta. Byla úplně jiná, než jsem očekávala; představovala jsem si železné mříže, úzké lůžko – jako ve vězení. Místo toho to byla jen jeskyně s kovovými dveřmi. Vhodili nás do jedné z prostornějších. Bílé kamenné zdi byly vlhké a jediné světlo vycházelo z koule podobné té, jakou jsem vyčarovala na Graymalkinově ostrově. Cítila jsem magii všude kolem sebe. Archer mi vysvětlil, že se jedná o kouzlo, které lidem v cele zabraňuje používat magii. Nejspíš to zjistil minulou noc.


  Dlouho jsme jen mlčky seděli na podlaze a drželi se za ruce. Někde v domě procházel táta rituálem, který ho mohl zabít. Já byla na řadě po něm, a zítra touhle dobou bude Archer mrtvý. Hlavou nám vířily myšlenky.


  Pak Archer řekl: „Přál bych si, abychom mohli jít do kina.“


  Zůstala jsem na něj překvapeně zírat. „Jsme v děsivém sklepení. Za pár hodin možná umřu. Ty zemřeš za dalších pár hodin. A tvé jediné přání je jít do kina?“


  Zavrtěl hlavou. „Tak jsem to nemyslel. Chtěl bych, aby bylo všechno jinak. Abychom nebyli démon a lovec démonů. Přál bych si tě potkat na normální střední škole, chodit s tebou na normální rande, nosit ti tašku a tak.“ Pak se ušklíbl. „Dělají to vlastně lidé?“


  „Jen v seriálech z padesátých let,“ pohladila jsem ho po vlasech. Objal mě kolem ramen a přitáhl si mě k sobě. Položila jsem si hlavu na jeho hruď. „Takže se ti nechce běhat po lese a lovit ghúly, místo toho bys chtěl chodit do kina a na školní plesy.“


  „No, možná bychom občas mohli pár ghúlů ulovit,“ připustil a políbil mě na spánek. „Aby to bylo zajímavější.“


  Zavřela jsem oči. „Co ještě bychom dělali, kdybychom byli normální?“


  „Hmm… počkej. Tak zaprvé bych si musel sehnat brigádu, abych tě měl za co zvát na rande. Třeba v nějakém supermarketu.“


  Představa Archera, který ve Walmartu doplňuje zboží, byla neuvěřitelně bizarní. „Mohli bychom se hádat před skříňkami ve škole,“ pokračovala jsem. „To jsem na lidských středních školách vídala často.“


  Pohladil mě po tváři. „Jo! To zní dobře. A pak bych mohl jít v noci k tvému domu a pouštět ti pod oknem písničky tak dlouho, dokud by ses se mnou neusmířila.“


  Uchichtla jsem se. „Moc se díváš na filmy. Jé, mohli bychom spolu pracovat na projektech!“


  „Vždyť jsme to dělali už při Obraně.“


  „Jo, ale na normální střední škole by to obnášelo víc chemie a míň kopání.“


  „Bezva.“


  Dalších pár minut jsme vymýšleli podobné situace. Sporty, ve kterých by zúročil zkušenosti z L’Occhio di Dio, školní hry, ve kterých bych mohla vystupovat. Smáli jsme se a mně došlo, že jsem na chvíli zapomněla na to, co nás čeká.


  Přestali jsme se smát a do srdce se mi zase vkradl strach. Přesto jsem se pokusila zavtipkovat: „Víš, že jestli to přežiju, budu potetovaná jako Vandy. Jsi si jistý, že chceš chodit s tetovanou holkou, i když to bude jen na chvilku?“


  „Věř mi,“ řekl něžně, „i kdybys měla na obličeji vytetovaného tygra, pořád bych s tebou chtěl být.“


  „Přestaň se sladkýma řečičkama,“ přitulila jsem se k němu. „Mám radši jedovatého Archera.“


  Zazubil se. „V tom případě sklapni, Mercerová.“ Pak mě políbil. Věděla jsem, že je to možná náš poslední polibek, a myslím, že on si to taky uvědomoval. Když jsme skončili, ztěžka jsme oddechovali a pevně se objímali.


  „Sophie,“ zamumlal Archer, ale vtom se těžké kovové dveře se zaskřípáním otevřely.


  Stál v nich Christopher. Vůbec si nás nevšímal, jen přes rameno štěkl příkaz: „Sem.“


  Dvě temné postavy vstoupily do cely a vtáhly něco dovnitř.


  Byl to táta.


  Měl na sobě černé roucho podobné tomu, které měl na mé oslavě narozenin. Dva muži – zase upíři – ho položili na zem. Okamžitě jsem si všimla znaků, které se mu vlnily po krku a po čele jako popínavé rostliny. V šeru vypadaly černé, ale předpokládala jsem, že byly stejně fialové jako ty, které měla Vandy.


  Ale na tom nezáleželo. Zajímalo mě jen to, že se mu pravidelně zvedá hrudník, a když jsem ho popadla za zápěstí, ucítila jsem slabý puls. „Tati,“ zašeptala jsem, ale neprobral se. Pevněji jsem mu stiskla ruku. Něco se změnilo a až po chvilce jsem si uvědomila, že necítím jeho schopnosti. Byla jsem zvyklá na to, že slyším šum jeho magie, jako by to bylo rádio, které můžu poslouchat jen já.


  Teď jsem slyšela pouze ticho. Mé vlastní síly, uzamčené uvnitř mě, soucitně bily do neviditelných mříží.


  Po tvářích se mi kutálely slzy.


  Na ramena mi dopadly těžké ruce a upíři mě postavili na nohy. Christopher čekal ve dveřích, na tváři lhostejný výraz. „Pojď, Sophie.“


  Přejížděla jsem pohledem z táty na Archera. To nemůže být pravda. Není možné, že je vidím naposled. Musím jím toho ještě tolik povědět.


  „Dám na něj pozor,“ ujistil mě Archer a klekl si vedle táty. „Uvidíme se, až se vrátíš.“


  „Jasně,“ olízla jsem si vyschlé rty. „Uvidíme se, až se vrátím.“ Znělo to jako přísaha. Neustále jsem si to v duchu opakovala. Až se vrátím, až se vrátím. Když to přežil táta, zvládnu to taky.


  Setřásla jsem upíry. „Půjdu sama.“ Přestože se mi třásla kolena, donutila jsem se k pohybu. Následovala jsem Christophera z cely s hlavou vztyčenou.


  Ale když jsem došla ke schodišti, které vedlo ze sklepení, mé odhodlání zakolísalo.


  Čekala tam na mě paní Casnoffová.
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  Málem jsem na ni nedokázala pohlédnout. Nikdy jsem ji neměla v lásce, ale důvěřovala jsem jí.


  Před očima se mi odehrávala ta noc, kdy mi s Calem přispěchala na pomoc proti Alici, to jak seděla u mé postele a držela mě za ruku. Jak mi říkala, že je mým údělem sloužit Radě. Škoda, že mi zapomněla prozradit, že když nesplním jejich očekávání, zabijou mě.


  Kráčely jsme po točitých kamenných schodech. „Sophie, vím, že se cítíš zrazená.“


  „Zrazená, naštvaná, vyděšená… Vlastně toho teď cítím docela dost.“


  Zastavila se a položila mi ruku na rameno. „Máme k tomu všemu dobrý důvod.“


  Setřásla jsem její ruku. „Vaše sestra už jako správný padouch všechno vysvětlila. Nemusíte se obtěžovat.“


  „Ale o to právě jde,“ naléhala. „Nejsme ničemové. Všechno to děláme pro dobro Prodigia. Je nás čím dál míň. Ty a tvůj otec jste nás měli ochránit před L’Occhio di Dio a Brannickovými, ale zdá se, že oba dáváte přednost společnosti našich nepřátel.“


  „Tak to přece není… Počkat, co myslíte tím ‚oba‘? Od kdy se táta kamarádí s Okem? Nebo s Brannickovými?“


  Zavrtěla hlavou a znovu vykročila do schodů. „Na tom už nesejde.“


  Došly jsme nahoru, stále jsme však byly v podzemí. Dlouhou chodbu bez oken lemovala stará brnění, ale vypadala jinak než ta, která jsem viděla v ostatních částech Thorne Abbey. Měla zvláštní proporce a některá z nich byla děsivě veliká.


  Projel mnou strach a znovu jsem ucítila, jak se ve mně magie bezmocně zmítá.


  „Pojď za mnou,“ přikázala paní Casnoffová, ale neušly jsme ani tři kroky, když jsme zaslechly výkřik. „Anastasie!“


  Byla to Elizabeth, která běžela chodbou a dlouhá sukně za ní vlála.


  Paní Casnoffová na ni rozzlobeně pohlédla. „Co se děje?“


  Elizabeth k nám dorazila, lapala po dechu, tváře měla červené. „Lara tě chce okamžitě vidět.“


  Paní Casnoffová se zamračila. „Vedu Sophii na Odebrání. Řekni jí, že za ní za chvíli přijdu.“


  „Ne!“ zavrtěla Elizabeth hlavou. „Musíš tam jít hned. Jde o Nicka.“


  I v šeru chodby jsem spatřila, jak paní Casnoffová zbledla. „Je…“


  „Je to stejné jako předtím s jeho rodiči,“ vysvětlovala Elizabeth. „Ale tentokrát…“ rozvzlykala se. „Proboha, Anastasie, stalo se to znovu.“


  „Pojď s námi, Sophie. A jestli se pokusíš utéct, přísahám, že tě sama zabiju. Je to jasné?“


  Přikývla jsem. Byla jsem tak ráda, že nemusím na Odebrání, že jsem se ani nebála. Šla jsem chodbou za paní Casnoffovou a Elizabeth a hlavou mi vířily myšlenky. Jestli se stalo něco zlého, třeba budou všichni tak rozrušení, že se mi povede nějak uprchnout. Výhrůžky paní Casnoffové jsem nebrala v potaz. Nejdřív musím najít Jennu. Zarazilo mě, že jsem na ni nepomyslela. Ví vůbec, co se stalo? Jistě, pokud se doslechla o Archerovi, stejně se mnou nebude chtít jít. A pak tu byl Cal. Musím ho najít a zjistit, co s ním provedli. Pak možná s Jennou a Calem vymyslíme, jak dostat tátu a Archera z cely, a zkusíme zmizet Itinerisem. Dorazily jsme do haly. Shora se ozýval křik.


  Elizabeth a paní Casnoffová se rozběhly do schodů. Napadlo mě, že bych mohla utéct do pokoje a doufat, že tam najdu Jennu a Cala. Ještě jsem se nestihla otočit, když mi do zad narazil výboj magie. Už dřív mě několikrát zasáhlo útočné kouzlo – bylo to součástí tréninku s Alicí – ale nikdy to tak nebolelo.


  Zvedla jsem hlavu a uviděla paní Casnoffovou. Stála na odpočívadle, ruku měla napřaženou mým směrem. „Varovala jsem tě. Teď pojď za mnou.“


  Poslechla jsem ji. Ani nevím, jestli bych mohla udělat něco jiného, sotva jsem zvládla chodit.


  Zbytek Rady postával před tátovou kanceláří. Všimla jsem si dvou tmavých skvrn a střepů na koberci. Lara a Roderick na sebe křičeli.


  „Ujišťovala jsi nás, že se to nestane. Přísahala jsi, že ho máš naprosto pod kontrolou:“


  Lara sevřela ruce v pěst. „Mám. Tohle je očividně jen nějaká nehoda. Vyřešíme to.“


  „Ne,“ ozvala se Elizabeth. „Nevyřešíme! Laro, zabil už dvacet lidí. Dvacet během několika minut.“


  Sevřel se mi žaludek. Tak o tohle šlo. Jejich ochočený démon se utrhl ze řetězu. To máte za to, pomyslela jsem si škodolibě. Tohle se stane, když děláte z dětí nestvůry. Pak jsem si vzpomněla na Nicka, na to, jak něžný byl k Daisy, na to, jak mi jeho úsměv připomínal Archera, a pocit zadostiučinění ze mě vyprchal.


  „A Oko ví, že máme Crosse,“ pokračovala Elizabeth rozechvěle. „Chystají se sem. Proboha, dopadne to zase jako předtím.“


  „Ne!“ vyštěkla Lara. „Tentokrát ne. Máme ještě Daisy. Vyřešíme to.“


  Chrístopherovy modré oči svítily zlostí. „Na to už je pozdě. Elizabeth má pravdu. Oko přichází, Laro. Cítím je. Vím, že to taky cítíš.“


  Lara tam stála, v očích divoký pohled. „Jen ať přijdou. Anastasie, vypusť Daisy z cely.“


  Paní Casnoffová se nepohnula. „Co když Daisy vypustíme a nedokážeme ji ovládat?“


  Připadala jsem si neviditelná. Vlastně mi jich bylo trochu líto. Udělali příšernou hloupost, protože měli strach, a teď se potýkali s důsledky. Ale důsledkem byla válka, ve které zemře spousta členů Prodigia a nejspíš i plno lidí.


  Naposledy jsem se pokusila přivolat své schopnosti. Nevím, co bych si počala, kdyby se mi to podařilo, ale stejně to bylo marné. Zachvátila mě jen bezmoc z toho, že je mám na dosah, ale nemůžu se jich dotknout. Ale musí existovat způsob, jak je znovu používat. K čemu by jinak byl rituál Odebrání? Třeba to kouzlo není trvalé.


  Pohlédla jsem na koberec. Něco se tam zalesklo. Nejspíš ty střepy. Ale třpytilo se tam něco jiného. Zlatý řetízek.


  Z hrdla mi uniklo něco mezi vzlykem a výkřikem, když jsem poklekla a zjistila, na co se dívám. Byl to rozbitý kámen krve.
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  „Kde je?“ obrátila jsem se k paní Casnoffové. „Tohle patří Jenně.“ Zvedla jsem řetízek. „Co jste to s ní provedli?“ Poslední slova jsem zaječela. Celá jsem se třásla. Jestli zničili kámen krve během dne, Jenna zemřela. Ještě hůř, uhořela zaživa. Vybavila jsem si předtuchu, že se s Calem a Jennou na Hecate už nevrátíme.


  Zápach kouře.


  Pevně jsem stiskla řetízek v dlani. Lara na mě pohrdavě pohlédla. „Bylo načase to tady pořádně vyčistit.“


  Rozzuřeně jsem vykřikla a vyskočila jsem. Sice jsem nemohla kouzlit, ale jestli ublížila Jenně, zabiju ji holýma rukama. Nevím, co by se stalo, kdyby v tu chvíli neotřásla domem ohlušující rána. V tu chvíli se oči všech upřely k hale.


  Další rána, pak další, a potom příšerný zvuk praskajícího dřeva.


  Lara beze slova zmizela v závanu chladného vzduchu, který mi prozradil, že se teleportovala. Nejspíš do sklepa, aby vypustila Daisy. Paní Casnoffová si mumlala něco v jazyce, kterému jsem nerozuměla. Elizabeth popraskaly šaty na těle, které bylo najednou porostlé šedou srstí, obličej se jí protáhl do čumáku. Spadly jí brýle, žluté oči se jí rozzářily.


  Předpokládali nejspíš, že k nim přijde vyjednavač a všechno se civilizovaně vyřeší. Proto je překvapilo, když se zaleskla stříbrná dýka, která zasáhla Christophera do hrudi. Bez hlesu padl na zem, pohled mu vyhasl.


  Pak se rozpoutalo peklo.


  Elizabeth ve vlkodlačí podobě zavyla a vyrazila ke schodům do haly, paní Casnoffová s Roderickem se vrhli za ní. Stála jsem přimrzlá na místě. Co si mám ksakru počít ve velké magické bitvě, když nemůžu kouzlit?


  Zezdola ke mně doléhaly výkřiky, vytí a třeskot rozbíjených předmětů. Táta s Archerem byli stále uvězněni v cele, a kdo ví, kde byla Jenna s Calem. Nemohla jsem tu zůstat. Kdyby mě tu našlo Oko, nezajímalo by je, že nemůžu používat magii a že jsem zamilovaná do jednoho z jejich členů.


  Musela jsem utéct, ale jediná cesta ven vedla skrz bitvu.


  Zhluboka jsem se nadechla a schovala Jennin řetízek do kapsy. Jestli chci zjistit, co se s ní stalo, jestli chci zachránit tátu s Archerem, jestli chci najít Cala, musím se odsud dostat živá. „Elodie, jestli tu jsi a můžeš mi pomoct, budu ráda.“ Než jsem stihla mrknout, vznášela se přede mnou a vypadala naštvaně.


  „Páni,“ zamumlala jsem. „Takže je pravda, že jsem tě k sobě připoutala?“


  Ušklíbla se a přikývla.


  „Dobře. No, promiň. Ale slibuju, že pokud mě odsud dostaneš, udělám všechno proto, abych tě, ehm, odpoutala.“


  Prohlížela si mě a pak pohnula rty. Nejsem si úplně jistá, ale zdálo se mi, že řekla: „To ti radím.“


  Doletěla k jednomu z portrétů. Průsvitné prsty se pohybovaly po rámu, a po chvilce se obraz odsunul a odkryl průchod.


  „Děkuju,“ řekla jsem, ale už byla pryč. Na okamžik jsem zaváhala. Pak se zezdola ozvala ohlušující rána. Nevím, co to mohlo být. Znělo to, jako by se propadla podlaha. Pak jsem ucítila závan magie, a i když jsem nemohla používat své schopnosti, pochopila jsem, že Lara osvobodila Daisy. Vzápětí jsem zaslechla nelidské výkřiky.


  Táta, pomyslela jsem si. Archer. Jenna. Cal. Zmiz odsud, ať jim můžeš pomoct.


  Chodba byla tak nízká, že jsem se musela přikrčit. Po pár krocích jsem musela zahnout a zahalila mě tma. Pozvedla jsem ruku, abych přivolala světelnou kouli, než jsem si uvědomila, že to už nedokážu.


  Kráčela jsem co nejrychleji a kolem sebe slyšela zvuky bitvy. Vzdálený dupot, rány, v jednu chvíli i výkřiky. Nutila jsem se pokračovat dál, i když jsem chtěla zoufale vědět, co se kolem mě odehrává. Táta, Archer, Jenna, Cal, opakovala jsem si. Nemůžeš jim pomoct, když umřeš.


  Tunel zamířil vzhůru, musela jsem lézt po čtyřech, až jsem nakonec do něčeho narazila hlavou. Dveře.


  Zatlačila jsem na ně. Otevřely se a na mě se snesla sprška hlíny a štěrku. Spatřila jsem keře a zjistila, že stojím u zadního východu z domu.


  Zamžikala jsem. Venku bylo tak jasno, až jsem si myslela, že svítí slunce. Ale to nebylo možné, když jsem vycházela z cely, byla ještě tma. A tohle není žluté sluneční světlo, ale oranžový žár ohně.


  Vstala jsem a pohlédla na dům.


  Hořel.


  Plameny šlehaly z oken a plazily se po budově. Zasáhla mě vlna horka a rozkašlala jsem se z kouře. Kouř.


  No, alespoň už jsem věděla, o čem se mi zdálo.


  Dům, ve kterém se z Alice stal démon. Dům, v němž můj táta strávil celý život. Vedení Rady.


  Byl pryč.


  A táta s Archerem jsou ještě uvnitř.


  Chtěla jsem padnout na kolena a rozvzlykat se, ale někdo mě popadl za ruku. Zaječela jsem a vší silou jsem ho uhodila. Poprvé mi došlo, jak jsem bez kouzel zranitelná. „Sophie, to jsem já. To jsem já!“


  Cal.


  Zhroutila jsem se na něj. „Kde jsi byl?“


  „Po mém svědectví mě Rada poslala zpátky na Hecate. Ale… nevím, cítil jsem, že něco není v pořádku, takže jsem se itinerisem vrátil. Co se to tu stalo?“


  Pohlédla jsem na něj, v očích se mu odrážel oheň. „To Rada. Vyvolávali démony. Proměnili Nicka a Daisy, Nick zabil nějaké lidi. Odsoudili Archera k smrti a…“ rozvzlykala jsem se. „L’Occhio di Dio kvůli tomu zaútočilo, a Lara na ně vypustila Daisy. A… a táta je pořád ještě uvnitř. A Archer taky. A provedli něco Jenně, ale nevím, co,“ dodala jsem. Je to možná zvláštní, ale až když jsem to všechno vyslovila nahlas, došlo mi, co všechno jsem ztratila. Žádná kouzla. Jenna je pryč, možná po smrti. Archer a táta jsou uvězněni v hořící budově.


  „Dobře,“ přikývl Cal. „Běž k Itinerisu,“ přikázal mi rozhodným hlasem. „Použil jsem Crossův náhrdelník k tomu, abych se dostal na Hecate a zpátky, pořád tam ještě leží. Vezmi si ho a zmiz odsud.“


  „Jak?“ vyptávala jsem se. „Nemůžu kouzlit:“


  Cal potřásl hlavou. „Ani nemusíš. Itineris má vlastní moc. Nepotřebuje tvoji.“


  „A kam mám jít? Netuším, kde je máma.“ Sevřelo se mi hrdlo. Táta říkal, že jí zavolá.


  Co když je na cestě sem? Co když přijela, zrovna když to všechno vypuklo? „Byl jsi na Hecate. Viděl jsi ji tam?“ Cal zavrtěl hlavou. „Ne.“ Z domu se ozvala další rána. „Běž k Itinerisu a řekni mu, že chceš za Aislinn Brannickovou. To by tě k ní mělo dostat.“


  Nemohl by mě překvapit víc, ani kdyby řekl, že mám jít okolo mlýna až do Narnie. „Cože? Proč bych měla chodit za ní?“


  „Protože tam je tvoje máma,“ vysvětlil.


  „Proboha, drží ji tam v zajetí?“ naléhala jsem.


  „Ne, ale teď nemám čas ti to vysvětlovat. Neublíží ti a je to jediné místo, kde teď budeš v bezpečí. Uvidím, co dokážu udělat pro tvého tátu. A Crosse.“


  Stiskla jsem mu ruku. „Cale, to je sebevražda.“ Pochopitelně jsem chtěla, aby byli táta s Archerem v bezpečí, ale nedokázala jsem unést představu, že se Cal vydá do hořícího pekla.


  „Musím,“ zašeptal. Pak se zarazil, jako by o svém rozhodnutí zapochyboval. Nakonec vzal můj obličej do dlaní a políbil mě.


  Polibek byl krátký, ale když se Cal odtáhl, zůstala jsem na něj zírat s otevřenou pusou. Palcem mi pohladil spodní ret. „Sbohem, Sophie.“


  Rozběhl se k Thorne Abbey a zmizel v útrobách hořícího domu. Další jméno, které si můžu připsat na seznam pohřešovaných.


  Slyšela jsem, že se lidem po hodně traumatickém zážitku vypne mozek. Nejspíš se mi to taky stalo, připadala jsem si, jako bych do mozku dostala umrtvovací injekci.


  Odvrátila jsem se od Thorne Abbey a vydala se k mlýnu. Neběžela jsem, neutíkala, jen jsem šla. Kladla jsem jednu nohu před druhou. Jdi za Aislinn Brannickovou, řekl. Je tam tvoje máma. Dobrá, půjdu za Aislinn Brannickovou.


  Dorazila jsem do mlýna. Nebylo těžké najít náhrdelník, ležel jen kousek od Archerova meče. Zvedla jsem ho. Vezmu ho s sebou pro případ, že bych Archera už nikdy nespatřila.


  V tu chvíli mnou projel podobný pocit, jako když jsem opouštěla Graymalkinův ostrov. Tentokrát to však nebyl strach.


  Bylo to štěstí. Naděje.


  Uvidím ho znovu. Nevím, jak jsem to věděla, ale byla jsem si jistá.


  Zaplápolala ve mně magie. Ucítila jsem, jak otupělost ustupuje odhodlání. Jestli dnešní noc přežije Archer, mohli by ji přežít i táta s Calem. A Jenna, ať už je kdekoli.


  Společně možná dokážeme všechno zastavit. Sevřela jsem meč v dlani a druhou rukou jsem si navlékla náhrdelník na krk.


  „Aislinn Brannicková,“ zamumlala jsem. „Ať jsi kdekoli, doufám, že se v tobě Cal nespletl.“


  Pak jsem vkročila do výklenku.
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